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प्रस्तावना.

?mD?इंक--

८हलें
त्यांस आगाऊ क.? प्रकाशक के- सी.

कुळकर्णी यांनी जाहीर केलेंच आहे. त्यांच्य
विनंतीस बहुतेकांनी मान दिला असून, आपला आश्च.
कायम ठेवला, याबद्दल आज्ञी त्यांचे फार फार आभा १
मानतो हा आमचा उद्योग केवळ लोकाश्रयावरच अवलं
वून आहे. विनंतिपत्रकांत झटल्याप्रमाणे, हें मराठी भाषे
च्या अधिल- : एक कृत्य असून, तें तडीस नेण्यावद:
सर्व मराठी भाषा बोलणारांस अभिमान असल; पाहिजे



- - ''शकास्पयरकृत-नाअमाला.
भाषा ही येण्या ' एकत्याची आहे, असें नाहीं;

आपणा सर्वांचीच आहे व यासाठीं या कामी सर्वानीच

त करणें अवश्य ओह. ही मदत मिळाली असल्यामुळें,
झी पुढील खंड लवलर लेवकर काढण्यास समर्थ होऊं,श्?rईाााई लाख मोठी उमेद आहे.

आपली जन्मभाषा जी मराठी तिची सेवा आपल्या हातून
वी अशा बुद्धीने, आली हा उद्योग मुख्यत्वेकरून हातीं
पाला आहे. त्यायोगाने शेक्स्पियर कवीसारख्या एका सर्वमान्य
वीच्या सर्व ग्रंथांचा लाभ मराठी भाषेस होईल, व शकू.
रयर हें काय प्रकरण आहे, हें वाचकांस मराठीत कळ-
स मार्ग होईल, असें आह्यांस वाटतें. प्रस्तुतसारख्या
तकांत भाषासरणी ही एक मुख्य गोष्ट आहे, तसेंच शकू-
यरचीं नाटक वाचावरची ती केवळ मनोरंजनाच्या
नं वाचणे बरोबर नाही.--नाटकेंच आहेत, त्यापक्षीं

ओरजन त्यांजपासून होईल हें खरें; तथापि त्याहून कांहीं
धिक लाभ व्हावा, अशी आपली अपेक्षा असावी हें योग्य
ह. आमच्या पुस्तकांत विशेषतः ह्या गोष्टीकडे लक्ष पुरविले
हे, हें वाचकांस मळून आलेंच असेल. आमची ह्यासकट
न पुस्तके सध्यां वाचकांपुढे आहेत, तेव्हां हातच्या
कणाला आरसा नलगे. ह्यांत भाषांतराची पद्धत कशी
हे, भाषासरणी कितपत सुबोध आहे, उपोदूघातातील
दोषविवेचन कितपत हृदयंगम आहे, तसेंच अर्थसा-

यादि प्रकार कितपत बहुश्रुतपणाचा लाभ करून देणारे
हित इत्यादि गोष्टींचा प्रत्यय वाचकांस येण्यासारखा

आणि कळविण्यास संतोष वाटतो, कीं हा आमचा
महाराष्ट्रातील थोर थोर मंडळीस पसंत पडला आहे



व्हेनिसनगरचा व्यापारी-प्रस्तावना. १७
याबद्दल अभिज्ञ गृहस्थांचीं अनुकूल मते पत्रद्वारे आर्धा,

कडे आली आहेत. झडेक्कन व्हरनॅक्युलर सोसायटी या नांवात
च्या मंडळींनी पहिला व दुसरा खंड पसंत केला असून
कर्त्याच बक्षीस दिलें आहे, हीही संतोषाची गोष्ट येथें कळ:
विण्यासारखी आहे.

१४८
ह्या तिसऱ्या खंडांत कोणती नवी तऱ्हा अमलात

दणाणली आहे, हें यांतील चित्रांकडे नजर गेली
असतां वाचकांच्या सहज लक्षांत येईलच. आमची पुस्तके
होईल तोंवर माहितीने पूर्ण व दिसण्यांत सुबक करून, चिर-
कालिक उपयोगाची व सग्राह्य करण्याविषयी आमची किती
उत्कंठा आहे, हें यावरून लक्षांत येईलच.

सांप्रत मराठी भाषेच्या अभिवृद्धीकडे बरेंच लोकांचें
लक्ष लागलें आहे; आणि आमचा उद्योगही मराठी
भाषेच्या सेवेचाच आहे; तेव्हां ह्या संबंधाने चार शब्द
येथें लिहिले असतां ते अप्रासंगिक होतील असें वाटत नाहीं.
मराठी ही आपली जन्मभाषा आहे, आणि जन्मभाषेची
सेवा करणें व तिच्या अभिवृद्धीविषर्यी झटणे हें आपलें
कर्तव्य आहे. कदाचित्, ह्याहून अधिक श्रेष्ठ व पवित्र कृत्य

दुसरे कोणतेंहि नसेल. जन्मभाषेला मातेची उपमा दिली
आहे; व ती अगदीं यथार्थ आहे. कारण, तशीच तिची
योग्यता आहे. इंग्रजी भाषेच्या प्रचारामुळें मराठी भाषे-
विषयीं ज्यांच्या मनांत अनास्था उत्पन्न झाली आहे, अशांस

ही सर्वमते सर्वात कळण्यासाठी आहीं प्रसंगानुरोधानें प्रसिद्ध

करणार आहो कै. शंकर मोरो रानडे यांचें मन, इंदुप्रकाश, काळ,
नेटिव ओपीनियन वगैरे वर्तमानपत्रकर्त्याची मते फारच उत्तम पडली
आहेत, तीं यापूर्वीच प्रसिद्ध झाली आहेत.-प्रथम खंड, तुफान
प्रस्तावना पहा १४ ४-४५.



शेकूस्पियरकत-नाअसाला
ना(शून एका आधुनिक कवीने जे उद्गार प्रगट केले आहेत, '

'जसे समर्पक तसेंच अत्यंत हदयगम आहेत. त्यांचा
उवर्गीनी अवश्य विचार करावा. तो म्हणतो:-

म्हणतात जे-' मराठी भाषा होणार ही असे नष्ट ।

मिळणार काय करूनी व्यर्थ हिला वांचवावया कट ०-' ।।

त्यांनार्हेच पुसा.कीं 'मरणोन्मुख होय आपुली माय ।

औषध म्हणूनि पुत्री कांहीं देऊं नये तिला काय ओ'।।

माता नशी स्वभाषा सेवाया योग्य आपणा उचित ।

किक्हुना, मातहेनि अधिक हिची योग्यता असें खचित ।।

.५ ९मार कवि.१ स्वभाषेची ही योग्यता लक्षांतघेऊनच, मराठीच्या पुरस्कर्त्या

पंहस्थांनी तिच्या अभिवृद्धीचा विचार चालविला आहे, ही
आनंदाची गोष्ट आहे. आलीकडे कांहीं वर्षे मराठी भाषेच्या
त्यप-प्रासंगचेव व ग्रंथकारांचे संमेलन भरू लागलें आहें,
.र्हे सर्वात ठाऊकच आहे. आणि ह्या वर्षी श्रीमंत सयाजी-
१०ऽ गायकवाड यांनी क्रीच मोठी रक्कम देऊं केल्यामुळें,

;चालू सालचे संमेलन, ' महाराष्ट्र साहित्य परिषद ' हें प्रौढ
नांव धारण करून नुकतेच बडोर्दे येथें भरविण्याचा मोठा
समारंभ झाला, हेहि वर्तमानपत्रांवरून महकूर आहे. ह्या
प्रसंगीं, मराठी भाषेची अभिवृद्धी कशी होईल ह्याविषयी
पुष्कळसा ऊहापोह झाला; वक्त्यांची भाषणे झाली आणि
पंडिताचे निबंध परिषदेपुढें आले. तथापि त्यांत एका
महत्वाच्या गोष्टीकडे आस्थेवाईक मंडळींचे लक्ष गेलें
आहेसे दिसत नाहीं. ती गोष्ट ही की ग्रंथ लिहूं इछिणारांनीं
अगोदर मराठी भाषेचा अभ्यास केला पाहिजे व तिचा
व्यासंग ठेवला पाहिजे. मराठी भाषेच्या अभिवृद्धीला ही
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फगोष्ट किती अगत्याची आहे हें कोणासही सांगणे नलगे. पण

इकडे कोणाचे तरी लक्ष गेलें आहे काय? खरोखर ही स्थिति
पाहून फार वाईट वाटतें. सर्वींचा कटाक्ष पहावा तें।

मराठी भाषेत पुष्कळसे ग्रंथ व्हावेत, व ते नानाप्रकारच्या
विषयांवर व्हावेत एवढाच दिसतो. परतु हे ग्रंथ शुद्ध सरळ
भाषेत .लिहिलेले असावेत. तसेच ते सुबोध असावेत, झणजे
सामान्य मराठी वाचकासही समजेते असावेत, ही गोष्ट अग.
त्याची नाहीं काय? ग्रंथलेखनाचा उद्देश पाहिला तर ते
.लोकांच्या वाचण्यांत येऊन त्यांस ज्ञानलाभ व्हावा हा
आहे. पपा ग्रंथ दुर्बोध झाले असतां, ते वाचण्यांत यावे
कसे? हा विचार मराठींत ग्रंथ लिहिणारांच्या मनास सध्या
शिवत असेलसें दिसत नाही. आम्हास तर असें वाटतें कीं
जोपर्यंत मराठी भाषेचा अभ्यास व तिचा व्यासग करून
शुद्ध सरळ मराठी भाषेत ग्रंथ लिहिण्याकडे ते लिहिणारांची
प्रवृत्ति झाली नाहीं, तोंपर्यत तिची वाढ होण्याची आशा
व्यर्थ आहे.

.2 मराठी भाषेच्या अभ्यासाच्या अवश्यकतेविषयी वर जें
म्हटलें आहे, त्यांत मराठी भाषेच्या अन्यासाचीसध्या हेळ-
सांड होत आहे ही. गोष्ट गृहित धरलेली आहे. खरें म्हटलें
असतां हीगोष्ट एवढी उघड आहे कीं, तिच्या सत्यतेविपयीं
विस्तारानें लिहिण्याची कांहीं जरूर नाही मराठीं भाषेत
सामान्यतः अलीकडे जे ग्रंथ होतात ते पाहिले असतो ह्या

कोष्टीचें प्रत्यंतर सहज मिळण्यासारखें आहे मराठी भाषेच्या
अभ्यासाची हेळसांड होत आहे, हा बोभाटा कांहीं नवीन
.नाही. हा सुध्यांच्या शिक्षणक्रमातलाच दोष आहे सध्यां -

चा क्रम असा आहे की, कोणालाही तीन चार '
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(पर्यत सरासरी मराठीचे जें काय शिक्षण मिळते तें मिळतें
(पुढे इंग्रजी माषेचा अभ्यास होऊन इंग्रजी विद्यापीठाच्या
व्रतीन चार परिक्षा पास होईतोपर्यत मजल येते; एवढ्या
अवकाशांत प्राढैदशा प्रास होते; व बुद्धीलाही वराच संस्कार
होतो. त्यामुळे स्वभाषेंत कांहीं करावें अशी इच्छा होऊन
लिहिण्याकडे प्रवृत्ती होते इतकेंच! परंतु मराठी भाषेचा
आस्थापस्थर्यक अभ्यास व्हावा, व तिचा व्यासंग व्हावा तो
मात्र होत नाहीं. हें व्यंग लक्षांत आणून विद्यापीठाच्या शेव-
टच्या परिक्षेला मराठी भाषा हा एक विषय ठेवला आहे.
व खालच्या कांहीं परिक्षांसही, तो ठेवावा म्हणून खटपट
चालू आहे. बडोदे येथील संमेलनाचे वेळीं याच आश-

' याचा एक ठराव झाला आहे. हें सर्व ठीक आहे. परंतु या-
प्रमाण तजवीज झाली असताही वरीलआमच्या लिहिण्याला
कांहीं वाघ येईल असें आह्यांस वाटत नाही. परिक्षांकरितां
केलेला अभ्यास किती तुटपुंजीचा असतो हें कोणास
सांगावयास पाहिजे असे नाहीं. आमचा लिहिण्याचा
भावार्थ हा आहे, की ग्रंथकर्तृत्वाला कांहीं विशेष अम्याम
पाहिजे, ह्या मुदगसंबंधाने कोणाचे वेगळे मत होईल असें
वाटत वश. -

आतां मराठी भाषेच्या अभ्यासाची व तिच्या व्यासंगाची
ही जी हेळसांड होत आहे, तिचेपरिणाम काय झाले आहेत
व होत आहेत त्यांकडे अंमळ लक्ष देण्यासारखे आहे.
एकंदरीने पहाता, ते मराठी भाषेला अनर्थावह आणि तिच्या
अभिवृद्धीला अपायकारक असेच आहेत, यांत अंशच
.नाही. मराठी भाषेचा अभ्यास होत नसल्यामुळे, भाषेत
अशुध्द भाषापद्धत, शब्दांचे अपप्रयोग घोटाळ्याची वाक्य-
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केजना, इत्यादि भाषादूषणांची रेलचेल झाल्यामुळें ती विष.
डून जाऊन बुडण्याच्या पंथास लागल्याची शंका येऊ
लागली आहे; हें एक भाषेच्या संबंधाने झाले. आतां अशा या
ग्रंथाकडे पाहिले असतां वरील हेळसांडीचे प्रायश्चित्त त्याच्या
कर्त्यासही मिळाल्यावांचून रहात नाहीं. कारण, पहा की,
त्या भाषादूषणांच्या योगाने बहुधा ग्रंथाबरोबर त्यांच्या
कर्त्यांचेंही हासे होण्यास कारण होतें. ह्या विषयासंबंधानें
पुष्कळ लिहिण्यासारखें आहे; पण तसें करण्यास येथें सवड
नाहीं. तथापि इंग्रजी भाषेच्या अनुकरणाने अशुद्ध शब्द
व शब्दांचे अपप्रयोग यांचें सध्यां मराठी भाषेत कसें बंड
माजलें आहे, हें दाखवावें असें मनांतून आहे. ह्यासाठी
कांहीं शब्द मात्र येथें देत; व त्यांच्या योजनेंमुळें अ-
यांचा अनर्थ होऊन कशी मौज होते हें दाखवितो.

प्रथमारंभी आली ' मातृभाषा ' हाच शब्द घेतो.
अलीकडे कोणीही मराठीत लिहूं लागला ह्मणजे बहुदा
प्रस्तावनेत स्वभाषेचा मोठा कळवळा दाखवून ह्मणतो

की, ' मातृभाषे ' ची सेवा करण्याची आमची इच्छा आहे.
आणि हा मातृभाषा शब्दही जड, अवघडसा त्याच्या बुद्धीला
वाटला व अगदीं साध्या व सोप्या भाषेने२ त्याच्या

मनांतून आले तर त्या ऐवजी ' मायभापा हा शब्द
देखील योजण्यास तो चुकत नाही. आतां ह्या लिहिणाराच्या
मनांत कचितच येत असेल कीं, आपल्या लिहिण्याचा विष-
रीत अर्थ होऊन, अनर्थास कारण होईल. पहा कीं, ' मातृ-
भाषा ' याचा अर्थ ' मातेची भाषा ' असा होतो हा अर्थ

त्यास इष्ट आहे काय? मातेची भारत असे हाटलें असतां
लिहिणाराची भाषा वेगळी व त्याच्या मातेची भाषा वेगळी
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अशा दोन वेगवेगळ्या भाषा विवक्षित आहेत असें ध्वनित
होते पाश्चिमात्य देशांत आई इंग्रज तर तिचा पती फेचमन
ही गोष्ट संभवनीय असल्यामुळें, आई, बाप,. व लेक यांच्या
वेगवेगळ्या भाषा असणें संभवनीय आहे. व्हेनीस नुगरचा
व्यापारी ह्या नाटकांतच पाहिले तरी पोर्शियेच्या स्वयंवराला
वेगवेगळया देशचे राजपुत्र येतात; त्यांच्या भाषा
पोर्शियेच्या भाषेहून वेगळ्या आहेत. असे आपण पहातो.
इंग्रजी गृहस्थाची जेव्हां तिची गांठ ' पडते तेव्हां त्यास इ-
टॅलियन भाषा व पोर्शियेस इंग्रजी येत नसल्यामुळे दोघां-
वरही मूकस्तंभ होऊन राहण्याची पाळी आली तेणेंकरून
कशी मौज उडाली ती कवीने स्वतः पोर्शियेच्याच तोंडून
बदविली आहे. स्वतःची भाषा एक व आईची किंवा वा-
पाची भाषा वेगळी अशी तऱ्हा हिंदुस्थानांत तरी फारशी
संभवनीय नाही. यास्तव मातृभाषा म्हणजे मातेची भाषा असा
असंभाव्य शब्दप्रयोग करणें बरोबर नाही. संस्कृत अलंकार
शास्त्रज्ञांनी अशा प्रकारच्या शब्दयोजनेस दोषांत काढिंले अ-
सून, ' विरुद्धार्थमतिकृतदोप ' असें नांव त्यास दिलें आहे- १

--रईं '' व्हेनिस नगरचा व्यापारी '' अंक १ प्रवेश २ पृष्ठ १९ पहा.
: प्रसिद्ध अलंकारशास्त्रज्ञ त्रव्यटभट याने ' भवानीपति ' हा

शब्दप्रयोग देखील सदोष असल्यावरून त्याज्य लेखिला आहे
भव ह्मणजे शंकर, त्याची स्त्री ती भवानी, तिचा पति तो भवानी
पति हा शब्दप्रयोग भवभूतिकृतमहावीरचरितातील पुढील लोकांत
आला आहे.

न जस्त यदिनामधूरतकरुणासंतानशांतात्मन.
नेनच्यारूजता-धनुर्भगवतो देवादभवानीपतेग

हा लोक उतरून घेऊन तो खणतो--' इत्यत्रभवान्या: पत्यंतर-'
स्त्रःचीनमू '

काव्यप्रकाश, उलास ७
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( आईचा नवरा) हें होय. याच दोषांत ' मातूरभागा '
हा शब्दप्रयोग पात्र झाला आहे हें कोणाचेही सहज
लक्षात येईल. भाषेस मातेसमान लेखणे ही कल्पना
अगदी योग्य आहे. वर २० मोगरे यांच्या कविर्तेत

हीच कल्पना आणली आहे. आणिण तेथें ती किती
शोभते हें कोणासही सहज कळण्यासारखे आहे, परंतु
भाषा ही मातेसमान आहे असा अर्थ दाखविण्याकरितां
.' भापामाता ' असा शब्दप्रयोग करावयस पाहिजे होता.
तो तसा न केल्यामुळें वर दर्शविल्याप्रमाणे घोटाळा
.झाला आहे. मग 'मातृभाषा' हा अशुद्ध व असभाडच अपप्रयोग
आला कोठून? हें जर पाहिले तर मदरटंग ' १५६०हि.
तुZ!)डपत) याचे शब्दास शब्द ठेऊन देऊन केले
हे निवळ भाषांतर होय. हें दोन्ही भारगतील पदांकडे
पाहिले असतां सहज कळण्यासारख आहे. यावर
आमचे असें झणणे आहे की हें भाषांतर मराठी
भाषेच्या शव्दप्रयोगास बिलकूल धरून नाही. इंग्रजी
मध्यें ' लेडीमॅकवेथू ' ( १४१, ११४८०८.) ' फादर
लारेन्स १४१७. ८ध१४2ष्ट11००) 'मदर शिजेल रा-१२७. भ्रष्टाष्ट्रदुर!) असें म्हणण्याचा प्रघात आहे. परंतु मराठी-
तला प्रचार याच्या उलट आहे. आपली रीत म्हटली म्हणजे
' कालीमाता ' ' मरी आई' ' मॅकबेथ चाई ' ' लॉरेजेत

बाबा' असें, म्हणण्याची आहे. या रितीस अनुसरून म्हटलें
म्हणजे ' मदर रंग ' ( १०० (०!!५०ठ) याचे भाषा
तर ' भाषामाता ' असेंच झालें पाहिजे हें उघड आहे,
मातृभाषा ' याचा अर्थ ' मातुरूपभाषा ' असा करतां

येणार नाहीं. कारण हा कर्मवारय समास होय. कर्मघारय
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समासांत उत्तर पद प्रधान असतें; व माता हें प्रधान पद
आहे व तेंच येथें इष्ट आहे. कारण भाषेला मातेची उपमा
देण्यांत मातेविषयीं आपले मनांत जें प्रेम व जो बहुमान
बसत असतो तोच भाषेविषयी दर्शवावा असा आपला
हेतु असतो. तो अन्यरीतीनेंसमास करून सिद्धीस जावातसा
जाण्यासारखा नाहीं. सारांश ' मातृभाषा ' हा शब्द-
प्रयोग कोणत्याही दृष्टीने पाहिला तरी अशुद्ध असून अप्रयो-
जक होय, असें आम्हांस वाटतें, खरें म्हटलें तर 'मदरटंग
( १८. णाष्ट्रा६) याचे ऐवजी ' स्वभाषा ' ' जन्म
भाषा ' हे उत्कृष्ट शब्द रूढ आहेत, आणि मातृविषयक
प्रेमच व्यक्त करावयाचें असलें तर ' भाषामाता' ' भाषा-
जननी ' हे शुद्ध शब्दही योकयास नड नाही. पण
मराठी भाषेचाव्यासंग नसल्यामुळेया योग्य शब्दाची आठ-
वणही कोणास होत नाहीं, व अनुकरणेच्छेने त्यांचे मन भापप्र-

योगाकडे धावते ही केवढ्या खेदाची गोष्ट आहे!
मातृभाषा ' मायभाषा ' याच शब्दाच्या नमुन्यावर

' मातृदेश' व मायदेश' हे शब्दही अलीकडे चांगल्या
चांगल्या लेखांतून घुसू लागले आहेत; तेव्हां त्यांचाही
उल्लेख येथें करणें. जरूर आहे. टेक शब्द 'मदरकन्ट्री '
( १६८१८७ ००णू)ट्टम्?) यांचे पर्याय होत हें सांगणे नलगे.
वरील शब्दाचे ठिकाणीं जे दोष आहेत ते तर ह्यांत आहे-
तच! पण आणखी या शब्दांत माधुर्यही नाही, ही गोष्ट

विशेष आहे. एके दृष्टीनें पाहिले तर ' मातभाषा ' ह्यांतील
७.दोन्ही पदं स्त्रीवाचक असल्यामुळें हा शब्दप्रयोग येवढा

कानाला वाईट लागत नाही. पण ' मात्रदेश ' 'माय देश'
ह्यांतले एक पद स्त्रीवाचक व दुसरें पुरुषवाचक असल्यामुळें
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ह शब्दप्रयोग कानाला गोड लागतनाहींत. इतकेंच केवळ
.नाही तर त्यांत अरसिकपणाचीही झाक दिसून येते असें
म्हणावयास चिंता नाही. अशा ओंगळशब्द प्रयोगाच्या ऐव-
जी 'स्वदेश' ' जन्मभूमि ' हे शब्द उत्कृष्ट असून चांगलें
शुद्ध आहेत. आणि मातृविषयक प्रेमाचा पान्हाच फोडाव-
याचा असेल तर 'भूमाता' व क्:चितू ' देशजननी हे शब्द-
ही प्रशस्थ आहेत. ते योजण्यांत येतील तर कितीवरें होईल.

परंतु मराठी भाषेकडे पूर्ण दुर्लक्ष असल्यामुळें आणि
इंग्रजी भाषेच्या. अत्यंत परिचयामुळे, केव्हा केव्हा
तर मराठीत योग्य शब्द न सुचतो त्या अर्थाच्या
इंग्रजी शब्दाचे निव्वळ भाषांतर होऊन बोलण्यांत व लिहि-
ण्यांत येते तेव्हां जी मजा उडते ती कांहीं पुसू नये. असें एक
उदाहरण नुकतेच आम्हास ऐकावयास मिळाले तें येथें
सांगण्यासारखे आहे. कोणी गृहस्थ म्हणाले-अहो, तेवढे ते
'घड्याळाचे' हात सारून घड्याळ लावालकायी'' यावर दुसरे
गृहस्थाने उत्तर केलें ' 'घडयाळ लाव, पाम तुमच्या घड्या-
आला हात कधीं फुटले? 'ं' हे शब्द ऐकतांच पहिले गृहस्थ
एकदम शुद्धी दर आले व त्यांभ अळी चुक तत्काळ कळून
आली; तशीच पै। ओमच्या वाच ता - रु गळून आल्यावांचून
रहाणार नाही. इंग्रजात ( १६ २०त५ ६१. तु ८०२)अर्धे झणतात. पण मराठीत घड्याळाचे हात असें न झणता
कांटे ह्मणण्याची वहिवाट आहे, हें कोणासही सांगावयास
पाहिजे असे नाहीं. अशाच प्रकारची मौज मराठीत प्रसिद्ध

झालेल्या कित्येक ग्रंथांतून व मासिक पुस्तकातील लेखांतून
आढळून येऊ लागली आहे. तेव्हां मराठी भाषेच्या
आस्थेवाइकांचें लक्ष तिकडे जाणे जरूर आहे.
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आतां दुसरा एके शब्द सांगतो. तो सिद्ध करतांना

शब्दाचे भाग पाडण्याची रीत अंगीकारण्यांत आली आहे
ती कशी चमत्कारिक आहे हें पहाण्यासारखे आहे. ' सि-
डपथी' ( :५भूभाए) हा इंग्रजी शब्द आहे. ..ह्या-

की प्रतिशब्द म्हणून सहानुभूति हा मराठीत बोलण्यांत व
लिहिण्यांत येऊ लागला आहे. पण सिम्पथी००याच्या अर्थाचा यथार्थ बोध 'सहानुभूति' या शब्दावरून
होतो काय? असें आली विचारतो. आमच्या मताने
तर बिलकूल होत नाहीं. मग हा सहानुभूति
शब्द आला कोठून? व सिद्ध झाला कसा हें जर
पाहिले तर मोठा चमत्कर वाटतो. खरोखर ज्याच्या
डोक्यातून प्रथम हा शब्द निघाला असेल, त्याचें तें डोके
मोठे विलक्षण झटले पाहिजे. सहानुभूति ह्याची उपपत्ती

पहावयाची असली तर ' सिम्पथी ' २५०१०क्ष) श-
ददाच्या उपपत्तीपयत मजल मारली पाहिजे. ' सिम्पथी '

( २०णू१४०५,;) शब्दाची उपपत्ति अशी आहे.- ०-
सुष्टाला अथवा ६४1९0 ह्मणजे सह, सहित आणि १९६१०४
स्थिर; ह्मणजे अनुभव, आणि अनुभव ह्मणजे अनुभूत;
अशा परंपरेने ' सिम्पथी ' ( २गुळपाळी,;) ह्मणजे सहा-
श्री ' असा शब्द सिद्ध झाला. कोण हा द्राविडी प्राणायाम!
आणि येवढा हा द्राविडी प्राणायाम करूनही, ह्या शब्दाचे ठि-
काणी शब्दसौष्ठव नाही तें नाहींच!व त्यापासून इष्टार्थाचा व्हावा
तसा बोधही होत नाहीं तो नाहीं. सिम्पथी ह्या शब्दाच्या
अर्थाचा बोध ' समदुःख सुखत्व ' ह्या शब्दाने कांहीं
होतो, पण हाही शब्दसमुच्यचय तोकडाच पडतो यांत शंका
नाही. सिम्पथी शब्दांत, एकास दुःख तर दुसऱ्यास दुःख,
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एकास सुख तर दुसऱ्यास सुख असे अर्थ असूनही आ.
णखी दुसऱ्याविषयी अनुकूलता, कळकळ, दयाबुद्धि,
ममत्व, ममता वाटणे वगैरे अनेक अर्थ ग्रथित आहेत.
शे-उहा.एवढ्या सर्व अर्थांचा मराठीतील एकाच शब्दाने
बोध करितां येणे कठीणच. यासाठीं प्रसंगानुरोधानें वेगवे-
गळे मराठी शब्द योजणे हेंच प्रशस्त आहे
आमचे मत झाले आहे. 'सिम्पथी' ( २१०ण्यालर;
शब्दाला मराठींत चांगलासा शब्द नाहीं. ही गोष्ट खरी!
आहे. तसाच तो असावा हेहि इष्ट आहे. तथापि त्यासाठीं
हे रांगडे शब्द उपयोगांत आणणे कितपत योग्य आहे
याचा विचार मराठी भाषेच्या आस्थेवाइकांनीं करावा, ह्या

हून आमच्याने येथें अधीक कांहींच क्षणवत नाहीं.
मराठीत इंग्रजीवरून शब्द आणतांना शब्दास शब्द!

ठेवून देऊन कधीं चालणार नाही, हें जसे खर्रे

आहे तसेंच शब्दाचे भाग पाडून भाषांतर करण्याची
रीतही अप्रयोजक आहे, हेहि लक्षांत ठेवण्यासारखे
-आहे. तसें केलें असतां विलक्षण प्रकार कसा होतो ह्याचे
एक मजेचे उदाहरण आमच्या पाहण्यांत आलें आहे तें
येथें लिहिण्यासारखे आहे. कोणा एका परीक्षा पास झालेल्य
गृहस्थाची व एका गांवगुंडाची एकदा गांठ पडली तेव्ह'
गांवगुंडानें त्यास फजीत करण्याच्या बुद्धीने हटले 'कायहो.
तुह्मांस इंग्रजी चांगले येतें तर आम्हास ' रूद्राक्ष ' याल
इंग्रजी शब्द काय हें सांगाल काय?, सदर गृहस्थाने
तत्काळ आपलें अज्ञान कबूल केलें. तेव्ह गावगुंड क्षणाला;
बस! तुझांला नाही येत तर मी सांगतो अहो रू झणस्त्ये

काटन ' ०१० आणि द्राक्ष झणजे 'ग्रेप' प्रकणखे
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अर्थात्, स्ताक्ष झणजे कॉटनग्रेप ७०१०१णा छm!)त) असा
शब्द सिद्ध झाला! एका भाषेतील शब्द दुसऱ्या भाषेत
नेण्याची ही खाशी युक्ति! ' खरोखर, नवीन नवीन
शब्द मराठीत सिद्ध करण्याची ही युक्ति जशी मासलेवाईक
आहे, तशीच ती अगदी अधू- आहे! अशा रीतीनें शब्दांचे
व वाक्यांचे भाग पाडून भाषांतरे होऊं लागली ह्मणजे

मराठी भाषेत भराभर भाषांतरे करितां येऊ लागतील! व
मराठीत वाटेल त्या विषयावर ग्रंथ बनवित येऊ लागतील!
केवढा या युक्तीचा प्रभाव! जे कोणी. मनःपूर्वक ह्या युक्ती-

चा आदर करतील त्यांच्या हातून मराठी मारेचे एक
मोठेच कार्य झालें असें होईल व त्याबद्दल भराठी भाषा
बोलणारे सर्व लोक त्यांचे फार फार आभार मानतील यांत
शंका नाहीपरंतु शब्द बनविण्याची ही युक्ति कोणी विचाऱ्यानें
मराठीत चालविल तर चालवो! परंतु हीच युक्ति मराठी
शब्दांचे भाषांतर इंग्रजींत करताना कोणी चालवील तर
ती इंग्रजी ग्रंथकारास कितपत पसंत होईल याची बरीक
शंका आहे. बहुधा ती त्यास बिलकूल पसंत पडणार नाहीं,
इतकेंच नव्हे तर अशा युक्तिबाजास ते मूर्खातच काढतील,
हें आखी खात्रीने सांगतो. तथापि इंग्रजी शब्दांना मराठींत
वाटतील तसे शब्द ठोकून देण्याचा क्रम ज्यांनीं धारेला
आहे, अशा मराठीची सेवा करावयास निघालेल्या आस्थे'
वाईक मंडळींनी मात्र ह्या युक्तीचा अवश्य आदर करण्या-

सारखा आहे असें आमचें मत ओ.
आतां मराठी भाषेच्या सध्याच्या स्थितीकडे पाहिले

असतां इंग्रजी शब्दांचे व वाक्यांचे भाषांतर करण्याची तर
पाळी हरहमेश येते, आणि नवे नवे शब्द योजावे लागतात.
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तेव्हां हें भाषांतर कसें करावे, नवे नवे शब्दकसे निर्माण करावे
हे प्रश्न उत्पन्नहोतात. वस्तुतः हे प्रश्न जसे अत्यंत महत्वाचे
आहेत तसेच ते फार विचाराचे आहेत असें आह्यांस वाटतें.
एका भाषेतील शब्द दुसऱ्या भाषेतील शब्दांशी अर्थाने
तंतोतंत नेहमी जुळतीलच असें बहुधा होणें कठीण!
तशात इंग्रजी भाग चांगली पारेपक दशेत येऊन पोहचली
असून तिच्यांत असे कित्येक शब्द आहेत की, त्यांस
मराठीत शब्दच नाहींत. तेव्हां त्यांचें भाषांतर करण्यास फार
जड जातें. व त्यांच्या ठिकाणी नवे नवे शब्द योजणे
भाग पडते. पण असे नवे नवे शब्द आणावे कोठून?
ही नेहमी अडचण पडत असल्याकारणाने शब्दात शब्द
ठेऊन देऊन भापातरें दडपून देण्याची कित्येकांची वहिवाट
आहे. त्--यांचे म्हणणें असे पडते की, इंग्रजींतून मराठीत
भाषांतर करताना शब्दाच्या ठाकठेकीकडे किंबहुना शुद्धते-

कडे देखील एवढे लक्ष देण्याची काही गरज नाहीं. पाव-
लो पावलं शब्दांची निवड करूं म्हटलें तर कसे चालेल?
आपला अभिप्रेत अर्थ कसा तरी व्यक्त करतां आला म्ह-
णजे पुरे. '' शर्शारतारपर्य, न तु शब्दार्र'' हे प्राचीन सुभा-
पित प्रद्धिच आहे. त्यावर नजर देऊन ते आपला कार्यभाग
उरकून घेतात. पपा हा दडपशाहीचा मार्ग कोणाला पसंत
असेल हो असो. आम्हास तर तो अगदीं अयोग्य वाटतो.
राज्यकारणी प्रकरणांत दडपशशिचें तत्व अंगिकारल्या
वाचून चालत नसेल हें खरें; पण सरस्वतीच्या राज्यांत तरी
या तत्वाचे अवलंबन करण्याचें कांहींच प्रयोजन नाहीं,
अशी आमची समजूत आहे. कारण इंग्रजी शब्दांचें भाषा-
तर करतांना ही जी मोठी अडचण येऊन पडते तीतून
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मुक्त होण्याला एक चांगला उपाय आहे, आणि त्या उपा-
याने दडपशाहीच्या तत्वाचे प्रयोजनच मुळी पडणार नाही.
हा उपाय म्हटला म्हणजे स्वभाषेचा अभ्यास हा होय. पण
सध्यां स्वभाषेचा अभ्यास होत आहे कोठे? तो व्हावा तसा
होत नाही व इंग्रजीसारखी परिपक भाषा-जिचा चांगला
अभ्यास होत आहे-ती जवळ उभी आहे. अशा वेळीं
शब्द अडला म्हणजे इंग्रजीभाषेकडे लिहिणारांची दृष्टि

वळावी हें स्वाभाविक आहे व त्यांनीं इंग्रजींतील श-कदाचें
अनुकरण करावे हें योग्य आहे. परंतु तसें करतांना त्यांनीं
आपली बुद्धि खर्चून तारतम्य ठेविले पाहिजे, व शब्दांच्या
योग्यायोग्यत्वाचा विचार केला पाहिजे. तसा विचार सध्यां
होत नाही एवढेच आमचें म्हणणें आहे. आणि जर विचार
होत नाहींतर तो अविचारच म्हटला पाहिजे हेउघड आहे.
त्याचेंच भाषादूषण हें फळ होय. डोक्याला शीण न देता
शब्दास शब्द ठेऊन देऊन इंग्रजी शब्दाचे व वाक्याचे
भाषांतर करण्याची रीत अत्यंत अप्रयोजक आहे, असें येथें
शेवटी म्हटल्यावांचून आमच्याने राहवत नाहीं.

आतां ' मी ' आणि ' आम्ही ' या शब्दांचा उपयोग
मराठीत कसा होतो हे आपण पाहूं. ' मी ' हें एक-
वचन व ' आम्ही ' हें त्याचें अनेकवचन होय. अर्थांत
स्वतःविषयी व्यक्तिविषयक कांहीं बोलणे किंवा लिहिणें
झाल्यास ' मी ' असा एकेरी प्रयोग करणें प्रशस्त आहे,
तसेच पुष्कळव्यक्तींविषर्वी लिहिणें झाल्यास ' आम्ही ' असा
बहुवचनी प्रयोग केला पाहिजे, हेहीसर्व संम्मत आहे. परंतु

' मी ' असा एकेरी प्रयोग करणें प्रशस्त असताही त्याच्या

ठिकाणी ' आम्ही ' असा प्रयोग करण्याची मराठी भाषेची



व्हेनिसनगरचा व्यापारी-प्रस्तावना. २.
जी रुढी आहे, ती लक्षांत ठेवण्यासारखी आहे. पण कित्येक

लेखकाचे अनेक प्रसंगीं ह्या रुढीकडे दुर्लक्ष होतें, असें
दिसून येतें. उदाहरणार्थ, ' नाना आणि महादजी ' ह्या

'लहानशा पुस्तकाचीच प्रस्तावना पहा. हॅ पुस्तक मराठींतील
प्रसिद्ध विद्वान् लेखक प्रो. चिंतामण गंगाधर भानू यांनी
लिहिले आहे. सदर पुस्तकाच्या पांच सहा ओळींच्याच
प्रस्तावनेचा आशय हा आहे कीं, 'नाना आणि महादजी '
ह्या मुत्सद्यांच्या संबंधाने जे कित्येक निबंध -त्यांनीं लिहून
केसरी पत्रांत प्रसिद्ध केले होते तेच त्यांनीं स्वतंत्र पुस्तक-
रूपाने वेगळे छापून काढले. केसरींतील लेख संपादकांच्या
नात्याने लिहिले असल्यामुळें त्यांत ठिकठिकाणी स्वमत
दर्शवितांना स्वतःविषयी ' आम्ही ' असा प्रयोग त्यांनी केला
होता. त्याच्या ऐवजी ह्या स्वतंत्र पुस्तकांत ' मीं ' असा
एकेरी प्रयोग योजिला आहे. एवढाच काय तो फरक केला
आहे. याशिवाय दुसरा कोणताही फेरफार केलेला नाहीं.
आणि हा फेरफार करण्याचें कारण ते असें दर्शवितात, कीं
ह्यांत दर्शविलेले विचार आपले एकट्याचे असल्यामुळें मी'
असा एकेरी प्रयोग करणेंच योग्य आहे. ह्याप्रमाणे प्रोफेसर
साहेबानी येथें आपली लीनता दाखविण्याचा जो मोठा आव
घातला आहे तो केवळ अस्थानी होय असें आम्ही नम्रपणे

म्हणतो. मराठी भाषेत ' मी झ ह्या शब्दांत कोणता अर्थ

दाखविण्याचें सामर्थ्य आहे आणि ' आम्ही ' ह्या शब्दांत
किती अर्थ सकेतित केलेला आहे ह्याविषयी प्रोफेसर साहे.
यांनी विचार केला आहे काय? केला आहे असें दिसत
नाही. ते केवळ इंग्रजी भाषेतील रूढीकडे पाहन घसरले

.आहेत असें म्हणणें प्रात आहे. इंग्रजी भाषेच्या -करा४
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कोणतेंही पुस्तक घेतलें तरी त्यांत असा नियम दिलेला
आढळतो कीं, स्वतःसंबंधानें व्यक्तिविषयक बोलणे
झालें तर नेहमी ' मी ' ( १) हा शब्द योजीत जावा.
राजे, पत्रकर्ते, अध्यक्ष इत्यादिकांनीं मात्र ' आम्ही ' ह्या

शब्दाचा उपयोग करावा. हाच शाळेत पाठ केलेला नियम
लक्षांत घेऊन प्रोफेसर साहेबांच वरील फेरफार करण्याची
बुद्धि झाली, हें उघड आहे. पण मराठी भाषेतील रुढि
ह्या नियमाच्या उलट आहे. ही गोष्ट त्यांच्या लक्षांत आली
नाही. 'कारण मराठीचा अभ्यास व व्यासंग कोठे आहे?
तो जर असता तर त्यांच्या तत्काल लक्षांत आलें असतें
कीं, मराठी भाषेत स्वमत सांगतांना जर ' मी बं असा
प्रयोग केला, तर त्यांत अहपणाचा अर्थ सूचित होऊन,
बोलणाराचे पदरी अविनयाचा दोष येतो, इतकेंच केवळ
.नाहीं तर उलटपक्षीं अशा ठिकाणी ' आम्ही ' असा प्रयोग

केला असतां समुच्चयाचा बोध न होतां विनयाचा मात्र

बोध होतो. हें मराठी भाषेचे सूक्ष्म निरीक्षण केलें असतां
कोणासही कळून येईल, असें आम्हास वाटतें. यासाठीं
आपल्यामध्ये कसें बोलण्याचा प्रघात आहे एवढेच वाच-
कानी पहावे, असें आमचें त्यांस सांगार्गे आहे. ' हें घर
कोणाचे 7 म्हणून जर आपणांस कोणी विचारले तर ' हें
घर आमचे आहे ' असें आपण चटकर उत्तर देऊं. तेंच
' हे घर माझें आहे ' असें उत्तर दिलें तर तें उद्धटपणाचें
होत नाही काय? अशी उदाहरणे बोलण्यांत नेहमी येतात.
त्यांकडे विचारपूर्वक लक्ष देण्याचीच काय ती जरूर आहे,
ते दिलें असतां वरील आमच्या म्हणण्याचा प्रत्यय येईल.
' मी, मी ' व ' माझें व माझे ' असा स्वतःविषयी एकेरी
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प्रयोग केल्यानं अहंपणाचा बोध ' तो. अशी आपली
समजूत आहे, आणि अशी आपली समजत जोपर्यत आप-
णांत आहे तोपर्यंत तिच्याकडे दुर्लक्ष करून उपयोगही
नाहीं. ????? ' व ' माझें ' ह्या शब्दांच्या प्रयोगांत जो
अहंपणाचा व उद्धटपणाचा अर्थ आहे, त्यावर कटाक्ष
ठेवून, प्रसिद्ध माहाराष्ट्र कवि विठोबा अण्णा यांनी एक
मजेदार आर्या संस्कृतांत रचलेली प्रसिद्ध आहे, ती ही:-

सदनं मे, वसन मे, जायामे. मित्रवंधुवर्गो मे ।

इति मे मे कुरवाणं कालहको हरति नरमेषय ।।

५सुश्नाकलाघव.
ह्याचा भावार्थ हा कीं--' मे ' ह्मणजे माझें अर्थात

'हें घर माझें, हें वस्त्र माझें, ही भार्या माझी आणि हा मित्र-
वर्ग व बंधुवर्ग माझा. याप्रमाणे ' मी, मी ' करणाऱ्या
अशा नररूप मेषाला ( मेंढ्याला) काळरूपी लांडगा
तत्काळ गट्ट करून टाकतो. यास्तव आमचे असें सांगणें
आहेर कीं मराठीत लिहिणारांनी ' पोरकटपणानें ' मी,
मी ' ह्मणून मेषपात्र न बनता ' आली, व ग् आमचे '
अशा प्रौढ शब्दांचा उपयोग करावा; हेंच त्यांस योग्य
आहे. ' मी ' च्या ठिकाणीं ' आखी ' म्हटल्या व्यक्ति

समुच्चयाचा मुळींच बोध होत नाहीं. हें लक्षांत ठेविले
पाहिजे. एकवचनी शब्दाच्या ऐवजी अनेकवचनी शब्दांचा
उपयोग करून, वेनिय अथवा आदरबुद्धि दर्शविण्याची
रीत सार्वत्रिक आहे. आदरार्थी बहुवचनी प्रयोग केला
खणून बाहुल्याचा बोध होतोच असें नाही. पहा कीं, ' बावा
आले?' असें मुलानें म्हणतांच त्याला 'अरे मुला, तुला किती
बाबा आहेत ' असा प्रश्न कोणी करतो काय? सारांश
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बहुवचनी प्रयोग केला असतां तो अशा ठिकाणीं आहे-
रार्थीच समजतात व तेणेकरून एकवचनाचाच बोध होतो'
जसे मानतात. मग स्वतःसंबंधानें व्यक्तिवाचक बोला-
वयाचे झालें असतां एक वचनाच्या ऐवजी बहुवचनी प्रयोग
करण्यास तरी काय हरकत आहे? व तेणेकरून एकत्वाचाच
बोध होतो असें मानावयास तरी काय हरकतआहे? इंग्रजी

भाषेतएकाच व्यक्तीविषयीबोलणें झालें तर (ती व्यक्ति किती
सन्माननीय असो) तिजविषयीं नेहमीं एकवचनीच प्रयोग
करण्याची वहिवाट आहे. उदाहरागार्थः-००८र्ते शनक्ष,
ष्ठत],ध्तसेंच ५१ २०१ष्टिष्ठ ६१ तएZ।णूष्टसु, १५०८
र, सळणा९० ७इं०?ाऊाखे०४D1ाऊद्धे८ एकपळपवठडे
इच्यादि. याचेच भाषांतर करणें झालें तर मोलें झणतो,
सर जार्ज क्लार्क जाहीर करतो. न्यायमूर्ति सर नारायणराव
चंदावरकर निर्णय सांगतो वगैरे अशा एकेरी शब्दांचा
प्रयोग करणे योग्य नाही, हें कोणीही सांगेल. आणि जर
कोणी करतील तर त्यांनीं जाणून बुजून सदर थोर राज-
मान्य व्यक्तींचा अपमान किंबहुना तिरस्कारही केल्याबद्दल
नवीन कायद्याप्रमाणें राजद्रोहाचा आरोप त्यांजवर आण-
व्यास कांहीं चूक होईल काय? आणि एथवरही जरी
कोणी मजल न आणली तरी आमच्या सरस्वतीच्या
राज्यांत तरी त्याच्या पदरी अविनयाचा व पोरकटपागाचा
दोष बांधण्यास आली चुकणार. नाहीं. एकत्वाचा अर्थ

दाखवावयाचा असताही आदरार्थी बहुवचनी प्रयोग कर-
ण्याची चाल आमच्या मराठी भाषेतच आहे असें नाही,
तर ज्या इंग्रजी भाषेचे आमची मंडळी एवढे अनुकरण
रू इच्छितात, त्या इंग्रजी भाषेतही अशी तऱ्हा नाहीं असे:
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नाहीं. उदाहरणार्थ-तू म्हणजे ण;०छ ह्या एकेरी अर्थाच्या

शब्दाच्या ऐवजी ५० म्हणजे तुम्ही हा अनेकवचनी
.शब्द सामान्थेंकरून नेहमी योजितात, हें सर्वास ठाऊ.
कचच्याहे. आणि त्याचे कारणही. हें उघडच आहे की,
दुसऱ्याशी बोलतांना 'तूं, तूं?ं 'तुझें,तुझें' असें एकेरी वोळणे
उद्धटपणाचे वाटतें. ह्याप्रमाणें एकवचनाच्या ठिकाणी
अनेकवचनीच प्रयोग करण्याची वहिवाट एवढी सार्व.
त्रिक असताही, प्रोफेसर भातू यांचे तिकडे लक्ष गेलें नाही
ही मोठी आश्चर्याची गोष्ट नव्हे काय? मराठींत नावाज-
लेल्या लेखकांची जर ही दशा तर तेथें सामान्य जनांची
कथा काय? यास्तव एकवचनाची व अनेकवचनाची ही
कथा आम्ही मुद्दाम वाचकांपुढे गाइली आहे. तरी तिचा ते
योग्य विचार करतील असा आम्हांस भरवसा आहे.

एथवर इंग्रजी भाषापद्धतीच्या अनुरोधानें मराठी
भाषेत शब्दाचें जे अपप्रयोग होऊं लागले आहेत, त्या-

विरी लिहिले. ह्या अपप्रयोगांच्या सुळसुळाटामुळें
भाषेची कशी हानी होत आहे, व तिच्या अभिवृद्धीला
कसा अडथळा येत आहे त्याचा विचार करणें अत्यंत मह-
त्वाचे काम आहे. त्याचप्रमाणे मराठी भाषेत असे कित्येक
ग्रंथ व लेख पाहण्यांत येतात कीं, त्यांचाही विस्तारानें
वेगळा विचार करण्याची. फार आवश्यकता आहे. ह्या ग्रंथांत
व ह्या लेखांत बहुधा अर्थाची उणीव, मुद्देसूद विचारांची
उणीव, व सामान्यतः रसिकत्वाची उणीव अशी सर्वच
प्रकारे उणीव असते. त्यांचें थोडक्यांत वर्णन करूंम्हटलें तर
असे ग्रंथ व लेख ' अरसिकचे दर्शक होत ' एवढं सांगितलें
म्हणजे पुरे. हे ग्रंथ व लेख एकंदरीनें पाहता मराठी'



शेकूस्पियरकृत-नाढ्यमाला.
भाषेच्या अभिवृद्धीला अत्यत अपायकारक होत असें
आमचे म्हणणें आहे. कारण, मजकुराचा पुळपुळीतपणा,
व पोरकटपणा पाहून वाचणारांस त्यांचा केवळ कंटाळा
येऊनच राहात नाही, तर त्यामुळें एकंदरीने स्वभाकेविषयी
तिटकारा येण्यास देखील कारण होतें. अशा ग्रंथासंबंघानें
व लेखासबंधानें आमच्याकडे आमच्या एका विद्वान
मिलाचे एक लांबचलांब पत्र आलें आहे. त्यांतून येथें
लागू पडण्यासारखा कांहीं भाग आम्ही उतरून घेतो. हे
मित्र लिहितात:-

'' मराठीत अलीकडे जे रसहीन ग्रंथ व लेख
येऊ लागले आहेत त्यांसंबंधानें मी आपल्याजवळ
पुष्कळ वेळां बोललो आहें. मला वाटत होतें कीं, ह्यास-
बंधाने कोठे तरी कोणी कांहीं लिहील, पण कांहीं नाहीं!
जिकडे तिकडे गपचीप! नुकतींच माझ्या हातीं 'रंजित रंजक
नाटकांची कांहीं पुस्तके आली मला नाटके वाचण्याचा
नाद आहे. हें आपणांस माहितच आहे. म्हणून, ती घेऊन
वाटूं लागली, तो वर म्हटलेल्या रसहीन पुस्तकांचाच नमुना
पहावयास मिळालासकृद्दर्शनीं ह्या नाटकमालेच्या नांवाचा
अर्थ तरी काय? हाच प्रश्न माझ्या पुढें उभा राहिला.
आणि मीही आपणास हाच प्रश्न करित कीं, ' रंजित
रंजक' तें काय हो? .कृपा करून याचा अर्थ तुम्ही सांगाल
काय? ह्याचा अर्थ बसविण्याची मी तर आमच्या मित्रमंड-
ळीशी पुष्कळ खटपटकेली. पण नीटसा अर्थ बसेना. शेवटीं,
म्हाताऱ्या मनुष्याच्या तोंडावर पडलेल्या सुरकत्यातुरन जसा
एखादा ठोक कोणी बसवतात, अथवा शेतांत उन्हानें
जमिनीला पडलेल्या भेगांतून जशा अक्षरांच्या ओळी
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उत्पन्न करण्याचा यत्न कोणी उद्योगी मनुष्य करितात.
तसाच यत्न केल्यावर 'रंजित' रंजकाचाही कांहीं अर्थ

बसला. तथापि तो कितपत त्वरा आहे हे एक परमेश्वरास
तरी विचार पाहिजे किंवा प्रत्यक्ष या मालेच्या निर्माण
कर्त्यानेच यागोष्टीचा उलगडा केला तर न कळे। पुस्तकाला
समर्पक नांव देणे, ही खरोखर मोठी महत्वाची गोष्ट आहे,
तशीच मोठ्या विचाराचीही आहे. केवळ ग्रंथाच्या व लेखा.
च्या नांवावरूनच लेखकाच्या चातुर्याची कल्पना होते व
आतील मजकुराची किंमत होते. पण रजित रंजक' नाट-
कापैकीं कांहीं अशीं आहेत कीं, त्यावरून पुस्तकाला वाटल
तें नांव दिलें तरी चालते. अशीच तें लिहिणाराची सरासरी
समजूत आहे असें म्हणावें लागतें. ही नाटक लिहिणाराला
विषयाची निवड म्हणून कांहीं आहे, या गोष्टीचा गंधही
नाहीं. चालू प्रचलित विषयावर नवी कोर करकरीत नाटक
लिहून वाचकांस अर्पण करण्याचा त्याचा बाणा आहे.
ह्याबद्दल तो स्वतःच आपल्या प्रसिद्धिपत्रकांत आश्वासन देत
आहे. अमूक गोष्ट म्हणजे नाटकाचा विषयहोण्याला अपात्र
आहे किंवा हातीं धरण्याला अग्राह्य आहे असें त्याला वाटत
असल्याचें बिलकूल दिसत नाहीं. बंगाल्यांत वंगभंगाची
हुलड उठली कीं पुरे, यांना नाटके लिहिण्याला प्रचलित
विषय मिळालेच. 'वगभग नाटक' 'टिळककेस नाटक' वा-
रिसाल धामधूम नाटक' 'स्वदेशी आणि बहिष्कार नाटक rं'

घ्या नाटकेच नाटके। उद्या मुंबईसारख्या गडबडीच्या
शहरांत खटारा गाडी रस्त्यावर मोडली व शेकडो लोक
सभोवती जमा झालेले ह्यानी पाहिले कीं ह्यांना नाटकाला
प्रचलित विषय मिळलाच, आणि यांचें 'खटारागाडी नाटकं'



३६ शेकूस्पियरकत-नख्यमाला.
तयार झालेंच! नाख्यकलेविषयीं कोण ही विचित्र

कल्पना! सरासरी संवाद रूपानें मजकूर लिहिला व त्यांत
प्रवेश अंक असे भाग पाडले, कीं. झालें नाटक तयार,
अशीच या 'रजितरजक नाटकांच्या निर्माणकर्त्याची

समजून आहे की काय कोण जाणें! आतां या कर्त्यानं

'' रंजित व रंजक'' शब्द कोठून आणले. हें पाहूं? वस्तुतः
हे शब्द कधीं कोणाच्या बोलण्यांत व लिहिण्यांत. येत अस
तील किंवा कोठे आले असतील असें वाटत नाहीं. मग
असे अप्रसिद्ध व संदिग्ध अर्थाचे शब्द पुस्तकाच्या नांवातच
गोंवून देण्यांत काय मतलब असेल तो असो. कदाचित, हें
नांव वाचून याचा अर्थ तरी काय याचाच विचार वाच-
कोनी करीत रहावें असा तर हेतु यांत नसेल? कारण,
प्रत्यक्ष आतला मजकूर वाचून तर वांचकांचें जें मनोरजन
होणार, तें पुढें होईल. पण प्रथमारंभीं नुसते नांव वाचूनच
मंडळींनी खूप व्हावें, अशी ही युक्ति दिसते. असें असेल तर
मोहक नांवावर आपली औषधे खपवू पाहणाऱ्या कित्येक
वैद्यांच्या युकीप्रमाणेच हीही अजब म्हटली पाहिजे.
जेर्थात् त्यांचाच कित्ता वरील युक्ति योजणारांनी उचलला
हें उघड आहे. बरें, अशा ह्या अमोल पुस्तकांना किंमत
ठेविली असून त्यावर तीं घेणारास एक हजार पाना
'' पाश्चात्य देशच्या नामांकित नाटककारांच्या भाषांतराचें
एकेक भले लड पुस्तक बक्षिस देऊं केलें आहे तें वेगळेच
अर्थात् ' रजित रंजक ' पुस्तके किंमतवान् होत, आणि
पाश्चात्य देशच्या नामांकित नाटककाराची नाटक फुकट
बिन किमतीची, त्यांना किंमत नाहीं! अशीच ही
तऱ्हा झाली ह्मणावयाची, नव्हे काय? आतां बोला १
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यात रसिकत्वाला कांहीं सीमा राहिली? बरें,
अशी ही ताज्या प्रचलित विषयावर रचलेली कोरी
करकरीत पुस्तके दर वर्षास सहा सहा वाचकांच्या हातीं
देण्याचा ' रंजित रंजक ' नाठकांच्या कर्त्याचा संकेत आहे,
धन्य आहे! बिचारा शेक्सपिअर -त्याची बुद्धिमत्ता येवढी
लोकोत्तर खरी पण त्याच्यानें देखील वर्षांकाठी एखाद-
दुसरें नाटक रचण्यापलीकडे कांहीं झालें नाहीं. एकूण ह्मा

नाटकमालेच्या निर्माणकर्त्यांने शेक्स्पिअर कवीवरही
ताण केली! खरखर, ज्या वटोदर नगरांत (बडोदेशहरात)
अशीं अजब नाटके निर्माण झाली त्या नगराला व गुणज्ञतेनें

ज्याने आझमय देऊन तिचे कर्त्याला रसिकतेने प्रोत्साहन

दिलें त्या वटोदर नगराच्या अधिपतीलाही हें मोठे भूषण
होय, अधिक काय म्हणावे? इ. इ.'' एवढं पुरे. अशा या
रसहिन लेखांविषयीं व ग्रंथाविषयीं जितके लिहावें तितके
हवेंच आहे. तथापि सध्याच आम्ही तसें करूं इच्छित
नाहीं. केवळ वरील पत्रद्वारा याचे आम्हीं दिग्दर्शन करून
वाचकांचे लक्ष तिकडे वेधेल एवढेच येथें केलें आहे, तरी
मराठ भाषेच्या आस्थेवाईकांनीं त्याचा अवश्य विचार करावा
असें आम्ही इच्छितो.

मराठी भाषेची अभिवृद्धि व्हावी, व आपल्या हातून
तिची सेवा व्हावी, अशी पुष्कळांची इच्छा सांप्रत दिसून
येते, तशीच ती आमचीही आहे. यास्तव मराठी भोषच्या
अभिवृद्धीला अपायकारक म्हणून ज्या गोष्टी असतील त्या
सर्वच्या नजरेस आणणे, व त्यांचा स्पष्टपणे निषेध क व



३८ शेकूस्षियरत-नाटयमाला.
हें आमचे कर्तव्य आम्ही समजत व याच बुद्धीनें आम्ही'
वरील लेख लिहिण्यास प्रवृत्त झालो, तरी वर सांगितलेल्या
अपायकारक गोष्टींचा मराठी भाषेच्या आस्थेवाइकांनीं
व तिची सेवा करूं इच्छिणारांनीं योग्य विचार करून त्या
टाळण्याचा यत्न करावा, अशी त्यांस आमची मनःपूर्वक
विनंती आहे. मराठी भाषेची सेवा करितो म्हणून म्हणाव-
याचे, आणि तिला अपायकारक अशा गोष्टाची अंगीकार
करून- तिचे लचके तोडायाचे! ही काय सेवेचीरीत! व हा
काय आस्थेचा प्रकार! ही मराठी भाषेच्या आस्थेवाईकांची
तऱ्हा पाहून आम्हास तर ' गोसावी आणि त्याचें माकड,
ह्या गाष्टीचीच आठवण होते. ही गोष्ट थोडक्यांत अशी आहे
कीं, एका गोसाव्यानें एक माकड पाळले होतें. तें मोठेझालें,
तेव्हां मला कांहीं सेवा सांगा म्हणून धन्याला म्हणूंलागलें.
नको नको म्हणत असताही, माकड सणाले-? स्वामी, तुझी
समाधी लावून बसला म्हणजे, कोणापासून पीडा होऊं नरे
म्हणून मी तुमचे जवळ पहारा करीत बसतो.' फारच आग्रह
पाहून, गोसावी म्हणाला-बरे, तसें कर.' मग गोसावी समाधी
लावून बसला असतां व जवळ माकड त्याजकडे डोळे लावून
पहारा करीत असतां, एक माशी गोसावाच्या गालावर येऊन
बसली. माकडाने दोन चार वेळां तिला हाकलली, तरी तीं
पुन्हा पुन्हा येऊन बसे. तेव्हां माकडास मोठा त्वेष येऊन
माशीस पकडण्याच्या बुद्धीने त्यानें गोसाव्याच्या गालावर
कडाडकन पंजा मारला व गालाचे रक्त काढलें! मराठी
भाषेचा योग्य अभ्यास न करितां व तिचा व्यासंग न ठेवता
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जे कोणी तिची सेवा करण्यास प्रवृत्त होतात, त्यांची इ
करणी आमच्या दृष्टीने वरील माकडाच्या कृतीसारखीच
होय. आणि खरोखर, मराठीचा अभ्यास न करतां व व्यासंग
न ठेवता आम्ही तिची सेवा करिती व तिची आस्था बाळ-
गती, असें ह्मणणे म्हणजे केवळ माकडचेष्टाच नव्हत काय?
द्यासाठी, ज्यांच्या हृदयांत खरी आस्था व सेवा करण्याची
बुद्धि वागत असेल त्यांस नम्रपणे एवढेंच आमचे सांगणें
आहे की,-बाबांनो अगोदर मराठी भाषेचा अभ्यास करा व
तिचा व्यासंग ठेवा. याखेरीज तिच्या अम्युदयाचे सर्व यत्न

लंगडे होत. केवळ इंग्रजी थाटाची संमेलने भरविल्याने,
व कोणा राजाने पुष्कळसे पैसे दिलें, कीं अशा संमेलनास
येऊन कोरडी वटवट केल्याने, कांहीं कार्यभाग होईल असें
नाही. मराठी भाषेचा अभ्यास व व्यासंग ठेवणे हाच तिच्या

अभिवृद्धीचा उत्तम उपाय आहे. आणि तो सर्वींच्या हातचा
आहे.तोअमलांत आणण्यासाठीढ्रुसऱ्यावरअवलंबून राहण्याची
कांहीं गरज नाहीं. यासाठीं त्याचाच अंगीकार करून तिच्या
सेवेची खटपट करावी; हें मराठी भाषेच्या आस्थेवाईकास
सरतेशेवटी सुचवून हा लेख पुरा करित.

आतां आमच्या एका मित्राचे आभार मानण्याचे मात्र

उरले आहे. हे मित्र ह्यणजे १० रा. दाजीसाहेब ऊर्फ

वासुदेव नारायण वैद्य हे होत. पुणे शहरांत ज्या ज्या

गृहस्थांशी नाट्यमालेच्या कामी आमचा सबंध आला, त्या

सर्वांत वरील गृहस्थाइतकी मदत आम्हास कोणाची झाली
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नाही. यास्तव त्यांचे येथें प्रसिद्धपणें आभार मानून प्रथम-
पासून त्यांचा जो आधार आम्हास मिळाला तो शेवटपर्यत
मिळत राहो एवढंच आम्ही इच्छितो.

शेवटीं, एका अत्यंत उद्वेगजनक गोष्टीचा येथे उल्लेख
केल्यावांचून व त्याबद्दल मनापासून आपली दिलगिरी
प्रसिद्ध केल्यावांचून आमच्याने राहवत नाहीं. ती गोष्ट

झणजे स्वर्गवासी ए. एम. टी. ज्याक्सन यांचा
नासिक येथे झालेला खून. हे गृहस्थ मोठे विद्वान् होते
व अत्यंत विद्याभिलाषी होते, यांस संस्कृतांत सोन्याचे
पदक बक्षिस मिळाले होतें व त्यांस संस्कृत भाषेची व
मराठी भाषेचीही फार आवड असे. शेक्सपिअरकृतसुर
नाध्यमालेला प्रथमपासूनचांचा आश्रम मिळाला होता.!
अर्थ सादृश्यादि स्थळे, जी आम्ही आमच्या भाषांतरात'
दर्शविली आहेत, ती त्यांना फार आवडली होती, व।
पत्रद्वारें त्यांनी वारंवार आम्हांस प्रोत्साहन दिलें होतें

हुर?श्

अशा समर्थ विणूनाचा आमच्या नाड्यमालेला वियोग।
झाला ही तिची मोठी हानि झाली ती भरून येणे कठीण
आहे. याबद्दल फिरून दुःख प्रदर्शित करून पुरे करितो.



४
.।;T-रद स्तुत खंडांत ' व्हेनीस नगरचा व्यापारी ' हॅ

नाटक दिले आहे. हें शेक्सपिअर कवीच्या ' नट८२ अ -५- '५. - -

८एक९८,इढंवेंसायी नाटके लिहीली आहेत, त्या सर्वामध्यें याची
गणना प्रमुखत्वानें केली आहे. यांत वेगवेगळ्या प्रकारचीं तीन
चार वेगवेगळी कथानके घेऊन तीं कवीने अशा कुशलतेनें एकल
गुंफली आहेत कीं, त्या सर्वाची मिळून एकच सुरस गोष्ट झाली
आहे. कवीचें हे कौशल्य केवळ अप्रतिम आहे. ते सामान्य वाच-
काच्या किंदा दी-काकाराच्याहि एकाएकीलक्षांत येत नसल्यामुळे,या
संबंधाने पुढें प्रसंगानुरोधानें लिहिण्यांत येणारच आहे. तेव्ह
असें हें सर्वोत्कृष्ट नाटक सध्यां वाचकांपुढे येत चाहे; त्याचा
ते उत्सुकतेनें आदर करतील अशी आशा आहे.

प्रथमत: ह्या नाटकासंबंधानें जी अवांतर माहिती सांग-
पयासारखी आहे ती सांगतो. ह्या माहितीचा क्रम म्हटला म्हण.
जे नेहमींप्रमाणें असा आहे- १) हें नाटक कवीने केव्हा
रचले; ( २) कोणत्या कथानकाच्या पायावर व कोणत्या आधा.

रा रचलें; व ( ३) या नाटकाची लोकप्रियता कशी काय
आहे वगैरे. तर ही माहिती त्याच क्रमाने सादर करतो.
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कोणत्याहि ग्रंथाच्या रचनेचा काळ मुक्रर करावयाचा म्हणजे

तो तीन प्रमाणांनी बहुधा मुक्रर कारेतात. ही तीन प्रमाणें

म्हणजे ( १) प्रत्यक्ष प्रमाण; ( २) बाह्य प्रमाण; व ( ३)अंतःप्रमाण; तर ह्या तीन प्रकारची प्रमाणें या नाटकासंबंधानें
कसकशीं उपलब्ध आहेत, हें पाहूं. प्रत्यक्ष प्रमाण सांपडतें तें हें
की, या नाटकाची नोंद स्टेशनर्स रेजिस्टर ( ठळ७८०६फई०००ाऊंDpं०ाऊ) येथें सन १५९८ त केलेली आहे. यावरून हें
सन १५९८ सालाचे सुमारास कवीने रचले असें स्थूल मानानें
ठरतें. प्रत्यक्ष प्रमाणावरून जें कळतें तें इतकेच. आतां बाह्य
प्रमाणें कोणती आहेत, हें पाहिले तर ती या नाटकाचा उल्लेख

इतर कांहीं ग्रंथांत केलेला आढळतो त्यावरून मिळतात.
त्यात फ्रान्सीस मियर्स ( एकाणं. १८) याने के-
लेला पेंलेंडिस मिना ( रीर०७६० ८९८७८७०१०७) हा
ग्रंथ विशेप महत्वाचा आहे. हा इव त्यानें सन १५९८ त रच-
लेला असून त्यांत त्यानें सर फिलीप सिडनें, मामालो व स्पेन्सर
यांच्या नांवाबरोबरच शेक्सपियरच्या नांवाचाहि पांच सहा स्थळी
उसेरव केला आहे इतकेंचकेवळ नाही. पण आनंद येर्थपसायी नाटका-
विषयीं बोलत असतांना, --तेक्सपिअरकृत ''व्हेनीम नगरचा व्या
पारी '' या नाटकाचादेखील उल्लेख स्पष्टपणे केले ठा आहे. अर्थीत
सन १५९८ पूर्वी शेक्सपिअर कवीने हें नाटक रचले असें जें वर
म्हटले आहे, त्याला ह्याने बळकटी येते. तथापि १५६८ साला-
पूर्वी कोणत्या सालीं हें निश्चित होत नाहीं तें नाहीच. तें निश्चित
करावयाचें तें इतर पुराव्यावरूनच केले पाहिजे. हा पुरावा मि.
लीन या नावाच्या शेक्सपियर कवीच्या एका प्रसिद्ध भक्ताने पुढें
आणला आहे. मि. सैलोन याने या संबंधाचा शोध चालविला असतां
.कैस्लो ( मुतात) नांवाच्या गृहस्थाचें कांहीं कागदपख
व रोजनिशा त्याच्या हातीं आल्या, त्यांत ' व्हेनिशीयन
कॉमेडी या नाटकाचा उल्लेख आहे. हा -हेन्स्लो १५९२ चे
सुमारास एका नाटकमंडळीचा व्यवस्थापक होता. त्यानें आपली
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व शेक्सपियरची नाटकमंडळी एकत्र केली. अशीएकवटलेलीं
मंडळी ज्या नाटकाचे प्रयोग करीत असत त्यांत ' व्हेनिशियन
कॉमेडी, ( आरिं१८०७८ इ०ाााZ(ा?४) या नावाचे एक नाटक
होते. ही सुवरचा १५९४ पासून १५९६ पर्यंत चालू होती. वर
सांगितलेली 'v-हेनिशियन कॉमेडि' हेंच शेक्सपियरचे प्रस्तुत नाटक
असावें असें पुष्कळांचे ह्मणण आहे. यावरून हें नाटक १५९४ त
कवीनें लिहिले असावे असें मानितां येईल. मैलोनच्या या मताला
बऱ्याच शिकाकारांचीहि संमति आहे. तथापि कित्येक जण हा
काल चगणरधीहि माणें नेतात, व याचे करण येवढेंच कीं मारलो
याच्याचआफ माल्टा'p)एक शृंगारळया नाटकाशीं लेक्सपी-
थरच्या प्रस्तुत नाटकाचे फार साम्य आहे; किंबहुना तें नाटक रंग-
भूमीवर आले पाहूनच त्यासारखेच प्रस्तुतचें नाटक दिहिण्याची
शेक्सपीयरला स्फुऽर्ती झाली असें त्यांचें म्हणणें आहे. पण हें मत
खरें दिसत नाहीं. कारण शेकसूपियर कवीने त्या वेळीं स्वतेल
रीतीनें नाटके लिहण्याला सुरुवातहि केली नव्हती. मग हें नाटक
त्यानें त्यावेळीं लिहिले असें म्हणण्यांत काय अर्थ आहे? सारांश,
२५१४ हेंच साल सर्वानुमते जें ठरलें आहे तेंच बरोबर आहे.
आतां अंतःप्रमणावरून काय ठरते हे जर पाहिले तर तें वरील
अनुमानाशी प्रतिकूळ नाहीं. अंतःप्रमाणांत मुरखयरवें ज्या गोष्टांचा
अंतर्भाव होतो त्या गोष्टी ह्मटल्या ह्मणजे कवीची विचारपद्धती, त्याची
भाषासरणी, कवितेची तऱ्हा वगैरे होत. ह्या संबंधानें वस्तुत
नाटक व '' ट्रू जन्टलमेन आफ व्हेरोना '' हें नाटक, या दोहोंत
बरेंच साम्य आढळून येतें. सदर नाटक त्यानें प्रथम रान १५९१
त लिहिले असून पुढें सन १५९४--९५ या सुमारास सुधारून
व वाढवून शेवटचें प्रगट केलें. आतां या नाटकाच्या व प्रस्तुत

नाटकाच्या विचारपद्धतीत, संविधानकाच्या कांहीं प्रसंगांत व
भाषासरणोतहि वरेच साम्य दिसून येतें. तें असे कीं, नायिका
व तिची दासी या दोघीचे, नाविकेच्या पाणिग्रहणानिमित्त
आलेल्या मंडळीसंबंधानें टीकात्मक संभाषण, अंगठीची गोष्ट,
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स्त्रीनें पुरुष वेश घेणें, दोघां खुषमस्कऱ्याचें साम्य, आणि मैत्रीचे
उज्वलतत्व वगैरे. यावरून असें सिद्ध होतें कीं ' ट्रूजन्टलमन
ऑफ व्हेरोना ' हें नाटक जर कवीने सन १५९४ त लिहिले
हें खरें आहे तर त्याच सुमारास प्रस्तुत नाटकही लिहिले असलें
पाहिजे. एथवर अंतःप्रमाणासंबंधानें झालें.

आतां प्रस्तुत नाटकांत एक दोन प्रसिद्ध ऐतिहासिक गो-
ष्टींचा कवीने उलेख केला आहे, त्याविषयी लिहितो. अस ३

उल्लेख करण्याची बहुतेक कवींची चाल आहे. तिचाच अंगीकार
शेकस्पीयर कवीनेहि आपल्या नाटकांतून केला आहे. अंक
तीन, प्रवेश दोन, यांत तून राजाच्या राज्यारोहणसमारंभाचा
जो उल्लेख केला आहे तो बहुधा फ्रान्सचा राजा चौथा हेन्री
याच्या राज्यारोहणसमारंभास अनुलक्षून केला आहे असें
मॅलोननामे टीकाकाराचें मत आहे. हा समारंभ मोठ्या कडाक्याने
साजरा करण्यांत आला होता, व त्या संबंधाने इंग्लंड देशांत
पराकाष्टेची नांवाजणूक चाली होती. ही एक गोष्ट.

दुसरी गोष्ट म्हटली म्हणजे लोपेझ या नांवाच्या सॅभनीश
यहुदी डाक्टराची होय. या डाक्टरानें डॉन कन्टोनियो
नावाच्या खिस्ती मनुष्याला व इलिझाबेथ राणीला वीष-
प्रयोग करण्याची मसलत केल्याबद्दल जिकडे तिकडे
गवगवा झाला होता. या गोष्टींत कितपत तथ्य असेल तें असो;
तरी त्या वेळीं लोकाची मने अतिशय खवळून गेलीं होतीं. ती
इतकी कीं, हे यहुदी फार नीच होत, त्यांस एकदम फाशी दिलें
पाहिजे असे लोक धडधडीत म्हणूं लागले. त्याप्रमाणे पुढें
लवकरच त्या यहुदी डाक्टराला फाशी देण्यांत आलें. तेव्हां या
गोष्टीला अधून शेक्सपियर कवीनें या नाटकांत शायलॉक हे
पाल आणून लोकांस खुप करण्याचा यत्न केला असावा असें
दिसते. हें खरें मानण्याला असें कारण आहे कीं डॉ. लोपेझ या
यहुद्याने ज्याला विष घातले म्हणून बाहेर आलें होतें त्याचें नांव
णॅजेटोनियो असें होतें व त्याच' नांवाचे पात्र शेक्सपीयर कवीने
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आपल्या नाटकांत आणले आहे. व त्याचा शायलोक या बहुद्या
बडूनच जीव घेण्याचा यत्न करविला आहे. सारांश वर दिलेली
विषप्रयोगाची हकीकत लोकांच्या मनांत ताजी असतांनाच शेक्सपि-
वर कवीगें हें नाटक लिहिलें असावें असें मानावयास जागा आहे.
या दोन्ही गोष्टी सन १५९४. त किंवा त्या सुमारास घडल्याचें
प्रसिद्ध आहे. यांत जर कांहीं तथ्यांश असेल तर प्रस्तुत नाटक
सन १५९४ तुकवीने लिहिले असें दर्शविणारी जी वर कित्येक
प्रमाणें सांगितली त्यांतच यांचाहि समावेश करणें अवश्य आहे.
चाप्रमाणें प्रस्तूत नाटक कवीने सन १५९४ त लिहिले यांत
काही संशय नाहीं. तथापि तें त्याच सालीं छापून प्रसिद्ध झालेलें
मात्र दिसत नाहीं. वस्तुत: त्यांतले पहिले चार प्रवेश बदलून
कवीनें नवीन रचले दिसतात. असें सुधारून तयार केले हें
नाटक सन १६०० शांत कवीच्या संमतीनें अखेर छापून
अगट झालें.

एथवर प्रस्तुत नाटकाच्या रचनाकालाचा निर्णय झाला.
आतां ह्या नाटकाचे संविधानक कवीने कोणत्या गोष्टींच्या आधा-
याने तयार केलें हें पहावयाचे. प्रस्तुत उपोद्घाताच्या आरंभीं आली
सांगितलेच आहे कीं ह्या नाटकांत कवीने तीन चार वेगवेगळी
कथानकें एकत्र करून एक नवीनच संविधानक निर्माण केलें आहे.
तीं कथानक ही-! १) कर्जाकरितां मांस कापून घेण्याची
गोष्ट; ( २ लग्नाकरितां करंडकाची निवड करण्याचा पण,
( ३) बापाच्या घरून मुलीस पळवून नेल्याची गोष्ट; ( ४)आंगठ्यांची गोष्ट. वगैरे. तेव्हा ही कथानके त्याला के।ठें आढ.
ळली हे पाहिले पाहिजे. वस्तुतः ही त्यास एक दोन ग्रंथातच
एकें ठिकाणी प्रश्रीत केलेली मिळालीं. अर्थात ही त्यानें निरनि-
राव्या पुस्तकांतून मिळविली असें मानावयास कांहीं आधार
नाही. तथापि हें ध्यानांत ठेविले पाहिजे कीं बहुधा अशी कथा-
नके दंतकथांच्यारूपानें देशोदेशच्या लोकांत प्रचलित असतात;
आणि यांचा शोध शेक्स्पियर कवीच्या टीकाकारांनी मोठ्या
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शोधकबुद्धीनें लाविलाही आहे, तथापि त्या गोष्टींवरून कवीला
आपलें नाटक रचण्यांत कांहीं स्फूर्ति मिळाली असें मात्र म्हणतां
येणार नाहीं. किंवहुना सदरहू गोष्टीशी कवीचा अर्थाअर्थी कांहीं
एक संबंध नाहीं. हें जरी खरें आहे. तरी ज्या गोष्टी.. देशोदे-
काच्या लोकांस एवढ्या प्रिय वाटल्या त्यांचीच निवड शेकुस्पियर
कवीनें कशी केली, हें पाहण्यासारखे आहे. खरोखर लोकांची
आवड व कवीची निवड यांचा आशा ऑरतीने येथें मिलाफ झालेला
पाहून कवीच्या चातुर्यांचे कोणालाहि क्षणभर कौतुकच वाटेल.

पहिल्याने आपण कजीकरितां मांस कापून घेण्याची गोष्ट

घेऊं. अशा आशयाची जी एक गोष्ट महाभारतांत आहे, ती
कित्येक पाश्चिमात्य लेखकांनी हुडकून काहिली आहे. ही गोष्ट

म्हणजे महाभारताच्या वनपर्वातील उशिनारा राजाची कथा.
होय. या कथेत असें सागितले आहे कीं एके काळीं इंद्र व अग्नि

या देवानी त्या राजाचे सत्व पहाण्याचा वेत करून, कपोत आणि
खगांतक यांची रूभे घेतली. मग गरूड कपोताच्या मागें लागला
असतां, कपोत स्वसंरक्षणार्थ राजाकडे आला. राजानें त्याला
अभय दिलें. लगेच गरूडही मागोमाग तेथें येऊब पोहोचला;
व माझें भक्ष्य मला दे म्हणून कपोतास राजापाशी मागू लागलुा.
राजा देईना. तेGएंहां राजाचा व गरूडाचा जो सवाद झाला,
त्यांत शेवटीं असें ठरलें कीं कपोताच्या भारंभार राजानें आपलें
मांस गरुडाला भक्षणार्थ द्यावें. मग गरुडानें तराजू आणून,
एका पारड्यांत कपोताला घातले व दुसऱ्यात राजाच्या आ-
गाचें मांस काहून घेऊन तें घातले. परंतु कपोताचें पारडें खाली
असं. लागलें. ह्याप्रमाणें जास्त जास्त मांस काढून घातले तरी
देखील कपोताचें पारडें नमतेंच दिसूं लागलें. शेवटीं स्वतः.
राजा पारड्यांत जाऊन बसला तेव्हां मात्र दोन्ही पारडी समान
झाली. असें पाहून, बरें आहे ' मला खा, पण कपोताला नखही
लावूनको ' असें राजा गरुडाला म्हणाला. मग राजा सत्वास
ढळत नाहीं असें पाहून देव प्रसन्न झाले व त्यांनीं राजाला मोक्ष-
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पदाप्रत नेले. आता यांत कर्ज घेतल्याचा उल्लेख प्रत्यक्ष नाही
हेंखरें, तथा पि शरणागताचें रक्षण करणें हा राजाचा धर्मच आहे,
व ऽकदां अभय दिल्यावर आपलें वचन पाळणे हेहि नीतिदृष्ट्या
स्वाचे कर्तव्यच आहे, हें लक्षांत आणले असतां, राजानें कपो-
ताल्या मोबदला म्हणून भारंभार माझें मांस मीं ६०७ असे
झटल्यावर, कजाऊ पैसा परत देण्या इतकाच जबाबदारीचा बोजा
त्याच्या शिरावर आला असें होतें हें उघड आहे. ह्या दृष्टीने'

पाहिले असतां, कर्जाकरितां मांस देण्याच्या गोष्टीचें मुलभूत तत्व,
अगदीं साध्या स्-SK:pg।नें, महााभारतांतल्या ह्या गोष्टींत दृष्टीस
पडते, द्यांत शंका नाहीं. याचप्रमाणें किंबहुना याहिपेक्षां वि-
शेष निकट संबंध दाखविणारी अशी एक गोष्ट फारशी भाषेत
प्रसिद्ध आहे. तीत एका मुसलमानानें आपल्या शेजाऱ्यापासण्यन

आर मांस कापून देण्याच्या शर्तीवर कर्जाऊ पैसे काढल्याची
हकीगत आहे; इतकेंच केवळ नाहीं -तर हा शेजारीहि श्रीमंत
यहुदीच होता असेही सांगितले आहे. ही हकीकत म्यालोन
नामें एका शेक्स्पियर कवीच्या शोधक भक्ताने बाहेर आणिली
आहे ह्या गोष्टी कशाही मनोवेधक असल्या, व इतर देशांत
कितइराही लोकप्रिय झालेल्या असल्या, तरी त्या शेकूस्पियरच्या
कानापर्यंत पोहचल्या असतील असें मानावयास कांहीं जागा
नाहीं. वस्तुतः आपले संविधानक तयार करण्यांत शेकूस्पियर
कवीचा सगळा आधार ' धी -वू९१६ प्रदाZ)आणि ' गियानेटो '
याची अचाट कृत्य अथवा पराक्रम ' ( १६ अ१ः५८४शा७ह.
८ऋांई ६०७८४) या दोन पुस्तकांवरच मुख्यत्वे कसून आहे.
' धी ज्पू ' हें एक नाटक असून तें शेकस्पियरचें ' मर्चट
च्यईंrrाएएफ देहेनीच ' हें नाटक सन १५९८ यांत प्रसिद्धिस येण्याच्या
पूर्वी सुमारें एकोणीस वर्षावर रंगभूमीवर आले होतें. ह्यावि-
क्यी स्टीफन गॉसन ( ठा५वाला. ०५०१.) नामे पुस्तक.
कर्त्याने आपल्या ' धी स्कूल ऑफ एव्वूज ' ( १. ५-७-६८८) या पुस्तकांत उल्लेख केला आहे. ' धी उठू, या
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नाटकांत ऐहिक विषयांची अधाशीपणानें इच्छा धरणारांची
काय दशा होते व व्याजबट्टा करणाऱ्या नीच सावकारांची दुष्ट

कृत्ये किती भयंकर असतात. हें मुख्यत्वें करून दाखविले अस.
ल्यामुळें, शेकरिपयर कवीने ह्याच हकीगतीवरून आपली करंड-
काच्या निवडणुकीची हकीकत व शायलॉक यहुद्याच्या अटीच्या
कर्जरोख्याची हकीकत बेतली असावी असें दिसतें; निदान
शेकस्पियरला ह्या नाटकाचा बराच उपयोग झाला असे माना
वयास चिंता नाहीं. दे' सांप्रत 'धी वधू हे नाटक उपलब्ध नाहीं.
बहुधा तें सामान्य प्रतीचेच असल्यामुळें लौकरच मागें पडलें
असा, आणि शेकस्पियर कर्षवर्चचें मर्चट फ व्हेनीस, हें
उस्कृष्ट नाटक प्रगट झाल्यावर तर त्याचा अगदींच लोप झाला
यांत कांहीं नवल नाहीं. त्याची एखादी प्रत आपल्या हातो
आली असती तर शेकस्पियर कवीनें त्याचा कितपत उपयोग
केला, कोणतें पात्र कशा तऱ्हेनें सुधारून आपल्या नाटकांत
घेतलें, हें आपणांस पहाता आलें असतें. तसें करण्यास सध्यां
जरी कांहीं मार्ग नाही. तरी ' धी ज्यू ' हें नाटक रचले गेलें
त्याच सुमारास ' गियानेटो याची अचाट कृत्ये, ही कादंबरी
नुकतीच प्रसिध्द झाली होतो. वस्तुतः ती जरी १३७८ रात मूळ
इटाली भाषेत रचली गेली होती, तरी विशेष प्रसिद्धीस आलेली
नव्हती ती पुढें दोन वर्षांनी म्हणजे ९५७८ रात प्रथम
छाक्यू निघाली अर्थात ती सहजच शेकस्ग्यिर कवीच्या वाच-
ण्यांत आली व त्यानें तिचा उपयोग करून घेतला. शेकूस्पियर
च्या नाटकाचा आधार मुख्यद्दवें याच गोष्टीवर आहे, असें सदर
गोष्टीतील मजकुरावरून उघड उघड दिसून येतें. फार कशाला
' धी उठू ' हें नाटक देखील या इटाली भाषेतील गोष्टीच्या आ-

?????????क्रं स्टीफन गॉसन याने ' धी उद्व ' या नाटकाचे वर्णन देतांना जे
शब्द योजले आहेत ते फार जोरदार असून वव्डृर्थव्यचक आहेत ते हे:-
१८ काळ प्र०श्म्ण्धण्तु'ध '०० दुष्कधगलख७ ०१ कणी; ६१०?? ४८१०२५.
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धारांने रचले असलें पाहिजे असें मानावयास बळकट आधार
आहे. शेकुस्पियरकवीनें तर आपल्या नाटकांतील बहुतेक हकीगत
'गियाणेटे।' या गोष्टातूनच घेतली आहे हें वर सागितलेच आहे.

आता दुसरें कथानक ' करंडकांची निवड ' हें होय.
बहुधा हे ऽकथानक शेकस्पियरकवीनें ' गेस्टा रोमॅनोरम, ( ६.ष्कि०००७०७००१७०) या ग्रंथांतून घेतलें आहे. हा ग्रंथ

मूळ इटाली भाषेत असून त्यांत अनेक चमत्कारिक गोष्टीचा
संग्रह आहे. त्याचें भाषांतर शेकस्पियरकवीच्या री इंग्लडांत
झालें होतें. अर्थात तें त्याच्या पहाण्यांत आले यांत शंका नाहीं.
यांत ' गियानेटो, या गोष्टीचाच बहुतेक अनुवाद केला असून,
करंडकाच्या निवडीचे प्रकरण मात्र कांहीं पालटृन् घातले
आहे. व आपल्या कवीनेहि याचेंच अनुसरण आपल्या नाटकांत
केले आहे असें तुलनेंवरून दिसून येते. करंडकाच्या निवड-
णूकींत जें तत्व ग्रथित केलें आहे तें हें कीं, जगांत गाजरपारखी
लोक फार, ते वरच्या बाहेरच्या आविर्भावाला मात्र मूलतात.
हें चांगले नाहीं. अनेक वेळां बाहेरून ओंगळ दिसणाऱ्या वस्तू-
तही स्पृहणीय असा ग्रू अर्थ साठविलेला असतो. यास्तव जें
सुज्ञ आहेत ते वास्तविक गोष्टीचीच निवड करितात, हें तत्व
सामान्ये करून अनेक पुरातन काळच्या दंतकथांतहि प्रदशींत

केले दिसून येतें. कोणा राजाने फाटकी वर्षे अंगावर अस-
लेल्या व ओंगळ दिसणाऱ्या भिकाऱ्यास जवळ बोलावून त्याचा
आदरसत्कार केला; आणि हें कृत्य पाहून दरबारेची सर-
दार मंडळी आचंब्यांत पडली असतां त्यांचा श्रम घाल-
विण्यासाठी म्हणून, त्याजपुढे सोन्याचे व लोखंडाचे असे
कित्येक करंडक त्यानें ठेविले, व त्यांस त्यांची निवड
करण्यास सांगितली. दरबारच्या मंडळींनी सोन्याचे तेवढे कर-
डक निवडून घेतले. पुढें राजाने सर्व करंडक सर्वासमक्ष

उघडविलें तो सोन्याच्या कोडकांतून हाड वगैरे ओंगळ पदार्थ
निघाले व लोखंडाचें करंड्यांतून हिरे माणके वगैरे निघालीं
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त्यासीमुळे बोट दाखवून राजा म्हणाला बाहेरच्या देखाव्यावर
गेल्यानें व्यवहारात अशी फसगत होते इ. इ. अशी एक दंतकथा
प्राचीन ग्रीक भाषेत प्रसिद्ध असल्याचें एका शोधक टीकारानें
लिहिले आहे. आपल्या इकडेही अशा कित्येक कथा वर्णिल्या
अस्तेत. रामदासस्वामींच्या बस्तरींत अशीच एक गोष्ट सांगितली
आहे ती मराठी वाचकांस येथें आठवेलच. स्वामी गोताडी
आहेत असा त्यांच्या काळच्या कित्येक लोकांचा समज .होता,
व ते त्यांच्या चेष्टाहि करीत. एकदा स्वामी कृष्णानदींत उभे
राहून पुरश्चरण करीत असता, कांहीं मंडळी नदीवर खान करीत
होती व एकीकडे स्वामीची कुटाळकी करीत होती. मंडळी सरो-
घर जाऊं लागली, तेव्हां त्यास स्वामीनीं हाक मारू । म्हटले हें
ध्या. असें ह्मणून मूक मूठ रेती प्रत्येकास देऊं लागले, तेव्हां
सर्वार्नी एकमेकांकडे पाहून, हासृन् ती कसून दिली. पण त्यांच्यात
एकजण भाविक होता. त्यानें मात्र, स्वामीच्या या सुतीत कांही
तरी गुढे असेल असें समजून दिलेली रेती उपवस्त्राच्या पदरी
बांधून घरी आणली. दुसरेदिवर्शी पाहतों तो रेती सोन्याची झाली
.आहे या हकीगतीकडे भाविक दृष्टीने न पाहता व्यावहारिक दृष्टीनं

पाहिले तर यांत सदर भाविक गृहस्थाचे चातुर्यच दिसून येतें असें:
ह्मणणे भाग आहे. याचप्रमाणे दौपदी, सीता इत्यादि भारतीय
स्त्रियांच्या स्वयंवराच्या वेळच्या पणांतही निवडणुकीचेच तत्व आहे
पण ह्या सर्व कथानकांतलें सामान्य तत्व लक्षांत घेऊन व तत्सव-
धाच्या साध्या-सरळ हकीगतीचा विचार करून शेकसियर
कवीने आपलें करंडकांच्या निवडणुकीचे मनोहर कथानक कसें
तयार केले व तें एकंदर संविधानकात कसें गोवून दिले हें फार
फार पाहण्यासारखे आहे.

यापुढील तिसरे कथानक बापाच्या घरून मुलीस पळवन
नेल्याची गोष्ट. यास आधार हरला म्हणजे मॅसुशियो डी सॅलरनौ
( ११७-५७५००० सुधाvm''गू).) नामें मनुष्याची जी गोष्ट

इटालीयन गाषेंत्त प्रसिद्ध आहे तिचा आहे असें दिसतें. वस्तुतः

५
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ही गोष्ट एवढी ह्मणण्यासारखीं चटकदार नाहीं किंवा तीत काही
मोठे गूढ तत्वही सोडून दिले नाहीं; तथापि तिची हकीकत
' व्हेनिस नगरचा व्यापारी ' या नाटकांतील जेसीका व लॉरेन्झो
यांच्या हकीगतीशी बरीच मिळती आहे. तेव्हां या गोष्टीचा
शेकस्पियरं कवीनें उपयोग केला असेल असें मानावयास जागा
आहे आणि शेवटले आगठीचे कथानक तर ' गियानेटो ' च्या
गोष्टींतूनच जशाच्यातसेंच कवीने घेतलें आहे.

याप्रमाणें संविधानकांतील मध्यळकथानकांचा व उपकथानकांचा
इतिहास झाला. त्यावरून कवीने कोणकोणत्या ग्रंथांचा व लेखांचा
आधार प्रस्तुत नाटक रचतांना घेतला ह्याचा बराच खुलासा होईल.

यापुढील कलम, प्रस्तूत नाटकाच्या लोकप्रीयतेचें; त्याविषयी
आतां लिहावयाचे. - वर सांगितलेली कथानकैं; पाहिली तर ती
किती साध्यास्वरूपाचीं आहेत हें कोणासहि सांगणें नलगे. पण
ह्माच ओबडधोवड साधारावर आपल्या कवीनें कशी टोलेजंग
इमारत उठविली ती आपणापुढे उभी आहेच. तिच्या अप्रतीम
लोभेकडे लक्ष गेलें असतां, प्रेक्षकजन केवळ तटस्थ होऊन
जातात हे कवीच्या कुशलतेचे फळ होय. सूची साधी कथा
.नके जर लोकप्रीय झाली होतीं तर त्यांनाच विशेष आकार देऊन
केंकुस्पिपरसारख्या कवीने आपल्या कलमाने रंग चढविल्यावर ती
कृति अत्यंत मोहक झाली यांत काय नवल? प्रस्तृत् नाटकांत
कवीच्या बुद्धिमत्तेचा पूर्ण विकास झालेला दिसून येतो. ज्या-
वेळीं कवीनें हें नाटक लिहिले त्या वेळीं त्याचें वय चांगले
चौतिशीला आले होतें; आणि अनेक व्यवसायांच्या मनुष्यांनी
गजबजलेल्या लंडन शहरी सरासरी वारा वर्षें नाटकाचा धंदा
त्यानें चालविला होता. अशा स्थितांत अनेक गोष्टींचा त्याला
अनुभव येऊन चुकला होता, व आपल्या धंद्यांतहि त्यानें चांगलें
प्राविण्य संपादन केलें होतें. ऐन तारुण्यांत असणारी त्याची
उंच्छ्रखल वृत्ति या वेळीं मावळून गेली होती. आनंदपर्यवसायी
नाटकामध्यें उद्धानंगाच्या चंचल रंगाहून अधिक महत्त्वाचे कांहीं
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असावें असें त्याला त्या वेळीं वाटूं लागले होतें. या वेळीं त्यानें
निरनिराळ्या विषयांचे बरेंच भूल निरीक्षण केलें होतें. त्याच
कारणामुळे त्याचे प्रौढ विचार, त्याची आनंदीवृत्ति वगैरे गुण या
नाटकांतील बहुतेक प्रवेशांत, किंबहुना प्रत्येक पात्रांत प्रति-
बिंबीत झाले आहेत. अर्थात एकंदर नाटकाची भाषा-सरणी,
संविधानक जुळविण्यांत त्यानें ग्रथित केलेले विचार, नाव्यकले-
मध्यें त्यानें संपादिलेलें प्राविण्य, निरनिराळ्या पात्रांच्या स्वभा-
वाचा परिपोष करण्याची त्याची शैली, तत्त्वज्ञानाची किंचित
झाक आणि उदात्त विचार हें गुरखा प्रस्तूत नाटकांत
पूर्णत्वास पोहचले दिसून येतात. तेव्हां अनेक गुणानी
परिपूर्ण असें हें नाटक प्रसिद्ध झाल्यावर लौकरच लोकप्रीय
झालें; व ही लोकप्रीयता त्यास तीन? वर्षें होऊन
गेली तरी आतापर्यत अबाधित आहे. या नाटकांत मुख्य पात्र

-टले म्हणजे शायलॉक हे होय. आणि तें कशीने कसें वठ.
दिले आहे व' कशा अर्थाने येथें आणले आहे हें लक्षांत घेऊन
तें तरे वठविण्यात अनेक इंग्रज नटांनी आपलें बुद्धिकौशल्य
खर्चरषें आहे. वस्तुतः प्रस्तूत नाटकाच्या लोकप्रीयतेचा इति.
हास म्हणजे शायलॉक व पालाची भूमइका घेणाऱ्या नटांच्या
कुशलतेचाच इतिहास होय, असें ह्मणावयास चिंता नाहो.
रूनीने हें नाटक रंगभूमीवर आणले त्यावेळी रीचर्ड बरर्वेज
( झ;Z!!तुहूखे पग्रर्प्णूखे००?०) नांवाच्या नटाकडे शायलोक
चे. ??????ह्या पात्राची भूमिका होती. तो देक्सियर कवीचा समकाली

नच होता, तथापि त्याला या पात्राच्या कृतींतलें रहस्य बरोबर
कळलेते दिसत नाहीं. त्याच्या मतं शायलॉक कसा होता १-
तर शायलॉक म्हणजे एक जख्ख झातारा, पोकवळलेला शूर
दुष्टबुद्धि, खाष्ट, मानसिक धष्टतेमुळें चळ लागलेला असा कोणी
यहुदी होता; व असेंच तो त्याचें सोंग आणित असे आणि
याच धोरणावर वसविलेल्या रंगावृत्तीचे पुस्तक ' लॅन्स डाऊन
व्हर्सन' ( १९८५ठाक६४ १६७४८०८) या नांवानेंहि प्रसिद्ध
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होतें; व त्याचे प्रयोग कित्येक वर्षे सारखे चालले होते. बरबंज
याचेच अनुकरण डोंगेट ( १६भु७०) हा नटहि करीत असे.
असा धांगडधिंगा घालून हे दोघे नट प्रेक्षकसमणहात घटकांच्या
घटका हांसा पिकवून गंमत करीत असत. पण पुढें मॅक्लीन
( १६०१) नामे एक नट प्रसिद्धीस आला. त्यानें या पात्राचें
रूप अगदीं पालटून टाकले. यानें शायलौक हा जख्ख म्हातारा न
दाखविता, अगदीं जवान जरी नव्हे, .तरी पन्नाशीला आलेला
असा प्रौढ बुद्धीचा मनुष्य होता असें धरून, तो मोठा कावेबाज,
दृढनिश्चयी, विचारनिमझ व आपल्या विचारसरणींत अचूक,
हेकेखोर, डावपेच लढविण्यांत कुशल असा रंगभूमीवर आणला.
त्यानें दाखविले शायलोंकचें हें स्वरूप व त्याची बतावणी
त्या काळच्या प्रेक्षकांस पटली, व सर्वानी त्याच्या चातु-
यांची फार वाहवा केली '' यानंतर कीन० या नां-
वाचा दुसरा एक नट पुढें आला व शायलॉक या पालाच्या
मुमीकेचे मॅक्लीन यानें दाखविलेल्या स्वरूपांत व बतावणीत
त्यानें आणखी वरीच सुधारणा केली. व तेणेंकरून शायलोंक
हा फार विचारी व गंभीरवृत्तीचा असून, त्याला आपल्या पुरा-
तन, पवित्र व पज्य जातीचा पूर्ण अभिमान होता असें प्रेक्ष-

?-इं मॅछीन या नटाची एक मौजेची आख्यायिका व सांगण्यासा-
रजी आहे, तीवरून तो आपल्या काळी किती लोकप्रिय झाला होता
याची बरीच कल्पना होते, ही आख्यायिका मुळ इंग्रजींत जशी आढ -

ली तशीच येथें देत-१. ११रः२८१७ १०गर-पहर १०१६१ ३ १० ण्ण्प्णू)त।१ १, 1'
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५७ शकूस्पियरकृत-नाठ्यमाला.
कास आटू लागलें खिस्तीलोक आपल्या जातीची जी अवहे.
लना करीत होते व आपल्या जातिबांधवांवर जो गहजब ते
करीत असत त्याचा प्रतीकार केला पाहिजे या एकाच विचा-
रानें तो मनांत जळफळत होता. व ही त्याची वृत्ति मनुष्यस्व-
भावास अनुसरून होती. अशी प्रेक्षकांची खात्री झाली. या
दोघां प्रसिद्ध नटांनी वर सांगितल्यापमाणें शायलॉक या पा-
त्राच्या स्वरूपांत जो फरक केला त्याच्या योगानें इंग्लंड दे-
शच्या लोकमतांत मोठाच फेरफार झाला, व. यहुदी लोकांवि

यी पूर्वी जे दुराग्रह व जे गैरसमज कित्येक शतकें खिस्ती

लोकांच्या मनांत घर धरूर वसले होते ते लयास गेले; व
-रयाजविषयी त्यांस करुणा व आस्था वाट लागली. '' मॅक्लीन व

कें शेकस्पियर कपीचे वेळीं इंग्लंड देशांत यहुदि लोकांविषयीं लो-
कमत कसें होतें याची कल्पना माणें ( पृष्ठ ४४) ड. लोपेझ याजषरील
आरोपाचा जो उल्लेख केला आहे त्यावरून वाचकांस वरीच होईल
विशेष माहिती पुढील उनाऱ्यावरून कलूनयेईल:-
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व्हेनिसनगरचा व्यापारी-उपोद्धात. ५५
कोन यांच्याच कल्पनेचा अनुवाद करून अलीकडील प्रसिद्ध

नट सर हेन्री इर्व्त्रिजग यानेंहि या पात्राच्या वतावणींत वरीच
सुधारणा केली. तो असें ह्मणत कीं ' व्हेनिस नगरचा व्यापारी '
या नाटकांत शायलॉक या पात्राचे जें चरित्र आलें आहे त्याचें
प्रुथक्करण केलें तर त्यांत तीन वेगवेगळे भाग, तीन वेगवेगळ्या
स्वरूपांनी दिसून येतात. तो व्याजबट्टा करणारा सावकार होता
हें त्याचे एक स्वरूप; परधर्मी नीच अतएव द्वेष्य अशा ख्रि-

स्त्यांनाइं त्याच्या मुलीला त्याच्या घरांतून काढून नेल्यामुळे
कोणाहि बापाच्या मायाळू अंतःकरणांत जें दुःख व्हावयाचें
तशा दुःखानें गांगरून गेलेला असा तो एक दुखीकष्टी प्राणी
होता, हें त्याचें दुसरें स्वरूप; आणि ज्या कुळानें त्याची जन्म-
भर विटंबनाच केली अशा कुलाचा सूड कधीं घेऊं व कसा
घेऊं असें ज्याला झालें आहे व शेवटी सुडाची संधी
ज्याला प्राप्त झाली आहे असें पाहून कृतार्थ झालं ना तो एक
धनको व पक्षकार होता हें त्याचें तिसरे स्वरूप अशीं हीं तीन
चित्रे लक्षांत आणून इर्डिग हा जेव्हां रंगमुमीवर आपलें काम
करी, तेव्हां त्याची कर्तबगारी पाहून प्रेक्षकजन केवळ थक्क

होऊन जात, व मूळ नाटकाची खुबी लक्षांत येऊन त्यांस परा
काष्ठेचा संतोष होई. सारांश, मक्षलचें नाटक सुंदर व तें वठवि-
ण्यांत उत्तम उत्तम नटांचें साहाय्य मिळःल्यामुळें तें इंग्लंड
देशांत आवालवृद्धांस अत्यंत प्रिय झालें आहे आणि आपल्या
इकडेही हें नाटक अशा पद्धतीने व अशा मार्मिक दृष्टीने जर
वाचकांच्या वाचण्यांत येईल तर तें त्यासही प्रिय लगावांतून
राहणार नाहीं. असा भरवसा आहे.

---( मागील पृष्ठावरून पुढें चाल-)
सांप्रत लोकमताचे हे मान अगदीं फिरून गेले आहे ही संतोषाची

गोष्ट आहे. हें श्रेय पुष्कळ उरशाने शेकस्पियर कवीला दिलें पाहिजे
असा आमचा ग्रह झाला आहे. यासंबंधानें लॉर्ड नेमॅले यांचा

०४११ 12;ध्तुz;।;धूं०ष्ठ ०११11०४८ हा निवध वाचून पाडण्यावि-
रयी वाचकात आमची शिफारस झाडे



५६ शकूस्पियरकत-नाड्यमाला.
प्रस्तूत नाटकाच्या गुणदोषविवेचनास आरंभ करण्यापूर्वी

एका लहानशाच पण महत्त्वाच्या मुद्याची येथेंचर्चा करण्यासारखीं
आहे. हा मुद्दा म्हटला म्हणजे या नाटकाच्या नामकरणाचा
होय. ह्या नाटकास ' व्हेनिस नगरचा व्यापारी ' असें जें लांब-
लचक नांव कवीने दिलें आहे ते कां १ ह्या नाटकांतलें मुख्य व
महत्त्वाचें पात्र कोणतें ?-शायलॉक कीं अँटोनिओ? तसेंच
' व्हेनिस नगरचा व्यापारी ' म्हणून म्हटला आहे तो कोणी-
शायलॉक कीं अँटोनियो? खरें म्हटलें असता, बसॅनिओ व
परयारही या नाटकांतली नायक व नायिका होत; तेव्हा
त्यांच्या नावावरून प्रस्तुत नाटकास नांव दिलें पाहिजे होतें.
पण तसें कवीने केलें नाहीं. नांव देण्यांत त्यानें तिसऱ्याच
पात्राला पुढें केलें आहे. तें पाल कोणतें -तर ' व्हेनिस नगरचा
व्यापारी. ' बरें, व्हेनिस नगरची हा व्यापारी वसेंनिओ असेल
काय -काहीं, खचित नाहीं कवी त्याचें जें वर्णन दिलें आहे
तें ' तो चतुर व सरदारी बाण्याचा दिसला '' क्कं' इतकेंच.
यावरून तो व्यापारी होता असें म्हणतां येत नाहीं. मग हा
व्यापारी कोण ?-वर्थात शायलॉक किंवा अँटोनिओ त्रांतून
कोणी तरी एक असला पाहिजे. शायलोक हें पात्र या नाटकांत
महत्त्वाचें व मुख्य आहे यांत शंका नाहीं. व त्याच्या नांवानें
नाटकाचें नामकरण करण्यास तो सर्वथा योग्य आहे. फार
कशाला -सून नाटकाच्यापूर्वी होऊन गेलेलीं जो दोन नाटके
प्रसिद्ध आहेत त्याची नांवें शायलॉक या पात्रासारखीं जी पात्रे
त्यांत आहेत त्यांजवरूनच ठेविली आहेत. तीं नाटक ' धी चवू '
( १६2८७) आणि ' धी २ऑफ माला ' ( या. ६१
०!' २७१८) ही होत. यांचा उल्लेख मागें आलेलाच आहे
पण शेकूस्पियर कवीनें प्रस्तूत् नाटकांत जो २३आणला आहे व
त्याचें जें वर्णन दिलें आहे त्यावरून पाहता त्याच्या दृष्टीनें शाय-
लॉक हा ' व्हेनिस नगरचा व्यापारी ' नव्हे. कारण, शायलॉक

-ळ्यैं अंक एक, प्रवेश दोन पहा.



व्हेनिसनगरचा व्यापारी-उपोद्धात. ५७
हा देवघेवीचा, व्याजबट्ट्याचा व्यवहार करणारा एक साकार
होता; पण व्यापारी नव्हता. तेव्हां कवीच्या दृष्टीनें कँटोनिओ
हाच खरा व्यापारी होय व तोच येथें इष्ट आहे हें उघड
आहे. मुख्य पात्र बाजूस ठेवून तिसरेच पुढें आणावयाचें,
तसेंच नाटंकातला इष्टार्थ लपवून ठेवावयाचा ही शेकूस्पियर
कवीची सामान्येंकरून रीतच होती. ती लक्षांत ठेविली तर या
नाटकाचें नामकरण त्या रीतीस अनुसरूनच झालें आहे असें
म्हटलें पाहिजे

याप्रमाणे सांगण्यासारखी अवांतर माहिती सांगून झाल्यावर
आतां प्रस्तुत नाटकाच्या पर्यालोचनास आरंभ करितों.

अंक १ ला. प्रवेश १ ला-शेक्स्पियर कवीच्या नेह-
मींच्या परिपाठाप्रमाणॅ प्रस्तूत नाटकाचा आरंभ त्यानें एकदमच
केला आहे; व ज्या पात्रावरून प्रस्तूत नाटकाला त्यानें नांव
दिलें तेंच आरंभाला तो आपणापुढें आणून उभें करितो. हें
पात्र म्हटलें म्हणजे 'व्हेनिस नगरचा व्यापारी,' ।अँटोनिओ हें
.होय. तो येतो तो आपल्या दोन मित्रांसह येतो. पुढें लौकर
आणखी दोन चार मित्र त्याला वाटेत भेटतात. काय असेल तें
असे, त्याचे जिवालाचैन नव्हतें. त्याचें तोंड उतरले दिसत होतें,
व दृष्टि जड झाली होती, जमलेल्या मिलमडळति त्याच्या प्रकृती-
विषयीं स्वाभाविकपणेच प्रश्न निघतो व ते आपआपल्या
मते त्वाच्या अस्वस्थतेची कारणें शोधू लागतात. खरें म्हटलें
असतां, अएंन्टोनिओ याला कोणत्याही गोष्टीची उणीव नव्हती.
विपुल संपत्ती व मनासारख्या मित्रांचे प्रेम यांची अनुकूलता

५असल्यावर त्यास अशी कोणती चिंता असावी हें मनांत येऊन
वाचकांस व प्रेक्षकांस त्याच्याविषयी सहजच कळवला वाटू
लागतो. व ते उत्सुकते पुढें काय होतें याकडे त्यांचें लक्ष

लागतें. खरोखर, अंच्छोनिक याला आरंभीच असा उदासनि
कवीने कां आणला असावा याचा विचार करण्यासारखा आहे.
बहुधा त्याजवर पुढें जे संकट यावयाचे होते त्याचें सूचक



५८ शेकूस्पियरकृत-नाड्यमाला.
म्हणून तर हा उदासपणा नसेल? विचारी व सुन्न मनुष्यास अशी
चुना कांही अंतःस्त प्रेरणेने होत असते असें कालिदास कवी-
अमाणेच या कवीचेंत्रिप मत होतें असें वाटते. पुढील शोकाची
वाचकांस येथें आठवण होईलच.

रम्याण वीश्य मसुर:ट्यश्र निषण्य शब्दाव
पर्युत्सुकभित्रीत यतू खलितेधिप जंतुः ।

नखेतता स्वारात जुनममोघपूर्वसू
भावस्थिराणि जननातरतोहदानि ।।

शाकुंतल
परंतु कार्यकारणभाव न दाखविता केवळ दैववादावर भिख

ठेवणारा शेकस्पियर नस्.ल्यामुळें प्रत्येक गोष्टींत कार्यकार- '

णमाव दर्र्शायेण्याची त्याची रीत आहे. तिला अनुसरून
या पात्राच्या ठिकाणीं उदासीनता त्यानें दाखविली
यांत त्याचा कांहीं हेतु असावा. तो हेतु कोणता हें पाहिले
पाहिजे. न्टोनओ हा चांगला विचारी व व्यवहारज्ञ होता,
त्यानें शायलॉत्रःसारख्या आपल्या वैऱ्यापासृन् पैसे कर्जाऊ काढ.
ण्यास तयार व्हावें व अच्छेर मांस कापून देण्याची अट कर्ज-

रोख्यांत मिळून द्यावी हें विलक्षण नाहीं काय? त्याचा नेहमीचा
परिपाठ कसा होता, तो खत: तोच बोलून दाखवितो-'मी
जरी कोणास कर्ज देत नाहीं किंवा कोणाकडून घेत नाही, आणि
कदाचित असा व्यवहार केला तरी त्यावर व्याज घेण्याचा
किंवा देण्याचा माझा परिपाठनाही.? असें असून तो अशी अट
लिहून देण्यात तयार झाला यांत जो विचित्रपणा आहे त्याचें
कारण काय हें दाखवावें एवढाच कवीचा हेतु दिसतो. हें कारण
खटले ह्मणजे कन्टोनिओ याचे चित्त अस्वस्थ होतें हेंच होय
व म्हणूनच तो अशी अट लिहून देण्यास तयार झाला हें उघड
आहे. हं कारण लक्षांत आणले असतां या पात्राची कृति
विसंगत नाहीं असें दिसून येईल.

??????' अंक १ प्रवेश ३ पान २८ पहा.
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याप्रमाणे अएंन्टोनिओ याच्या अस्वस्थपणाची चर्चा चालली

असतां, त्याचा एक मित्र ग्रॅशियानो हा त्यास संपवून बोल-
ण्याचा उपदेश करितो. ग्रॅ।द्दीयानो हें पात्र हारयरस उत्पन्न

करण्याकरितांच कवीने या नाटकांत आणले आहे. त्याचें ' चतु-
मुंख ब्रह्मदेवाच्या चतुर्विध सुष्टीचे वर्णन फार मासलेवाईक आहे.
तरुणा असून आजोबाचे पेंग घेणाऱ्या बकध्यानी मंडळीवर त्यानें
जो येथें ताशेरा झाडला आहे तो तशा मंडळीस झोवल्यावांचून

७आणि इतरांस हासें आपल्याचांतून खचित राहणार नाहीं. पुढें
कांहीं मित्रमंडळी मधून जातात व कांहीं नवीन देतात. या
नवीनांतच या नाटकातला नायक जो बर्धेनिओए तो येतो व
त्याच्या सुखाने नायिका जी पोर्शिया तिच्या स्बरू:ग्।चें वर्णन

थोडक्यांतच पण टुमदार असें ऐकू येतें व तेणेंक्:रून तिच्या-
विषयीं प्रेक्षकांच्या व वाचकांच्या मनांत उत्कंठा येथपासूनच
उत्पन्न होते.

प्रवेश २ रा.- पहिले प्रवेशांत नायिकेविषयीं जी उत्कंठा
वाचकांच्या किंवा प्रेक्षकांच्या मनांत उत्पन्न होते ती मृत करण्या-
करितां-अथवा वाढवण्याकरितां असेंच म्हणावे-लगेंच हा पोर्श-
येचा प्रवेश घातला आहेसें दिसतें. ती येते ती चिंतातुर व
उदं।सवाणी अशीच येते व येतांच ती आपल्या चिंतेची कहाणी
आपल्या बरोबरच्या दासाशी अथवा मैत्रिणांशी सुरू करिते.
मागील प्रवेशांत थॉन्तेनिओ येतो तोहि असाच ७.वतातुरू व
उदासीन असा येतो, आणि पोशिया येते तीहि तशाच स्थितींत
येते. परंतु, दोघांच्या उदासीनपणांत फार अंतर आहे तें
लक्षांत ठेविण्यास:रखें आहे. अएंन्टोनिओ याजपाशीं संपत्ती
विपुल होती. तो म्हणतोव:-' आणखी माझी किती तरी जिनगी
आहे. मी कांहीं यंदाच्याच उत्पन्नावर बसलों नाहीं. '
( माणें पृष्ठ ४ पहा ). पोर्शियेची स्थिती तरी सरशीच होती. ती
वन, तिची सखी नेरिसा म्हणते, ' बाईसाहेब, आपणाला
कोणत्याहि गोष्टीची वाण नाहीं, आणि दुःख कसें तें माहित
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नाहीं ' दोघांची स्थिती अशी असून ख्यालीखुशालीत वाढलेले
हे दोघे प्राणी दुखीकष्टी पाहून कोणासहि त्यांची फार कवि
येईल यांत शंका नाहीं संपत्ती असल म्हणजे मनुष्य चैनींत व
सुखांत असतो अशी जी पुष्कळांची समजूत असते ती किती
अममृलूक आहे हें या उदाहरणावरून सहज कळून येईल.
तथापि अंन्टोनिओ याच्या उदासीनपणाचें कांहीं एक कारण
मत्यक्षत: कवीने दाखविले नाहीं पोर्शियेची मात्र अशी गोष्ट

नाहीं स्वयंवरातली आडकाठी हे तिच्या दिले कारण स्पष्टच

आहे चिंतेच्या कारणांनल्या या फरकामुळें पहिलें पात्र चिंते-
खालीं केवळ दडपून जातें. व कर्जरोख्यांत एक विलक्षण अट.
लिहून देण्याचें कृत्य करण्यास सिद्ध होते. पण दुसरे सावध.
राहून विचारानें वागते. या दोन पात्रांच्या वर्तनांत पडलेला हा
फरक कोणाच्याहि सहज लक्षांत येईल.

यापुढे स्वयंवराला आलेल्या देपुधोदेशच्या राजवंशीय मड-
लीच्या गुणावगुणाविषर्यी पोश्चिया जा टीकारूप भाषणें करिते
तीं फार खुबीदार आहेत यांत शंका नाहीं. त्यांत सामान्येंकरून
त्या त्या देशच्या लोकांच्या आगच्या गुणदोषाचेंच वर्णन कर-
ण्याची कवीने तजवीज केली आहे. नायिकेच्या सुखानं केलेली
हो वर्णनें वाचून रघुवंशांतील इंदुमतीच्या स्वयंवराच्या वेळच्या
वर्णनांची वाचकांस आठवण होईल. दमयंतीच्या स्वयंवराच्या
वेळचें ' पंचनळी व वर्णनहि याच मासल्याचें आहे.

प्रवेश ३ रा-यात प्रस्तूत नाटकांतले महत्त्वाचे व संक.
द्रास कारणीभूत असें शायलॉक हें पाल येतें. शायलॉक हा
जातीने यहुदी होता; व तो सावकारीचा धंदा करीत असे.
सावकारलोक कसे खाष्ट असतात, कसे मतलबी असतात, व
कसे हिशोबी व करारी असतात, त्यांची विचारसरणी कशी
मुद्देस-द व अढळ असते हें सर्वास ठाऊकच आहे; आणि शंकू-
स्थिर कवीनेंहि याच नमुन्यावर हें पात्र कसें सुरेख रेखले आहे
हे कोणाच्याहि सहज ध्यानांत येईल. पण शायलॉक हा यहदी
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होता, तेव्हां त्याच्या जातीस अनुलद्धन अशा ज्या कित्येक
गोष्टी त्याच्या भाषणांत येथें आल्या आहेत त्याचें स्पष्टीकरण
करणें अवश्य आहे.

शायलॉक हा न्टोनियओ याचा द्वेष करितो असें आपण
पहाती; अणि तो कां?-तर अटनिओ हा खिस्ती होता म्हणून..
तसेंच, न्टोनिओ कायलॉक याचा तिरस्कार करितो आणि
याचे कारण इतकेंच कीं शायलींक हा खिस्ती व्यापाऱ्यांस कर्ज।---

पैसे देऊन त्याजपासून जबर व्याज घेत असे म्हणून. ही कारणे
जरी येथे कवीने दिली आहेत, तरी याच कारणास्तव एकानें
दुसऱ्याचा एवढा पराकाष्टेचा द्वेष किंवा तिरस्कार कां करावा हे
गूढ वाचकांस पडल्यावाचुरन राहणार नाहीं. वस्तुत: याचे बीज
यहुदी लोकांच्या इतिहासांत आहे. यहुदी लोकांचा हा इतिहास
थोडक्यांत असा आहे कीं, पुरातनकाळी अरबस्थानाच्या उत्तरेस
यहुदी लोकांचे फार म।एठें व बलाढ्य राज्य होतें. बायबलांतल्या
जुन्या करारांत जो धर्म प्रतिपादिला आहे तो त्यांचा धर्म होय.
पुढे कालेंकरून त्यांच्यांतच येशुखिस्त हा जन्मास आला.
त्यानें नवा धर्म काढिला, व त्याचा उपदेश तो लोकांस करूं
लागला. लोकाचाराप्रमाणें येशुखिस्तास बाप नव्हता व तो एका
कुमारिकेच्या पोटीं आला असल्यामुळें त्याला आईहि नसल्या.
सारखीच होती. अशा या अनाथ पोराने नवीन धर्माचें काढले
खूळ त्या वेळच्या सनातन धर्माभिमानी प्रतिष्ठित यहुदी मुका-
त्यांस कसें मान्य व्हावें? अर्थात् ते त्याची अवहेलना करून लव.
करच त्याचा छळहि करूं लागले. तथापि ख्रिस्ताच्या मतांचा
प्रसार होऊं लागला. व त्याला पुष्कळ अनुयायी मिळत चालले
तेव्हां हें पोर आवरत नाहीं वसे पाहून यहुदी धर्मादिकाऱ्यांनीं
राजाची आज्ञा मिळवून त्याला भर चव्हाट्यावर सुद्धी दिलें
व त्याच्या शरीरांत मेरक ठोकून त्याचा जीव घेतला तेव्हां
प्राण सोडतेवेळो त्यानें यहुद्यास शाप दिला तो असा कीं
उमचें राज्य नष्ट होईल व तुह्यी देशोधडीस लागाल जगीत
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तुह्यांस कोठेंहि थारा उरणार नाही. ' मरतेवेळच्या तळतळाटाने
उच्चारलेली ही रपापवाणी पुढे खरी झाली; इतकेंच केवळ नव्हे,
तर खिस्ती धर्माचा लौकरच चहूकूडे प्रसार झाल्यामुळे खिस्तास
जे अनुयाग्नी मिळाले त्यांनी ती खरी केली असेंहि ह्मणावयास
चिंता नाहीं, त्यांनीं तर यहुद्यांस दे माय धरणी ठ१य करून
सोडले. व त्यांस कोठेंहि थारा मिळू नये असें केले. रुजू व
इंग्लंड देशांतून तर त्यांस किती वेळां तरी हद्दपार केलें असेल,
कोणी बहुदी कोठें आढळला तर त्याची विटंबना वाटेल त्या
खिस्त्याने करावी. त्याची दाद कोद्रे लागत नसे. तसेंच, त्याची
मालमिळकत अनेक कारणांवरून सरकारांत जस करून घ्यावी
अशाविषयी सदरहू देशांत मुद्दाम कायदे केले होते. यहुद्यानीं
आपल्या धर्मप्रवर्तकास सुळी दिलें ही जी अढी खिस्तीलोकांच्या
मनांत पडली ती कित्येक शतकें झाली तरी नाहीशी झाली
नाहीं. खिस्तीलोक यहुद्यांचा द्वेप का करितात याचें वीज
वरीलप्रमाणें आहे. उलटपक्षी यहुदीलोक परागंदा होऊन दीन
होत्साते उद्योगधंदा करून राहू लागले. कोणाचा आधार नाहीं
अशा स्थितींत सर्वांस वश करणारा जो पैसा त्याचा आधार
त्यांनीं जोडला. परंतु आपणांस छळणाऱ्यांविषयीं त्यांच्याहि
मनांत द्वेषभाव उत्पन्न झाला तो नाहीसा होण्याला त्यांस कांहीं
मार्ग मिळाला नाहीं. बहुधा हे लोक मितव्ययाने राहून साव-
कारी करीत असत. मनुष्य एकदा सावकारी करूं लागला कीं
तो धनलोभी होतों व तदनुषंगानें अनेक दोष त्याच्या वागणूकीत
उत्पन्न होतात. या दोषांतच जबर व्याज बद्दल करण्याची जी
इच्छा त्याला होते तिचा समावेश केला पाहिजे अशा रीतीनें
पाहिले तर शायलॉक हा यहुदी आहे अर्थात नीच आहे म्हणून
आणि तो व्याजखाऊ आहे म्हणून, अशा दोन कारणांवरून.
अएंजइंटोनिओ त्याचा द्वेष करितो. उलटपक्षी ऑटोनिओ हा खिस्ती
आहे अर्थांत आपला छळ करणारा आहे. तसाच तो आपल्या
धंद्यांच्या आड येणारा असून आपली विटंबना करणारा आहे
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अशा दोन कारणांस्तव शावलीकहि त्याचा ह्ये करितो. साशी ही.

त्यांच्यामधील चुरशीच्या कारणांची सखळी आहे. तिचे दुवे
एकांत एक कसे गुंफले आहेत हे लक्षांत ठेविले असतां, शाय-
लॉक याच्या भाषणातली खच वाचणारांस तत्काळ कळेल. या
प्रवेशातील शायलींक याच्या भाषणातील विचारसरणीकडे लक्ष

दिले. असतां अएं-जटंाएनिओ याच्या पतीविषयी त्यानें आटून घेत-
लेली शंका व समुद्रावर गलवतांतून साठविलेल्या संपत्तीचा
अनिश्चितपणा असल्यामुळें त्यानें घेतलेली सावधगिरी या गोष्टी
त्याच्या स्थितीस अगदीं शोभेसा आहेत.

पुढें न्टोनिओ याची प्रत्यक्ष ६ पाहिल्याबरोबर शायलोंक
याच्या मनांत बहुतकाल धुमसत असलेला द्वेषाग्नि एकदम कसा
पेट घेतो हे कवी एथे थोडक्यांत फार खुबीदार रितीनें दाख-
विलें आहे. दाबून टाकलेल्या वसतोषाचे व द्वेषाचें स्वरूप कसें
भयंकर असतें याचें हे एक मासलेवाईक उदाहरण आहे.

सावकार लोक आपल्या सोन्यारुप्याला शेळ्यामेंढ्या कल्पून
त्यांना कसें व्यायाला लावतात ही शायलॉक याची विलक्षण
कल्पना ऐकून त्याच्या मजदार लोभीपणाचें कोणासहि क्षणभर
हासे आल्यावांचून राहणार नाही. तशीच प्रतिपक्षानें कितीहि
गर्दी केली तरी घाई न करितां थंडपणाने बोलणेंचालणें कर-
ण्याची व आपला मुद्दा न चुकवितां सावधगिरीनें वागण्याची
सावकार लोकांची रीत ज्यास माहीत असेल त्यांस या प्रवेशां-
तील शायलॉक याची भाषणपदति अत्यंत हदयगम वाटेल यांत
शंका नाही.

पुढें योग्य संधी पाहून कायलॉक हा आपले पोटांत डंवचत
असलेले विचार एकदम प्रगट करितो. व चॉच्चटोनिओ यानें
त्याची कसकशी मानखंडना केली व त्याच्याशी उद्दामपणाने
कशी वागणूक केली हा पाढा वाचून तो त्याची त्यास आठवण
देतो. या भाषणांत शायलॉक यानें काढलेल्या उखांळ्यापाखा-
कल्यांचा विचार केला असतां खिस्तीलोकांच्या राज्यांत यहुदी-
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लोकांची कशी भयंकर अवस्था झाली होती याचे बरेंच ज्ञान आ-

पणास हात.
याप्रमाणें या पहिल्या अंकांत या नाटकातली मुख्य मुख्य

पालें कवीनें आपणापुढे उर्मी केली अस्त पुढें येणारी सकटे
कशी उद्भवली व त्यांचें बीज कसें पेरले गेलें हे आपणास दा-
खविलें आहे.

अंक २ प्रवेश १ ला-मागील अंकांत प्रस्तूत नाटकांतली
नायिका जी पोर्शिया तिजवर स्वयंवराच्या पणामुळे कोणतें
संकट ओइवले होतें त्याचें नुसते दिग्दर्शन मात्र कवीने केलें
होतें पण या अंकांत तिच्या पाणिग्रहणाच्या इच्छेनें आलेल्या
देशोदेशच्या राजपुत्रांस रंगभूमीवर आणून सदरहू सकट
केवळ काल्पनिक नव्हेत इतकेच केवळ नाहीं तर नाधि-
केच्या दृष्टीनें कसें भयंकर होतें हें दाखविण्याची तजवीज कवीने
केली आहे. .प्रथमच मोरोक्को देशच। शिद्दी राजपुत्र येतो. हा
शिद्दी म्हणजे आपलेकडील पुराणांतरींच्या ' शितिकंठधनु '
उचलू पाहणाऱ्या दशकंठाचीच र्मूईत होय असें त्याच्या स्वपरा-
क्रमाविषयींच्या दर्पॉक्तीवरून वाटण्यासारखे आहे. सितास्वयंव-

-रrईँ यहुदी लोकांच्या स्थितीचें वर्णन एका प्रसिद्ध ग्रंथकाराने येणंप्र-
माणें केलें आहे:--

१७१७५१०८, १०१८ १०६४ ६८णपळार्धा.५ ल;1ध ५१-आढणा-र प्र०क्त०० १पाऊ?ाां०ाऊएाऊ ६४८१ ७र्म ८०, १ष्टा८८, १११ष्टी
ए५०१ म्हणन, १ क८१ १ ए२८७१८ १ एपवि५८४०० ६ करा.
गुड-. १५०१००. ३०१, ण१६ वधामुटका, १५ १गा०-धणदक
१८ '०८६,७० ते६०१ ०१७ ०म् ७; ४१० १६७ प्तमत (ह ०
२१०वीए २०७०फ१०१११रान; राह ६१८ ते००.५०४१५४
ठेण्ण १०००-५१७०२१ का१६२०१. ७४८ ७Z;ळु!1एत १८
Z,णूं०एड धा)द्धे ८१७६६११७ ताते रा १६७ शतळा!०11 11क्

१८ सुळका. धpंत्'ाऊएइZंrDए ०१ १०४८, दा१० १६ई ''१११?११९.TऐZईम्०?र्त?ं?एए??१r।r1द्य?ं?धु०rईrz०rएएं१इrतुएएZ??०??1?ाऊrंाr;सु?ंंत्ए1?ंतु?ंrाऊंंrाऊ??र्पं1ए?प्हु?सुंएएं१rंउएंrएrrंrं?ंएर्र्पुंं?D?०Z??
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रांतील प्रसंगाचा सुगावा भाषांतरादिकाच्या रूपानें शेक्रस्पियर
कवीला लागला होता कीं काय अशी शंका येथें घेण्यास जागा
आहे. मागील अंकांत पोर्शिया ही आपल्या पित्याने करून ठेव.
लेल्या पणाबद्दल चिंतायुक्त खिन्नता जेव्हां प्रगट करिते,तेंव्हां ती,
सीतेच्या वणीचे अनुकरण करून:-

अहह! दारूण, तात! तुझा पण ओ''

असेंच जणो आणत आहे असें भासतें. तथापि अशा ठिकाणीं
प्रसंगसादृ३यामुळें भाषणसादृद्दय उत्पन्न झालें आहे, असें माना-
ज्यास चिंता नाहीं.

प्रवेश २ रा पृष्ठ ४१ --येथें लॅबसलॉट प्रवेश करितो. हें
पात्र हलक्या प्रतीचें असून पशुवृत्तीने वागणाऱ्या माणसाचा हा
एक नमुना आहे. तो सरासरी विदुषकाचेंच कार्य करितो.
श्रेंनोनिओ यास पुष्कळसें सपाटनू बोलण्याचा उपदेश करणारा
' बहुभाष ' ग्रॅशियानो हा नुकताच मागें येऊन गेला आहे, तोहि
विदुषकाचेच काम करितो हें खरं, तथापि त्याची पायरी लेन्स-
लॉट याच्याहून वरची आहे. लॅन्सलॉट हा प्रथम शायलॉक
याच्या घरीं नोकर होता, व तो तेधून निसटृन् जाऊन वसॅनिओ
याजकडे नोकरीस राहू इच्छितो. शायलॉक याची गृहस्थिति
कशी होती याचें ज्ञान वाचकांस व प्रेक्षकांस करून देण्याकरिता
हें पाल कवीने योजिले आहे हें उघड आहे. चारचौघांत त्याची
चालचलणूक कशी होती हें तर आपण पहातोच. पण तेवलयानें
त्याच्या चिलाचें एक अंग मात्र आपल्या दृष्टीस पडतें. परंतु
लेंन्सलॉट याच्या व शायलॉक याची मुलगी जेसिका हिच्या

क्र वामनपंडीतकृन सीनास्त्रयंवरांन सीतेचा उद्गार ज्या लोकांत
आहे तो समग्र भोक येणेप्रमाणे आहे:--

मदनशबुशरासन हे महा
मदनर्सीतचे केवळ राम हा ।

करित सज्ज कसें धनू आपण '

- अह! दारूण, तात! तुझा (ग्ण! ।।
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भाषणांवरून त्याचें अंतरंग आपणांस व्यक्त होतें. अशा रीतीनें या
पात्रा अंतर्बाह्य स्वरूप आपणांस दाखवून शायलॉक याचा सबंद
पुतळा कवीने आपल्यापुढे उभा करण्याची तजवीज केली आहे.

लॅन्सलॉट याच्या पहिल्याच भाषणांत आपल्या धन्याच्या
घरून निघून जावें कीं तेथेंच रहावे याविषयी त्याच्या मनांत
जी गडबड उडाली ती तो बोलून दाखवीत आहे. वस्तुतः पहातो,
सारासारविचारानें वागणारे मन व केवळ स्वेछेनें वागणारी हौस
यांच्या मधील भांडण कवीने या पात्राच्या मुखानं येथें वशिले
आहे, व त्यांत अखेरीस पशुवुत्तीस अनुरूप अस- अविचाराचा
म्हणजे हौसेचाच जय झाल्याचें दर्शविले आहे.

पुढें लॅन्सलॉट याची व त्याच्या बापाची रस्त्यांत गांठ पडते.
तो बिचारा वृद्ध व आंधळा, त्याची क्षणभर थट्टा करून मजा
करण्याची बुद्धि लॅन्सलॉट सारख्या पशुवृत्ती मनुघ्यावाचृनू
कोणाला होईल? पण हें पात्र हास्यरस उत्पन्न करण्याकरितांच
योजिले असल्यामुळें हा चारगटपणा त्याला शोभेसाच आहे असें
ml-टलें पाहिजे. त्यांतहि तो मर्यादेच्या बाहेर नेलेला नाहीं हे
लक्षांत ठेविण्यासारखें आहे

याच प्रवेशांत शेवटीं ' बहुभाष ' ग्रॅसियानो याला आणून
नुकताच निध्क्रात झालेल्या पशुवृत्ति विदुषकाशी वरच्या डबीच्या
बहुभाष विदुषकाचा मुकबला करून दाखवावा असें कवीने
योजिल्याचें दिसतें. ग्रॅशियानो याच्या मुखानें फाजील सभ्य-
पणाबद्दल कवीने कशी टर उडविली आहे तिच्यातील नाजक
खच सभ्यपणाचा डौल घालणारांस बहुधा झोंबल्यावाचॅन
राहणारनाहीं'.लाल.प्रवश ४ त प्रवश ६च्या तीनहि प्रवेशांत जेसिकेच्या
पलायनाचें उपकथानक घातले असून किरकोळ पात्रांच्या आग.
मननिर्गमनादिकांच्या योगाने गडबड उडवून देऊन प्रेक्षकांस
केवळ जागृत ठेवण्याचा यत्न केलेला आहेसें दिसते वस्तुत.
ते५:? २.पतरार आहेत असें म्हणावयासं
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प्रवेश ७ वा -यांत स्वयंवरांच्या पणाची कथा सुरू झाली

असून मोरोक्को देशचा राजपुत्र करंडकांची निवड करण्यास येतो.
प्रस्तुत दुसऱ्या अंकाच्या आरंभी याच राजपुताला आणून कवीने
आपणांस त्याची ओळख करून दिली आहे. त्याच्या आरंभीच्या
वागणुकींतला व भाषणातला डामडौल याहि प्रवेशांतल्या भाष-
णांत कवीने कायम ठेविला आहे. करंडकांची निवड करतांना
त्यांवर खोदलेल्या लेखांचे अर्थ तो आपल्यामते कसे लावतो हें
पहाण्यासारखे आहे. तो केकळ वाह्य स्वरूपावरजाऊन सुवर्णाचा
करंडक पसंत करून फसला असें आपण पहातो.

प्रवेश ९'वा-यात करंडकांच्या निवडणुकीसाठी रेगन
देशच्या राजपुत्र येतो. करंडकांवरील लेखांचे तो कसे अर्क करितो
हेहि पहाण्यासारखे आहे.

अंक ३ रा-प्रस्तुत अंकांत करंडकांच्या निवडणुकीचे
काम समास होऊन स्वयंवराचें दुसरें कथानक पुढें होतें यांत
प्रस्तुत नाटकाचा नायक जो वसॉनिओ हा पण जिंकण्यांत इकडे
यशस्वी होतो खरा पण तिकडे व्हेनिस नगरांत त्याच्या प्रिय-
मित्रावर आधींच मोठे संकट येऊन गुदरतें. लोनिक याचीं
सर्व गलबते फुटून बुडाली. आणि त्याची संपत्ती लयास गेली
अशी अफवा चोहींकडे पसरते. ती ऐकून शायलॉक याच्या
द्वेपास जोर येतो व त्याची स्त घेण्याची इच्छा बळावते;
आणि तो कॅटोनिओ याच्या काळजाला हात घालण्याची
प्रतिज्ञा करितो.

प्रवेश १ ला-यात पृष्ठ ८७ येथें शायलोंक हा आपली
व आपल्या जातीच्या छळणूकीची कहाणी नेहमींप्रमाणें मोठ्या
वीरश्रीने सांगत आहे, त्याचे दुःख मानवजातीच्या दृष्टीनें अगदीं
खरें आहे. खिस्तीलोकांनीं त्याजवर व त्याच्या जातीवर जो
कहर मांडला होता तो इतिहाससिद्ध असल्यामुळें शेक्स्पिअर
कवीने यहुदी लोकांचा कैवार घेऊन त्यांची वायू जशी होती
तशीच दर्शविण्याचा प्रामाणिक यत्न केला आहे याबद्दल तो
सर्वथा प्रशंसेस पात्र आहे ८



६८ शकास्पयरकृत-नाठ्यमाला.
शायलॉक याच्या भाषणातील तर्कशास्त्र अगदीं मुद्देसन्यद असून

दुर्भेद्य आहे असें कोणास वाटणार नाहीं? तसेंच तें ऐकून कोणा
सुज्ञ व सजन मनुरवास त्याची कीव आल्यावाचून राहणार
नाहीं?

अंक ४ था-प्रस्तुत अंकांत न्टोनिओ याजवरील संक-
टाचा कळस झाला आहे. असें दाखविले आहे. त्याजवरील
फिर्यादीची चौकशी होते. मागील अंकांत स्वयंवरनिमित्तानें
पौर्शियेवर ओढवलेल्या संकटाचा परिहार बसनिओ याच्या सूद-
सदूवीचाराच्या बळानें झाला आहे. तसा आतां त्याजवर व
त्याचा मित्र न्टोनिओ याजवर आलेल्या. संकटाचा परिहार
त्याने प्रास करून घेतलेल्या पत्नीच्या चातुर्यांच्या बळावर होतो.
यामुळें त्या सर्वांच्या परस्परांवरील प्रेमांत विशेषच गर पडते
यांत शंका नाहीं.

या अंकांत मुख्यत्वेंकरून श्रॅ-पटोनिओवरील फिर्यादीच्या चौक
शीचा विषय आहे. नेहमींप्रमाणें शायलॉक याचे तर्कशास्त्रदुर्भेद्य व
केवळ अचूक आहे असेंच आढळून येते. आपली इच्छा तूस करून:
घेण्याची सारी त्याची भिस्त कायद्याप्रमाणें आपला करारनामा
पुरा करून घेण्यावर आहे. सदर करारनाम्यांतील अर्थ वसवि
ण्यांत जो कोटीक्रम पोशियेनें लढविला तो केवळ कोटिकमज?

क्र या संबंधानें चांगल्यापैकी एका टीकाकाराचे उद्गार लक्ष देण्या-
सारखे आहेत, तो म्हणतो.--
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निसनगरचा व्यापारी-उपोद्धात. ६९
आहे,; तो न्याय नव्हे. तेणेकरून अन्टोनिओच्या संकटाचे पारडे
फिरले हें पाहून नाटकांतील पात्रांप्रमाणेंच प्रेक्षकांसही मोठा
संतोष होतो यांत शंका नाहीं.

प्रस्तुत अंकांतील मुकदर्म्यीच्या चौकशीचा व एकंदर
न्यायाचा. नमुना कसा आहे हे फार फार लक्षांत घेण्यासारखे
आहे. न्याय हा कायद्याप्रमाणें व्हावा किंवा सदसद्विचाराच्या
तात्विक दृष्टीने व्हावा किंवा परिस्थिती लक्षांत घेऊन जिकडे
आपल्या मनाचा कल असेल त्या कलाप्रमाणें व्हावा-हे सर्व
प्रश्न अत्यंत गहन व मोठे विचाराचे आहेत. तथापि पोशिनें
घुरुषवेष घेऊन वकीली थाटानें व्हेनीसच्या राजापुढें जें काम
चालविले तें नांवाजण्यासारखे आहे. त्यांतहि तिने प्रथम
दयाभूत अंतःकरण करण्याविषयी जो मुद्दा पुढें आणला आहे
तो कोणत्याहि न्यायासनास व राजासनास शोभेसा आहे ह्यांत
शंका नाहीं. पोर्शिया काय सांगते तें ऐका-

'' दया ही आकाशांतून सहजासहजी पृथ्वीवर हळू हळू पडणाऱ्या
पावसाच्या बिंदुसपुदांयातरिखी आहे....... दया ही श्रेष्ठाढुन श्रेष्ठ

आहे. शिरावर धारण केलेल्या मुकुटापेक्षांहि दयेच्या श्रेष्ठ भूषणाने
मंडित असलेला सार्वभौम राजा फारच शोभतो.......कोणत्याहि का-
मात न्यायाची व दयेची जर जोड झाली तर ऐहिक सत्ता ही परमेश्वर-
सत्तेप्रमाणे दिसू लागते. ''

अंक ५ वा-मागील अंकांत चौकशीचे काम पुरे झाल्यावर
व दयेचें व्याख्यान संपल्यावर अंक संपवितां संपवितां आंगठ्यांच्या
कथानकांचें एक कुलंगडे कवीनें उपस्थित करून ठेविले त्याचा
उपयोग पूर्णपणे या अंकांत करून त्यानें नाटकाचें पर्यवसान जें
सुखांत व आनंदांत केलें आहे तें फारच बहारीचे झालें आहे. मो-
गील अंकांतील चौकशी पहाण्याकरितां आलेल्या उत्कंठित लोकांची
गर्दी व त्यांची ओरडाओरड व गडबड या अकांत कोठेंहि
दिसत नाहीं. प्रेक्षकजन, एकदम वेलमांट येथील शांतस्थळीं,
थंडगार मोकळ्या हवेत, आणि चांद्राच्या सुखकारक मृदु चांद-
ण्यात येऊन उभे राहतात. दोन्ही अकातल्या देखाव्यांत हा



७० शेकूस्पियरकत-नाअमाला.
फरक कवीने फार चातुर्यानें आणिला आहे, यांत शंका नाहीं.
अशा स्थळीं सर्व मंडळी ' व्हेनीस नगरच्या व्यापाच्या ' वरील
सर्व संकट विसरून जातात आणि आंगठ्याच्या गमतीदार भांड.
णांत दंग होतात. अ

थेथवर वस्तुत जाटकाचेंपर्यालोचनकरून, त्यांतील लक्ष देण्या-
सारख्या कांहीं गोष्टींचें टिपणही दिले तेव्हां त्याच्या उत्कृष्टत्वाचा
जो एक विशेष गुण म्हणून नावाजलेला आहे, त्याजविषयी आतां
यथा अवकाश विचार करणेंयोग्य आहे. हा विशेष गुण म्हटला
म्हणजे प्रस्तुत नाटकांत तीन चार संविधानकें एकत्र जुळवून
सर्वाची एक कथा सिद्ध करण्याचा होय. यांत कवीची जी
कुशलता दिसून येते, ती केवळ अप्रतिम होय. ही तीन चार
संविधानकें कोणतींतीं मागें दिलींचआहेत. तथापिप्रस्तुतनाटकांत
ह्या चारांतून कोणतें सविधानककवीनेंमुख्यधरलें आहे, हें सांगणें
कठीण आहे. ही सर्व कथानकें अशा रीतीनें एकांतएक मिसळून
दिली आहेत कीं, प्रत्येक कथानक आपआपल्या परीनें विस्तार
पावत गेले असल्यामुळें महत्वाचेच वाट लागतें. तथापि निवड

कै प्रस्तुत नाटकाचा शेवट सुखकारक करताना कवीने कशी बहार
केली आहे त्याचें वर्णन एका इंग्रज टीकाकार स्त्रीने केलें आहे. तें.
फारच मार्मिक आहे तें येणेप्रमाणें:--
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करूं म्हटलें तर करंडकांच्या निवडीचेच कथानक मुख्य धरून
बसोंनियो व पोर्शिया यांच्या विवाहसमारभास प्रस्तुत नाटकांत
मुख्य स्थळ दिलें आहे यांत शंका नाहीं तथापि सर्व नाटकांतील
संकटाला कारणीमुत गोष्ट म्हटली म्हणजे डोनियो व शायलॉक
या दोन पात्रामधील हाडवैर ही होय; व ह्याच गोष्टीचा उठाव
कवीचें पहिले अंकांपासूनच केला आहे; व याच उठावामुळें
नाटकाला विशेष गंभीर स्वरूप प्रास होतें हें उघड आहे. तेव्हां
हेंच संविधानक मुख्य होय असें बाईलागतें. पहा कीं, या नमु-
न्याचीं जी पूर्वी दोन नाट प्रसिद्ध झाली होतीं तीं ह्याच गोष्टीस
उद्देशून रचिली होती व त्याच गोष्टीस उद्देशून '' दि म्हणू ''
( ७ -०) आणि ''ाइट् थयव्य-आफ माला '' २७2०१०

अशीं त्यांची नांवें त्यांचे कल्यांना ठेविली होती:
फार काय सांगावेंइ-ओनियो व शायलक याजमधील हाड-
वैराला कवीने एवढे गंभीर स्वरूप दिलें आहे कीं, प्रस्तुत नाटक

- शोकपर्यवसायी करावयाचें असाच कवीचा अथपासून बेत
होता कीं काय असाहि संशय कोणासही येण्यासारखा आहेतपरंतु

९ आपले इकडेही '' मर्चट आफ व्हेनिस '' याचे जें एक भाषांतर
आमचे पाहण्यांत आहे, त्याचेही नांव भाषांतरकारानें 'जशास तते
असेंऽ ठेविले आहे. यावरून ही सदर भाषांतरकारांत हाडवैराची
रपेाडच फार महत्वाची वाटली, असें दिसते.

१ प्रसिद्ध टिकाकार रोये (?1र०र५,ड्रु..) याने या नाटकासंबंधानें जे
उद्गार काढलें आहेतते प्रत्यंतराकरतां वाचकांनीयेथेंपहावे म्हणजे झालें,
तो म्हणतो-
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शेकूस्पियरकृत-नाअमाला.
हीच गोष्ट गौणरूपानें आपली असती तर प्रस्तुत नाटक
म्हणजे एक मौजेचा फार्स असेंच होऊन बसले नसतें काय? अर्थात
शोंयलक व अएंन्टोनियो यांजमधील हाडवैराची हकीकत प्रस्तुत

नाटकांत फारच महत्वाची असल्यामुळें हेंच कथानक मुख्य होय
असें ह्मणणें मास आहे. परंतु नाटकाच्या पूर्णतेला विशेषं अगत्याची
मोष्ट म्हटली' म्हणजे त्या नायक व नायिका असल्या पाहिजेत ही
होय; तीं हादवैराचा कथानकांत नाहींत हें त्यांत मोठेवैगुण्य आहे.
यास्तव हें कथानक मुख्य म्हणतां येत नाहीं. आंगठ्यांची गोष्ट

ही तर प्रस्तुत नाटकाच्या ४ थ्या अंकाचे शेवटीं शेवटीं जोड-
ले केवळ शपूट होय; तें नसतें तर चार अंकांतच हे नाटक
समास झालें असते, पण हें शेपूट जडून एकंदर नाटकास कसें
आनंदपर्थवसायी केलें आहे, याकडे फार फार लक्ष देण्यासारखे
आहे. कित्येकांस तर हें आंगठ्यांचे शेंपूर हाच नाटकाचा मुख्य
विषय असें वाटत असल्याचा भास होतो. पण वस्तुत: तें एक
तात्पुरते जोडले शेंपूटच होय.. वाटून त्यास ज्यास्त महत्व देता
येत नाहीं, हें उघड आहे. याचप्रमाणें जेसिकेच्या पलायनांची
हकीकतही दुय्यम प्रतीची असल्यामुळें तेही केवळ गौण कथानक
असून त्यासही विशेष महत्व देता येत नाहीं करंडकांच्या
निवडणूकांचे कथानकांत. मात्र नायक व नायिका आहे
व कथेची पूर्णताही झालेली आहे, यास्तव हेंच कथानक मुख्य
आहे हें उघड आहे. पण नुसते हें कथानकच पाहिले तर तें इतकें
साधे आहे, व त्यांत विविध प्रसंगांचा इतका आभाव आहे कीं

इ६?-ह८ैह२६६ हे
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कर्बांने वर सांगितलेल्या कथानकांची त्यांत इतकी भर घातली
आहे कीं, त्यामुळें सदर कथानकास फारच मनोवेधकता
आली आहे क

वस्तुतः काहीएक चमत्कारिक गोष्टकिंवा कथानक घेऊन ति-
च्यावर नाटकू रचण्याचा कवींचा प्रघात आहेअर्थात एका नाट-
कांत सामान्यतः एकच गोष्ट किंवा कथानक ग्रथित केले

५ प्रस्तुत नाटक या कवीच्या सुखपर्यवसायी नाटकांमध्यें सल-ष्टांपैकीं एक आहे. याची प्रशंसा कितीही केली तरी थोडीच आहेत-
थापि पाश्चमात्य विद्वानांचे याविषयी अभिप्राय काय आहेत ते वाचकात
कळावे यासाठीं त्यांतून कांही येथें देत.
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असतें. शेक्सपिअर कवीच्या बहुतेक शोकपर्यवसायी नाटकांत व
ऐतिहासिक नाटकांत ही तऱ्हा आढळून येते. परंतु कित्येक वेळा
त्याच्या आनंदपर्यवसायी नाटकांत दोन किंवा अधिक
कथानकें घेऊन त्यांच्या मिसळ एक नवेंच संविधानक सिद्ध
करण्याचा यत्न कवीनें केकेला आढळून येतो. शे;कपर्यवसायी
नाटकांत काहीतरी अघटित,किंबहुना ध्यानर्मिर्चीही न येण्यासारखी
गोष्ट अचानकघडवून आणण्याचा हेतु असल्यामुळें बहुतकरून दोन
तीन संविधानकांचा मिलाफ जुळवून आणण्याचे कार्य कठीण जात
असेल असें वाटतें,परंतु ही तऱ्हा आनंदपर्यंवसायीनाटकांत जुळवून:
आणणें फार सोई असलेम्रुळें शेक्सपिअर कवीनें हिचा आदर
आपल्या बऱ्याच नाटकांतून केला आहे. प्रस्तुऽत नाटक हें अशा-
पैकी एक होय. '' तुफान '' नाटकातही अशीच खटपट कवीने
केली आहे, हें नाटक सूक्षम दृष्टीने वाचले असतां वाचकांच्या
लक्षांत येईलच. केवळ वरवर पाहिले असतां ह्या वेगवेगळ्या
गोष्टी कोर तरी आणून कशा तरी गोवून दिल्या आहेत असें
वाटतें. पण सूक्ष्म दृष्टीनें पाहिले असतां त्या सर्वात काहीएक
साधारण सर्वमान्य तत्व ग्रथित केले आढळून येतें व तें
लक्षांत घेऊन नाटकाच्या कथानकाच्या घटनेचा विचार केला
असतां सर्व भाग विसकळीत नसून अगदीं सुसंगत आहेत .असें
लक्षांत येऊन मनावर हितावह असा परिणाम होतो याशिवाय
जी दोन तीन कथानकें एकत्र जुळविण्यांत येतात त्यांचा मिला.

ईलेंई६२१८: :२५हे:
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तें आपणास पोर्शियेची प्र।ाईर्स व्हावी ह्मणून काढतो, व तेणें.
करून त्याचा जिवश्चकंठश्च मित्र अन्टोनियो याजवर मोठे संकट
येतें. पुढें पोशियेचा व बसेंनियो याचा विवाह होतो आणि या
विवाहाने प्रेमवद्ध झालेली पोर्शियाच वकिलाच्या रूपानें पुढें
येऊन अंनियो याजवरील संकटांतून त्यास व त्याच्या सर्व

इष्टमिलांस सुरत करून, आनंदित करते. यामुळे,. लग्नाकरितां
कर्ज व त्या कर्जीतून मुक्त होण्याकरिता लग्नाचा योग हेंच साधन,
अशी अन्योन्याश्रय घटित कार्यकारणांची साखळी गुफलेली
आपल्या येथें दृष्टीस पडते. ती पाहून जो चमत्कार वाटतो तो
केवळ स्वसंवेद्य आहे, इतराने कितीही सांगितला तरी समजणे
कठीण. यास्तव स्वतःच अनुभवून पहावा अशी वाचकांस
आमची शिफारस आहे.

याप्रमाणें कर्जरोख्याचे कथानक व विवाहाचे कथानक यांची
सांगडघालृन् दिल्यावर आणि एकानें दुसऱ्या कथानकांचा यथाव-
कारा परिपोष केल्यावर कवीने या दोन्ही मुख्य कथानकास दोन उप-
कथानकांचा जोड दिला आहे. ही दोन उपकथानकें ह्मणजे प्व्राय.

लॉक याच्या मुलीला त्याच्या घरांतून एका खिस्ती मनुष्याकडून
नेवविणें, व विवाहकार्ली प्रेमाची खूण हाणून अर्पण केलेल्या
आगड्या-ज्या प्रतिग्रहीत्यानें प्राणापलीकडे जपून ठेऊ आणून

शपथ घेतली आहे, त्या आगड्यांचे कथानक हीं होत. या दोहो-
चीहि जोडणी कवीने प्रस्तुत नाटकांत फार कुशलतेने व चातुर्यानें
केली आहे. व तेणेंकस्:न दोनही मुख्य कथानकांतील रसाचें पोषण
उत्कृष्ट रितीनें केलें आहे. आमचे एक मार्मिक मित्र तर कविच्या
या कुशलतेच्या 'जोडणीस जोडणी न ह्मणतां 'फोडणी' हाणतात,
सारांश या सुरस फोडणीने सदर कथानकास कांहीं अप्रतिम चटक.
दारपणा आला आहे, यांत शंका नाहीं. ज्या खिस्ती लोकांविषयी
शयलक याच्या हृदयांत एवढा द्वेष बाणला होता, त्याच रित्रस्त्या-

पैकी एका यकःश्चित इसमाने त्याच्या मुलीस पळवून न्यावें हें
त्यास किती दुःसह झालें असेल व तेणेंकरून त्याच्या हाड-
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वैरास केवढा जोर आला असेल, त्याची कल्पना करणेंच पुरे
आहे. आणि जी आंगठी मिळावी ह्यणून बसॅनियो याच्या
प्रित्यर्थ लेंजटोनियो हा आपले प्राण खर्ची घालतो, तीच जीवा.
पलीकडे' जपून ठेवावयाची आंगठी बॅसानियो हा त्याच

नियोयाला संकटमुक्त करणाऱ्या वकिलाला देतो.
हे पाहून बसॅनियो याजवर व वॅसनियो याचे ३ची.
नियो याजवर किती निःसीम प्रेम होतें याची कल्पना

आपणांस होऊन आपणांस त्यांच्या परस्परांवरील प्रेमाचे मोठे
कौतुक वाटतें. पण महाशय अन्टोनियोस त्याच्या संकटांतून
जिने सोडविले व सुज्ञ बसेंनियो यासही आंगठीच्या हानीमुळें
जोडलेल्या मरणप्राय मानहानीची क्षमा जीनें केली ती पोर्शि-
याच होय असें जेव्हां आपण पाहतों तेव्हां तिच्या सुजाणपणाचें
व उदारबुद्धिचें जें कौतुक गाडू, लागतें त्यास कांही सीमाच
.राहत नाहीं असें आम्हांस वाटत.

प्रस्तुत नाटकांत जी तीन चार कथानकें एकत्र गुंफण्याची
खटपट कवीने केली आहे तिचा विचार करीत असतां आपले
इकडील शृरद्रक कविकृत .' मृच्छकटिक '' नाटकाची आठवण
चतुरस्त्र वाचकांस झाल्यावांचून राहणार नाहीं. भूक कवीनेंही
आपले नाटकांत अशीच खटपट काहींशी केली आहे; हें तर
काय?-पण एकंदरीने पाहता, प्रस्तुत नाटकाशी शुद्रुक कवीच्या
या कृतीचें बऱ्याच गोष्टींत फार साम्य आहे असें दोहोचें माइंस्तिमक
दृष्टीनें अवलोकन केलें असतां दिसूनयेईला साम्यासंबंधानें रेंच
लिहिण्यासारखे आहे, तें प्रसंगानुरोधानें., लिहूं सध्या एका
अधिक कथानके एकत्र गुंफण्याची खटपट चूक कवीने इकेली आहे, हें पाहिले तर असें धाडून येतें कीं वसं सेन'
व चारुदत्त यांचें परस्परांवरील प्रेम वर्णन करण्यांचा जो तो.मूळ हेतु त्यास अनुसरून नाटकाची रचना करीत असतां त्यांतच
पालक राजाच्या राज्यकारभारांतली अव्यवस्था वर्जुन,अस्
नांवाच्या मनुष्याला ऽसिद्वादेशाऽ प्रमाणें राज्यपद हिकेन ।:य?ँ



व्हेनिसनगरचा व्यापारी-डपोद्धात. ७कांति झाल्याची हकीगत कवीनें जोडून दिली आहे. परंतु ह्या
दोनही हकीगतींचा मिलाफ शूद्रक कवीला चांगलासा करितां
आला नाहीं, असें ह्मणणें भाग आहे. वस्तुतः, चारुदत्त व वसंत
सेना यांच्या सुरतोत्सवाशीं राज्यक्रांतीच्या हकीगतीचा अथाअर्थी
काहीएक.सवध बसत नाहीं, इतकेंचकेवळ नाहीं तरएका हकीगती-
ग्रॅ दुसऱ्या हकीगतींतील कथेचा परिपोषें व्हावा हें इष्ट असताही,
तो मृच्छकटिकातल्या कथाभागांत झाल्याचें दिसत नाहीं. शेक्स-
पिअर कवीच्या प्रस्तुत नाटकांत हा परिपोष कसा उत्कृष्ट रितीने
झाला आहे, हें वर सांगितलेंच आहे. तथापि दोन कथानके एकत्र

गुंफण्याची तऱ्हा चूक कवीसारख्या अतिप्राचीनकाळीं होऊन
गेलेल्या आपल्या इकडील कवीच्या मनांत येऊन गेली होती ही'
गोष्ट अभिमनित्त्क येथें उल्लेखित करून ठेवण्यासारखी आहे.

वस्तुतः एकाहून अधिक कथानकें एकत्र ग्रथित करणें हे
बरेंच कठिण असून, त्यांत कोश्यल्यहि विशेष आहे. अशा जुळ -

णीस मार्मिक टीकाकारांनी अनेक तून विणलेल्या पटाची उपमा
दिली आहे. पट विणतांना कारागीर जसें निरनिराळ्या रंगांचे
तंतु घेऊन कांहीं सरळ-उभे व कांहीं आडवे अशा रितीने
त्यांची एकांत एके गुरफणी करून पट तयार करतो; तशीच
नाटककराचीही गोष्ट आहे. आमच्या मतें तर कवीच्या अशा
कृतीस गंगा, यमुना, व सरस्वती या नद्यांचा प्रयाग येथे जो
लिवेणी संगम झाला आहे त्याचीच उपमा अधिक शोभेल. या
ठिकाणी या तिन्ही नद्यांचे प्रवाह वेगवेगळे दिसत असूनही, ते
एकांत एक अशा रितीने मिसळून गेले आहेत कीं, त्या सर्वांचे
मिळून एकच पात्र झालें आहे. हा चमत्कार प्रत्यक्ष परमेश्वरी

लीलेचाच होय; व म्हणूनच तो इतका आल्हादकारक व पवित्र
-ज्योऊन बसला आहे. या त्रिवेणी संगमाची वर्णनीय शोभा लिज-

८



शेकूस्पियरकृत-नाड्यमाला.
गन्नट श्रीकृष्ण यानें गुंफलेल्या सत्यभामेच्या वेणीचे वर्णन करीत
असतां वामन पंडितांनीं वर्णिली आहे ती येणेप्रमाणे-

हरिकीरं यमुना हो द्ध गंगावनाचीं,
मिरीच धवल पुष्पी दीप्रि गंगा-वनाची ।

असित-सित नद्यांच्या संगमी श्री त्रिवेणी.-- '
तशिच यदुपतीने घातली चित्र वेणी । ।

वामन-कृत भामाविलास.
आणि शेक्सपियर कवीनेंही प्रस्तुत नाटकांत तीन चार कथा-

नर्काची अशीच चित्रवेणी घातली आहे. महाकवि हे तरी
ईश्वरांशच होत, व त्यांची कृति ईश्वरी लीलेप्रमा च चमत्कारमय
व वंदनीय होय. तेव्हां अशा कृतीस वरील उपमा सर्वथा

शोभणारी आहे, हें उघड आहे.
वर संविधानकांची जुळवाजुळव कवीने कशी केली आहे.

याचा ऊहापोह करीत असतां, असें ह्यटलें आहे. कीं, कांहीं एक
साधारण सर्वमान्य तत्व ज्यात ग्रथित केले दिसत आहे, अशा
कांहीं गोष्टी एकत्र करून प्रस्तुत नाटकाचें संविधानक कवीनें
सिद्ध केलें आहे; तेव्हां हें तत्व कोणतें असा प्रश्न सहजच उत्पन्न

होतो. त्याचा खुलासा येथें करणें अवश्य आहे. नाटक रचण्यांत
कवीचा हेतु काय आहे हें स्पष्टपणे सांगण्याचा शेक्रस्पियर कवीचा
परिपाठ नाही. प्रस्तुत नाटकाशी बऱ्याच गोष्टींत साम्य पाव-
णाऱ्या ह' मृच्छकटिक '' नाटकाच्या आरंभीच कवि उद्दिष्ट

कार्याचें दिग्दर्शन करतो तें असें कीं, अवंतीपुरींत राहणाऱ्या
चारुदत्त व वसंतसेना यांच्या -परस्परांवरील प्रेमास अनलक्षन

०...... .सुरतोत्सवाश्रय
नयप्रचारं व्यवहारदुष्टतासू ।

खलस्वभावं भवितव्यता तथा
चकार सर्व कविद्धद्रको वृप ।।

हेंच कार्याचें दिग्दर्शन प्रस्तुत नाटकाच्या संवंधानेंही उप.
योगी पडण्यासारखे आहे, हें मार्मिक वाचकांस सांगणें नलगे.
परंतुअशी कांहीं परिस्फुटता शेक्स्पियर कवीनें ह्या नाटकांत किंवा
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त्याच्या इतर कोणत्याही नाटकांत केल्याचें आढळून येत नाही.
त्याची रीत ह्मटली म्हणजे आपला आशय गूढ ठेवावयाचा; तो वाच.
कानें व प्रेक्षकानें पाहिजे तर प्रयत्न करून हुडकून काढावा. या-
संबंधाने डावर अलरिसी ( ५. ए१२१) ह्या नांवाच्या
एका विद्वान्टीकाकाराचे विचार विशेष लक्ष देण्यासारखे आ-
हेत. त्याचें असें ह्मणणें आहे कीं, कवीने ह्या नाटकांत '' सम

-४ डाक्टर अलॅरिखी हे एक जर्मन गुहस्थ असून, शेक्सपिअर कविच
रसिक भक्त आहेत. त्यांनीं कवीचा आशय सांगतांना शेवटल्या आग -
ल्यांच्या गोष्टीस टाळा दिला आहे हें खरें. तथापि तींतही कवीचा
आशय कसा प्रतिविवित झाला आहे हें दाखविण्याचा यत्न आह्मी
वर केला आहे. हें चाणक्ष वाचकांच्या लक्षांत येईलच. त्यांच १ ह्यणण्या-
चा समग्र आशय एका इंग्रज ग्रंथकारानें ईग्रजी भाषषेत थोडक्यांत ओ-
शिला आहे. तोच इंग्रजी भाषा जाणणारासाठी येथे देन :--
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८०
असू समा इन्स-रिया'०१०१०५ '1९, ५००१८णूंणणं४)
ह्या तत्वाचा उपन्यास करून, ' दुष्ट व्यवहार। ' मध्यें 'नयप्रचार' '
कसा असावा हें दाखविण्याचा यत्न कवीनें केला आहे. वरील
तत्व हें पाश्चिमात्य देशांतील न्यायशास्त्रांतलें असून, त्या-वा अर्थ

सामान्यतः असा आहे कीं, जों ज कायद्यांचा व नियमांचा
कडकपणा अधिक, तो तो अन्यायाचा मात्र प्रादुर्भाव होऊन,
तज्जन्य पीडा व नुकसानी सोसण्याची पाळी सर्वावर येते. प्रस्तुत

नाटकांत या तत्वाचा केवळ उपन्यासच करून कवि थांवला
नाहीं ३ तर त्यानें आणखी असेंही दाखविले आहे कीं, अशा
अन्यायजन्य अर्थांत अन्याय्य नुकसानींचा व तासाचा पतीकार
करणे म्हणजे न्याय करणेंच होय. या तत्वाचा उपन्यास कवीने
कसा केला आहे, हें आतां पाहूं. प्रथमतः शायलॉक व अएंन्टो-
नियो याजमध्यें झालेल्या कर्जरोख्याचीच हकीगत घेऊं. शाय-

( मागील पानावरून चालू)
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लॉक याने आपल्या मते मोठया काव्याने, अमुरू मुदतीला कर्ज.

फेडले नाहीं, तर ा९इणको याच्या शरीरांतून आखेर मांस कापून
घेण्याची अट कर्जरोख्यांत लिहून घेतली; आणि त्याला असें
वाटलें कीं, कायद्याप्रमाणें आपला हक्क आपण चांगला दृढ करून
घेतला. पण असें करण्यांत न्यायाच्या वरील तत्वाप्रमाणें काय-
द्यांचे व नियमांचे बंधन इतकें संकुचित व घट्ट झालें कीं, तेणें
करून 'व्यवहारदुष्टता' उत्पन्न झाली. पुढेंपोर्शियेनें कायदेशीर कोटी
लढवून् याच व्यवहारदुष्टत्वाचा प्रतीकार करून न्याय केला; अर्थांत
दुष्टत्वाचा प्रतीकार केल्याने न्याय झाल्याचें कवीने येथें स्पष्टपणें

दाखविले आहेआती करंडकांच्या पणाच्या हकीगतीकडे पाहिले, तर
तींतही वरील तत्वच वरील रितीनेंच उपन्यस्त केलें आहे. पोर्शि-
वेच्या बापाने, आपल्यामतें मुलीच्या कल्याणाकरिता हाणून, आपले
पैत्रिकप्रमुत्वास अनुसरून, मरतेवेळीं करंडकांचा पण करून ठेवला;
व जो संकेतित करंडक निवडील त्यासच मुलीनें वरिलें पाहिजे,
असें ठरविलें. आतां यांत कायदेशीर रीतीनें आपल्या मुलीवर
बापाचें पूर्ण प्रभुत्वच होतें हेंखरें; तथापि तें गाजविण्यांत त्थाच्याहातून
बंधन घट्ट होऊन त्याचा दाब फार झाला व तेणेंकरून, दुष्टबुद्धीचा
लवलेशही नसता, अन्याय उत्पन्न झाला. तेव्हा त्याचा प्रती-
कार किंवा परिहार, मुलीच्या सुदैवाने इच्छित वराच्या हातून
योग्य करंडकांची निवड झाल्याने, झाला म्हणून बरें झालें; नाहीं
तर तो मोठा सदोष असा अन्यायच ह्मणावा लागला असता
वस्तुतः, ह्या ठिकाणीं कवीने '' भवितव्यते '' चेंच घोडे मध्ये
घासून सरासरी वेळ मारून नेली आहे यांत शंका नाहीं. या
पुढें तिसरी हकीगत जेसिकेची घेऊं. जो शायलाक आपल्या
सन्मान्य कुलाशी एवढ्या कडकपणानें वागतो त्याचें आपल्या
मुलीवर कितीही प्रेम असलें तरी त्याची वागणूक फारशी मायाळू
पणाची असण्याचा सभंव कमीच. आपणास ठाऊकच आहे कीं
तो आपल्या मुलीस घराबाहेर कोठेही जाऊं देत नव्हता.
रात्रीचे वेळीं तो तिला एकटीला घरांत ठेवून बाहेर जाऊं लागला
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तेव्हां तो तिला बजावणून सांगतो-'' दारांना नीट कुलुपे घाल.
आणखी रस्त्यांत ढोलकी, तुतारी वगैरे वाजतांना ऐकू आली
तरी गडवडीनें रस्त्यांत काय चालले आहे तें पाहायला उगीच
खिडकीशीं जाऊं नको; माझ्या घराचे सर्व कान बंद करू, ह्मणजे
मी अणतो घराची खिडकीन खिडकी बंद करून ३४९६ यावरून
त्याचा आपल्या मुलीवर किती कडक अम्मल होता हें स्पष्ट
होत आहे. आणि त्याचें आपल्या मुलीवर जर एवढे कडक प्रभुत्व

होते तर त्यांतही सदोष असा अन्यायच होत होता, असें ह्यटलें
पाहिजे. अर्थात ती अशा स्थितींतून आपल्या वापास सोडून गेली,
व बापाच्या कडकपणाचा अशा रीतीनें मित्र. प्रतीकार केला यांत
न्यायच झाला असें कवीनें दाखविले आहे. आतां शेवटले आग-
ज्यांचें प्रकरण घेऊं. यांत पाहिले तरी देखील प्रत्यक्ष पोशियेनेंच
आपल्या पतीवर प्रभुत्वगाजविण्याचा यत्न केल्याचें दिसून येतें.
नि लग्नसमयीं त्याच्या वोटांत प्रेमाची ह्मणून आंगठी घातली व
रापथपणूर्वक ती त्यानें प्राणापलीकडे जपून ठेवावी,कोणत्याही कारणा
वरून हातची जाऊं देऊं नये असें द्याचेकडून कबूल करून घेतलें.
प्रिय पत्नीच्या प्रेमाची ती खुध्ण-तिचेकेवढे बंधन लागून सांगावे!
परंतु आपण पुढें असें पाहतो कीं, ज्या मित्राच्या साहाप्यानें
लग्नाचा योग जुळून येतो, त्या मिलावर जेव्हां संकट येतें
तेव्हां त्यांतून त्याची मुक्तता करणारा वकील ती आंगठी मागतो.
अशा वेळीं नाही म्हणणें हें कृतघग्णाचें असून मरणाइतकेंच
दुःखकारक होतें. सारांश आंगठी देणे हेंही मरणाइतकेंच दुःख-
कारक व नाही म्हणणें हेंही तेवढेच दुःखकारक अशा वेळीं
बसॅनियो याने शपथेचे बंधन तोडून व वैवाहिक प्रितीचें बंधन
शिथिल करून अंगठी हातची जाऊं दिली यांत वस्तुत: वरील
तत्वास अनुसरून त्यानें अपराध केला नाही; तर केवळ न्याय्य

तेच केलें, असें सहजच म्हणावे लागतें-आणि सर्वात चम-
इकाराची व कवीच्या कुशलतेची परमावधी म्हटली म्हणजे

?च्ऋन्च्ज्ञद्धल्लडन्३b३त्)ऋऋउ
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ही कीं, हा प्रतीकार खत: पोर्शिया आपले यजमानास थोर
मनाने क्षमा करून आपणास मान्य आहे असें दर्शविते व यांत
न्यायच झाला असे सिद्ध करते!

प्रस्तुत नाटकात मनन करण्यासारख्या विशेष गोष्टी कोणत्या
आहेत त्यांची चर्चा केल्यावर, आतां यांतील मुख्य मुख्य पालांची
घटना कवीले कशी करी केली आहे, हें थोडक्यांत पाहूं.
पहिले ठळक पात्र ह्यटलें ह्मणजे ' व्हेनिस नगरचा व्यापारी '
-नियो, हे होय. अन्टोनियो याजपाशीं संपत्ति विपुल होती;
आणि तो तिचा व्ययही इतरांच्या उपयोगी पडण्यांत करित असे.
स्वभावानें सरळ, मनाने मवाळ, आणि हाताचा सढळ,-अशा या
गृहस्थास मिलांचा काय तोटा? त्यांच्यांतही त्याचा एकावर फारच
जीव होता. त्याच्यासाठीं तो आपले प्राणही खर्ची घालण्यास सिद्ध

झाला. अशा प्रकारचे मित्रत्व ह्मणजे निरपेक्ष व निर्व्याजच
समजले पाहिजे. ब्राचे लक्षण धीर जनांच्या मताप्रमाणें भर्तृहरि
सांगतो तें असें;-

पापालिवारयति योजयते हिताय
गुह्यच एस-ति गुणाच प्रकटीकरोति ।

आपद्रत च न जहाति ददाति काले-
सन्मित्रलक्षणमिदं प्रवटनि धीराः ।।

- -नाातशतक.
ह्या शाब्दिक अमूर्त लक्षणालाच शेक्सपीयर कवी येथें

अंन्टोनिय हे मूर्त स्वरूप दिलें आहें, हें उघड आहे. न्टोनियो
याच्या आगचा मुख्य गुण ह्यटला ह्मणजे उदारपणा हा होय.
आणि. जे उदार असतात ते बहुधा निष्कपट व सरळ असतात.
अभाव मनांत एक व बाहेर एक अशी त्याची वागणूक नव्हती
अणूच वसॅनियो पैशाची मदत मागायला आला असतां त्यानें
तत्काल उत्तर दिलें कींर-भजपाशी जें कांहीं आहे नाहीं, तें
सर्व जरी तूउडविलेंस,तरी त्याचें मला काडीइतकेंही वाईट वाटणार
नाहीं. पण अमुक करशील का असा संशय तूं घेतोस डे पाहन
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मात्र मला अतिशय वाईट वाटतें!' ' त्याच प्रमाण त्याच हद्द-

थही अत्यंत मृदु व मायाळू होतें. प्रिय मित्राचा कांहीं काळ-
पर्यत होणारा वियोग देखील त्याच्यानें सहन करवेना. याच
कारणास्तव त्याचे मित्र त्याला 'सजन' आणतात, व 'ध्त्याच्याइतके
कोमल हृदयाचे फार थोडें'' १ अशी त्याची वाखाणणी करतात.
पर थ काहा'तु शायलोक यारी। ह्याच सज्जना,ची वागणूक पहावी ता
विचित्रच! तो शायलॉक यास कशी धमकी देतो पहा- 'अरे जा
जा! आजपर्यंत जसा मी तुझ्याशी वागत आलों तसाच यापुढेही
वागेन मी तुला कुत्रा ह्मणेन, तुझ्या अंगावर धुंकेन वॅ लाथांनीं
तुझी संभावनाही करीन; पक्के समज. ' अशा प्रकारची वाग.
एक ह्मणजे वाटपांच्या तंट्या भिलाच्या दांडगाईची बरोबरी
करणारी नाहीं असें कोण ह्मणेल? यावरून पाहता न्शोनियो
ह्याच्या ठिकाणीं त्याच्या अंगच्या चांगल्या गुणांचा केवळ अति-
रेक झाला होता असें दिसून येतें. व याचे प्रायश्चित्तही पुढें
लवकरच त्याला मिळाले. तथापि तो एक '' उत्तम मित्र '' होता
असे ह्मणावयास कांहीं चिंता नाही.

न्टोनियो याच्या तोलाचें दुसरें ठळक पात्र ह्मटलें ह्मणजे
पोर्शिया हें होय. ती अन्टोनियो याच्याप्रमाणेच बनसंपन्न
'होती व त्याच्याप्रमाणेच स्वभावाने सरळ व सढळ
हाताची होती असेही मानावयास जागा आहे. कारण
तिच्या पदरी दासदासींचा परीवार बराच असून तो सर्व संतुष्ट

व तिच्यावर प्रेम करणारा होता असें आपण पाहतों. बसॅनियो
योने करंडकांची निवड केल्यावर व विवाह निश्चित झाल्यावर
जेव्हां अन्टोनियो याजवरील संकटाची हकीगत तिला कळते, तेव्हा
ती मागे पुढें न पाहता, एकदम ह्मणते:--: ' कर्जाच्या वीसपट

क्र 'व्हेनिस नगरचा व्यापारी' अंक १ ला पृष्ठ ११
व्हेनिस नगरचा व्यापारी अंक २ पृष्ठ ७५

दु व्हेनिस नगरचा व्यापारी अंक टू ला पृष्ठ ३३
व्हेनिस नगरचा व्यापारी अंक ३ रा पृष्ठ ११५
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रक्कम दण्याला मजजवळ सोनें तयार आहे, ते ध्या व कर्ज देऊन
टाकून आपल्या मित्राला संकटांतून सोडवून बरोबर आणा.' या-
वरून तिचे थोर मन व उदारपण यांची साक्ष आपणास पटते.
याप्रमाणें नियो या पात्राशीं जरी तिचे बरेंच साम्य आहे,
तरी वरडगिरी याच्या आगी नाहीत असें कांहीं गुण तिच्या
ठिकाणीं दिसून येतात. विपुल संपत्तीच्या अनुषंगानें प्रास होणारे
जें औदासीन्य त्याचीही छाया अन्टोनियो याच्याप्रमाणें तिच्या
मनावर पढली होती. पण विशेष गोष्ट ही की, अन्टोनियो हा
आरंभापासून शेवटपर्यत त्या छायेतून मुक्त होत नाहीं. परंतु
पोर्शिया प्रसंग येतांच ताजी सवानी होते, व प्रसंगास योग्य असें
शहाणपणाचे व ध्रृर्ततेचें वर्तन करते. टोनियो याच्या प्रमाणें ती
निस्किय होवून बसत नाहीं. संकटाचें धोरण दिसताच तिलाकाय-
यांतील कोटी आपोआप. सुचते व व्यवहारांतील लटपट ही तिच्या
लक्षांत येऊन तत्काळ, प्रसंगावधान धरून ती कार्यास सिद्ध होते.
या तिच्या अंगच्या गुणास्तव कित्येक टीकाकारांनीं पोर्शिया ही
फाजील हुषार किंवा धूर्त आहे, एवढा नाचरेपणा स्त्रीत्वास शोभत
नाही असे ह्मटलें आहे.? परंतु वास्तविक विचार केला
असतां,- जें कार्य तिच्या हातून घडवून आणण्याचा कवीने घाट
घातला आहे, त्या कार्याला लायक अशीच या पात्राची रचना

क्रं हें मत प्रसिद्ध जर्मन टीाकाकार हॅझलिट ( १२.) यांचें
आहे. यास उत्तरादाखल म्हणून जी टीका एका टीकाकार स्त्रीनें

केली आहे, ती लक्ष देण्यासारखी असल्यावरून तींतील लहानसा
उतारा येथें देतो -

६ - १-०१७ ०ाऊं०ा'दाऊ. । ४१ए, १६ क७०० ८१२८ ळफणष्ट०-११२ एखणगापगपीठ-मुमुए७, १२३१२१२१अमुखेळ १६ १०८चालक्ष्म
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कवीने केली आहे. तिची विद्वत्ता, मोठे विचार व व्यवहारज्ञता
हे गुण स्त्रियांच्या ठिकाणी तर काय ?-पण पुरुषवर्गात देखील
फारच थोड्यांच्या वांठ्यास येत असतील. याच गुणांतच तिचीर
विचारसरणी व भाषणपद्धतिही फार ढवदार व्रमुद्दसूद अशा
आहे. दयाभूत अंतःकरण करण्याविषयी शायलॉक यास तिने
केलेला बोध कसा मासलेवाईक आहे तो पाहण्यासारखा आहे.
या पात्राच्या मुखानें कवीनें प्रत्येक गोष्टींत ' चालढाळपणा ' ठेव-
ण्याचा अर्थात् तार्तम्य पाहून वागण्याचा बोध केला आहे.

तिसरे महत्वाचें पात्र वसॅनियो हें आहे. हें पात्र मुख्यत्वेंकरून
मागील दोन पात्रांस जोडणाऱ्या साखळीच्या फाशासारखें आहे
एकीकडून तो न्टोनियो याचा प्रिय मित्र असून एकीकडून पोझ-
येचा प्रियकर आहे. या पात्राच्या आगचा विशेष गुण हरला ह्मणजे
विवेकबुद्धी हा होय. तो स्वत: उंच कुळातला असून सीलानें
संभावित असा आहे. ही गोष्ट तो अभिमानपूर्वक स्वतः आपल्या (

तोंडानें बोलूनदाखवितो ती अशी-अजवळ जीं कांहीं संपत्ति
आहे, तें माझें थोर कुलसील'' त्याजपाशीं संपत्ती नव्हती, असें
असूनही पोर्झियेसारखी ५४०. स्त्री त्याला भाळते यावरून तो रूपाने
देखणा होता. हें स्पष्टच आहे. विषेशतः पोर्शिया त्याच्या पाणी-
दार डोळ्यांचें व त्याच्या बाणेदार वर्तनाचे मार्भिकतेने वर्णन
करते तें लक्षांत ठेवण्यासारखे आहे. तथापि त्याचें प्रेम पो।र्बी

वेवर किती होतें, याचा अंदाज करतां येण्यास आपणापाशीं
कांहीं साधन नाहीं. किंबहुना धनप्राप्तीच्या इच्छेने तर पोर्शियेर्शी
लग्न करण्याचें धाडस त्य ने मनांत आणलें नसेलना असाही
संशय घेण्यास जागा आहे परंतु यांत संतोषाची गोष्ट

एवढीच कीं, प्रेमस्थान व द्रव्यप्रासीचें स्थान ही दोन्हीही येथे एकच
झालीं असल्यामुळे वरील आरोपांस कवीनें सवड ठेवली ही
असें आह्यांस वाटतें. ना

चवथें पाल शायलॉक हें होय. यासंबंधाने पर्यालोच ल
क्र व्हेनिसनगरक्तइ-ऋश-पातक्क?३गपुT११२--
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अगोदरच पुष्कळसा मजकूर येऊन गेला आहे. यास्तव त्याचें
उद्घाटन येथें करण्याचें कारण दिसत नाहीं. तथापि ह्या

पात्राचा विचार करीत असतां स्वत: संबंधाची व्यक्तिविषयक
अशी एक गोष्ट येथें सांगितल्यावांचून राहवत नाहीं. प्रस्तुत

भापांतर कित्येक्र मित्रांनी वाचल्यावर, यांत शायलॉक याची
-भाषणे फार चांगली उतरली असून, विशेषत: हें पाल सुरेख
वठलें असल्याविषयी त्यांचें ह्मणणें पडलें; आणि आह्यांसही तें पटले
हें प्रांजलपणें आर्धी कबूल करतो. याचें कारण आह्मांसतरी एव-

- हेंच दिसतेच कीं, एका दुष्ट सावफारानें आमच्या एका जिवलग
मित्राच्या ' काळिजाला हात घालण्याची तयारी ' करूनच न
थांबता त्याच्या ' अर्ध्या उत्तमांगा ' चा सर्वस्वी नाश करून,

२- त्याला आर्मांतून उठविलें, तो प्रसंग आमच्या हृद्यांत निरंतर
उभा आहे, व त्याच्या हृदयभेदक शिव्याशापांची व छळणूकीची
आठवण ताजी आहे. अशा ह्या नीच माणसाचे नांव येथें लिहून

क्र कागदास डाग पाडणे बरें दिसत नाहीं. जगातून दुष्ट मनुष्यांचा
सर्वस्वी नायनाट होणें असंभाव्यच, तरी परमेश्वरा! चांगल्या
कामांतही शायलाक सारख्याची मदत घेण्याची बुद्धि तूं कोणास
होऊं- देऊं नकोस, एवढेच तुजपाशी हात जोडून मागणें आहे.

याशिवाय आणखी दोन पात्रे येथें उल्लेखीत करण्यासारखी
आहेत; तीं नेरिसा व जेसिका ही होत. वाजपैकी पहिली पोर्सि-

वेच्या स्त्री परीजनांपैकीं असून थेट तिच्या वळणाची आहे;
आणि जेसिका ही शायलॉक याची मुलगी असून, तिची आई
तिच्या लहानपणी तिच्या आठवणीच्या आधींच वारली होती.
व ती शायलॉक यासारख्या धनलोभी व खाष्ट जापाचे घरीं
लहानाची मोठी झाली असल्यामुळें मायेचा मृदु हात तिच्या

ए. पाठीवरून कधीं फिरला असेल असें वाटत नाहीं. सारांश ती
प्रेमळ वागणुकीस पहिल्यापासूनच पारखी असल्यामुळें लॉरेन्झो
याजसारख्या प्रेमळ गृपस्थाची गांठ पटून मायाळूपणाचा
ओलावा मिळताच ती प्रेमाच्या पाशांत पडते, व आपल्या
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बापासही सोडून जाण्यास सिद्ध होते यांत काय नवल आहे हे
यांत तिच्या राहून कांहीसा अत्याचार होतों हें खरें; तथापि
ज्या स्थितींत ती होती तिचा विचार केला असतां तशा स्थि-
तीत तिचा जन्मभर निभाव होणें कठिण होतें, व तिने जें केलें
तें निरुपाप्रास्तव केलें असें समजून कोणीही सुज्ञ मृनुष्य सध्ये
अंतःकरणाने तिला क्षमाच करतील असा भरवसा वाटतो.

आपल्या इकडील एखाद्या नाटकाशी ग्रस्तुत नाटकाची' तुलना
करून दाखविली असतां, ह्या नाटकाचा उत्कृष्ठपणा वाच-
काच्या विषेष लक्षांत येईल, असे वाटतें. प्रस्तुत

नाटकांशी कित्येक गोष्टींत साम्य पावणारे नाटक म्हटलें
म्हणजे प्रसिद्ध ' मृच्छकटिक ' नाटक होय, हें मागें
एकें ठिकाणी सांगितलेंच आहे. ही तुलना सविस्तर यथास्थित
करणें हा जसा महत्त्वाचा तसाच मौजेचा विषय आहे.
संविधानकाच्या प्रकरणांत शेर्कस्थियर कवीप्रमाणेंच ' सुच्छ-
कठिका'च्या कर्त्यानेंही दोन हकीगतींची एकत्र सांगड घालून दे-
ण्याची कशी खटपट केली आहे याचा उल्लेख मागें केलाच आहे.
याशिवाय ज्या पात्रात विशेष साम्य आढळून येतें तीं येणे-
प्रमाणेंः-उच्च कुलशील, व पर्सदारिज ह्या वसेंनियो याच्या
ठिकाणी असलेल्या दोन गोष्टीच औदार्य आणि उपजीवनाचें वाधन-
व्यापार ह्या जॅन्टोनियो याच्या ठिकाणी असलेल्या दोन गोष्टी-
अशा चारी गोष्टी ' सकछकटिका'तील चारुदत्ताचे ठिकाणी एक-
वठलेल्या दिसून येतात. शेक्स्पियर कवीने कुलशीलानें संपन्न

अशीच नायिका प्रस्तुत नाटकांत आणली आहे, तशी चूक-
कवीनें आणलेली नाहीं. त्यानें वसंतसेनेसारख्या गणिकेच्या मु-
लीला आपल्या नाटकांत नायिका करून अग्रस्थान दिलें आहे हें
योग्य केलें नाहीं, असे कोणासही कबूल करावे लागेल परंतु
त्यानें असेंच कां केले हा प्रश्न सदर नाटक जो कोणी वाचतो
किंवा पाहतो त्याच्या मनांत एकदम उभा राहतो, व त्याचा
खुलासा एकाएकीं होत नसल्यामुळें त्याचें मन चकीत होजे
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शुरू कवीला प्रौढ नायिका नाटकांत पाहिजे होती, पण आपले
देशांत बालविबाहामुळें व स्त्रियांच्या पडश्योशमुळें त्याची इच्छा
पूर्ण होण्याला कांहीं मार्ग त्याला दिसला नाहीं; यास्तव त्यानें एकदम
गणिकेच्या मुलीकडे धाव मारली असें आम्हांस वाटतें. तथापि
पोर्शियेच्या आगीं असलेले प्रौढपणा, विनयसंपन्नता व श्रीमंती
हे गुण वसंतूसेनेच्या ठिकाणीं शूद्र रू कवीनें आणण्याचा यत्न केला
आहे, असें म्हणावयास कांहीं चिंता नाहीं.

मुच्छकटिकांतलें शर्बिलक हें पात्र बरेंच शिक्षणसंपन्न व खट-
पटी दिसतें. शर्विलक हा राज्यप्रकरणीं उलथापालथींत पडलेला
असून, कांहीं ।इनामेत्तानें चोरी करण्यास सिद्ध झालेला आपण
पाहतों. पण तो मुळचा चोर होता असें दिसत नाहीं. चोरी
करतींना तो शास्त्रांतलीं म्हणून जीं वचने बोलच्यन दाखवितो तीं
हास्यरस उत्पन्न करण्याचें कार्य उत्कृष्ट रीतीनें करितात. याव.
रून तो फाजोल सम्यपणाची टर उडविणाऱ्या '' बहुभाष ''ग्रॅशियानो या पात्राची जणो बरोबरी करीत आहे असें कोणास
वाटणार नाही? या पात्राची भाषणें वाचून व त्याचे चार पाहून
हा केवळ चोर आहे; अर्थात् निंद्य आहे असें द्राखावण्याचा
कवीचा बेत असावा असें वरवर विचार करणास वाटल. परंतु या
पात्राविषयी आमची समजून वेगळी झाली आहे. आतून निंद्य-
कर्मे करून बाहेरून शास्त्रोक्त वचने बोलून दाखविणाऱ्या व
धार्णिकपणाचा डौल घालणाऱ्या दांभिक पंडितांची टर उडवि-
ण्याचा कवीचा हेतु असावा असें दिसते. कार हें पात्रही हास्य.
रस उत्पन्न करणा आहे, व त्याची तुलना व्हेनिस नगरचा
व्यापारी या नाटकांतील ' दीर्घ शकारा'शीं म्हणजे कायलॉक
या पात्राशी केली असतां चालेल शायलॉक हें पात्रही कवीनें
हास्यरस उत्पन्न करण्याकरितांच आणिलें आहे. अशी सामान्यत :
एकेकाळी समजूत होती. हें मागें सांगितलेंच आहे तत जसा
अलीकडे फरक पडला आहे तसाच शर्विलक व शकार यांच्या
भापणांत, अभिनयांत व एकंदर आवीर्भावांत फरक पाडण्याची
सावश्यकता आहे असें आम्हांस वाट. शकार हा कांहीं मूळचा
मर्द किंवा भोळा दिसत नाहीं त्याचे चार कांहीं अधिकारांच्या
भेमेंडीच व काहीं मतलबाचे स्पष्टपणे दिसतात वस्तुतः मूर्ख.
पणा हें आपल्या लबाड्या जिरविण्याकरिता त्याचें ढोंग हात
यास्तव त्याच्या हृदयाचा ठाव घऊन आपले इकडील कोण नट
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खाचे यथार्थ स्वरूप दाखविण्याचे यश घेतो हें पहाणे आह.
वरील दोन्ही नाटकांतील साम्य केवळ रेखामालेंकरून येथें दर्श.
विलें आहे. इतर अडचणीप्रमाणेंच छापण्याच्या जबरदस्त गैरसो-
ईस्तव याहून अधिक कांहीं करतां येत नाहीं, म्हणून जे येथेंच
थांबतों, असें दुःखानें येथें कळविल्याखेरी व राहवत नाहीं.

सुच्छकटिक नाटकाच्या तुलनेचा विषद वाचकांपुढे असतां-
नाच, ह्यासंबंधाची एक सूचना उपसंहारादाखल करून, हा उपा-
दूघात आम्हीपुरा करितो शेक्स्पिअरर कवीची नाटक वाचावयाचीं
तीं केवळ मोजेकरितांच असं नयत; त्यांच्या वाचनाबरोबरच
अभ्यास आणि मनन यांचीहि जोड ठेवणे अवश्य आहे, असें
आमचें मत झालें आहे शास्त ही गोष्ट आमच्या वाचकांच्या
लक्षांत आणून देणे फार अगत्याचें आहे असें आम्ही समजतो.
नाट्यकला आपल्या इकडे प्राचीन काळापासून प्रचारांत आहे व
ती बऱ्याच उर्जितावस्थेस एकेकाळी येऊन पोंहचली होती, यत
शंका नाहीं. तेव्हां आपल्या इकडील संस्कृत नाटभग्रेथाशीं शेक-
स्पिअर कविच्या नाटकांची तुलना जेथें जेथें करून दाखविता
येईल तेथें तेथें करून दाखवावी, निघून अशा तुलनेकडे वाच.
काचें लक्ष वेधावें असें आम्ही योजिले आहे तरी हा योजना
त्यांस पसंत पडेल, व अशा अभ्यासास व मनास बरीच मदत
होईल अशी आशा आहे

कळविण्यास संतोष वाटतो कीं, आमचा नाव्यमालेचा उद्योग
आपले सध्याचेलोकप्रिय गव्हरनरसाहेब नेक नामदार सर जार्ज
सिडेनहेम क्लार्क ह्यास पसंत पडला अस्त त्यांचे खासगी
कारभारी ह्या संबंधाने कळवितात कीं, '' नाड्यमालेला प.हिले वर्गाचे वर्गणीदार व आश्रयदाते ( पेलून)
होण्याची नेक नामदारांची मजी आहे, ह्या कामी आपणांस ५४५.यश प्रास होवो असेही ते इच्छितात '' ह्या ल;आम्ही नेक नामदारांचू फार फार आभारी आहो प्रस्तूत लेख
पुरा करण्यापूर्वी आमच जुनं मित्र राजझी दामोदर रोमचचिपळूणकर ची. ए. ह्यांचे स्मरण वाचकांस देण्याचे एअगत्यआहे. हे रेसक्रस्पिअर कवीचे एक भक्त असन वा
मराठी लेखक आहेत. ह्यांचें साहाय्य आम्हांस चांगले आहे र 'ग।ेष्टीचा आम्हांस मोठा अग्निमानवाटती, रे।

समास.
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या नाटकाचें संविधानक.

२' शा क र्क्यंँा२ इऽ५६ व्हेनिस-

८६२ :९५पैसा मिळविला २. त्याचा स्वभाव खण २.
आणि व्याजी दिलेल्या पैशाचा वसूल करण्यांत त्याला
कोणाची दयामाया येत नसे. यामुळें त्या शहरांतील
सर्व भलेमाणसांना तो आवडत नसे, विशेषेंकरून
व्हेनिसनगरचा एक तरुण व्यापारी, कॅटोनियो, याचा
ब त्याचा याच कारणावरून उभा दावा पडला होता.
फॅटोनियो हा संकटांत सांपडलेल्या लोकांनी पैसे देत
असे 'व त्याबद्दल कोणापासून कधीं कवडी देखील व्याज
घेत नसे. एकंदरीने पाहता, जॅब्दीनियो याच्यासारखे
दयाळू मनुष्य फारचथोडे..
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द्रव्यासंबंधानें च्यॅटोनियो याची स्थितीहि कांहीं वा-

ईट नव्हती व परोपकार करण्याततो नेहमी तत्पर असे.
सारांश याची कृत्ये पाडून, औदार्याविषयी व थोरपणा-
विषयीं प्राचीन रोमन लोकांची जी ख्याती होती तिची
आठवण झाल्यावांचून रहात नसे. त्यावेळीअसेमक्रय
सर्व इटली देशांतपाडूं जातां, कचितच सापडले असतें.
व्हेनिसनगरचे सर्व लहान थोर लोक त्याजवर प्रेम

करीत असत. तथापि बसॅनियो आणून त्याचा एक
जिवश्चकंठश्च मित्र होता, त्याचें प्रेम विशेष होतें.
त्याचे बापाने त्याला मालमत्ता फारच थोडी ठेवली
होती आणि जो होती ती त्यानें खर्चीकपणानें वागून
सारी उपसून टाकली होती. तथापि फॅटोनियो व
वसॅनियो यांचा मित्रत्वाने जसा एक जीव होता, तशी
दोघांची पेटीहि एकच होती; यामुळे त्याला पैशाची
उणीव भासत नसे.

एके दिवशीं, बसॅनियोहा उठून कॅटोनियो याजकडे
आला आणि ल लागला:-' मित्रा वाटाने एक
लग्नाचा वार उडवून द्यावा व माझी गेलेली संपत्ति
पुन्हा घर-येती करावी असा घाट मीं घातला आहे.
माझें ऐका धनिक स्त्रीवर प्रेम जडले आहे. तिच्या
बापाने तिला पुष्कळ मालमिळकत ठेविली आहे, व
त्या सर्वाची ती एकटीच मालकीण आहे. या स्त्रीने

अनेक वेळां मेममेरित दृष्टीने मजकडे पाहिले आहे.
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आणि प्रत्यक्ष तोडाने जरी उच्चार केला नाहीं, तरी
नेत्रकटाक्षांनीं मला प्रेमसूचूक बहुत निरोप पाठविले
आहेत. वा चिन्हांवरून मला तर बुवा वाटतें कीं, जर
तिच्याशी लग्नाचें बोलणे काढलें, तर बहुदा माझा
अव्हेर होणार नाहीं. परंतु करावे काय! अशा मोठ्या
श्रीमंत स्त्रीशी जो कोणी लग्नाची गोष्ट बोलण्यास तयार
होईल त्याला जो इतमाम असावा ता बाळगण्याच'
माझे आगी सामर्थ्य कोठे आहे? ' असें आणून न्टो-
निग्रो याने जशी अनेक वेळां यापूर्वी पैसे देण्याची कृपा
केली होती तशी आणखी एकवार करून तीन हजारांची
रक्कम शिंगवी बसॅनियो याने त्याची प्रार्थना केली.

ष्यॅटोनियो याजपाशीं या वेळीं देण्याला पैसा
नव्हता; परंतु मालाने भरलेली कांहीं गलबते लवकरच
बंदरात यावयाची होती. हें लक्षांत आणून तो म्हणाला-
' चिंता नाहीं, आपण त्या धनाढ्य यवूदी सावकाराकडे
जाऊं आणि या माझ्या गलबतांच्या भरवशावर
कर्जाऊ पैसा घेऊं. '

मग टोनियो व बसॅनियो हे दोघे शायलॉक
यडद्य्राच्या घरीं गेले आणि टोनियो याने त्याजपाशी
तीनहजारांची रक्कम कर्जाऊ मागितली आणि ह्मणाला-
' माझींजीं गलवतें दृरुदेशालनू यायची आहेत, तीं आली
कीं त्यांतील मालाने तुमच्या पैशाची फेड, तुह्यी मागाल
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तेवढ्या व्याजासहित करून देईन.' हें ऐकून, शाय-
लॉक आपल्या मनांत ह्मणाला:-'एकदा जरकां ही स्वारी
माझ्या तावडीत सापडेल तर कसें' पण मी. मागचें उट्टे
काढीन. अरे, आमच्या पुराण्या पवित्र जातीची निदा
करतोस, नाहीं? भर बाजारांत ज्या ठिकाणी व्यापारी
लोक जमायाचे त्या ठिकाणी सर्वांसमक्ष आमची अबू
घेतोस, नाहीं? आमच्या व्यवहाराची टर उडवतोस,
नाहीं? आली मेहनत करून कष्टाने पैसा मिळवितो
त्याला ' व्याज, व्याज ' असून आमच्या नांवानें खडे
फोडून आमची निंदा करतोस, नाहीं? जर मी याला
या वेळीं क्षमा केली, तर धिःकार असो माझ्या जातीस! '
शायलॉक हा कांहीं उत्तर देत नाहीं. पण मनांतले
मनांत कांहीं विचार करीत आहे. असें पाहन अंन्टो-
नियो याने त्याला हाक मारून झटलें:-'कायरे बाबा,
मी काय झणतों ऐकलेस? मला पाहिजे आहे तेवढी
रक्कम कर्जाऊ देतोस का? '

यावर शायलॉकने उत्तर केलें:-६ काय हो रा-
जसी, सराफकठ्यांत आपली गांठ पडली असतां
आपण माझ्या व्याजवट्ट्यावद्दल व माझ्या पैक्याबद्दल
किती वेळां बरें निंदा केली आहे? पण याबद्दल मी
तुह्याला कधीं कांहीं बोल तरी ८ आपण जें जें
बोलला तें सर्व निमूटपणे सोसूनघेतलें आणि जाऊं द्या,
असें हाणून स्वस्थ बसलों. कारण, सहनशीलत्व हें
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आमचे जातीचेंत्रीदच आहे; आठवण आहे का ?-तुझीं
मला नेहमी काय ध्याता? तूं पाखंडी आहेस, गळे-

५कापू करुन. कुत्र्यासारखा लघाळ आहेस, इतक
बोलूनच थांबत नाहीं, पण आणखी माझ्या पायघोळ
अंगरख्यावर सपशेल धुंकतां आणि दाराशी परकी कुत्रा

आला असतां त्याला जसे लाथाळावें तसें मला तुह्यी

लाथाळता, नव्हे का? ठीक आहे, आतां माझ्या
मदतीची तुह्याला गरज आहे, असें दिसते. कारण तुह्यी

मजकडे येतां आणि मला ह्मणतांः- शायलॉक
शेटजी आह्यालापैसा दे, ' पण काय हो, कुव्याजवळ पैसे
असतात का? कुव्याला तीन हजारांची रक्कम देता
येईल का ?--रवरेच सांगा, येईल का? अथवा मी
असें तरी बोलू का-थोर गृहस्थ हो आपण
गेलेच बुधवारी माझ्या अंगावर धुंकलां, अमुक अमुक
दिवशां आपण मला लाथाडले, आणखी दुसरे एके
वेळीं आपण मला श्वान झटले, आणि इतक्या इतक्या
कारांनी माझा बहमानग्रां आपण हा जो झ ७ केला, त्याबद्दल

आतां आपल्याला मी हें कर्ज देतो, घ्या.'
यावर टोनियो संतापून सणाला.- अरे जा, जा,

आजपर्यंत जसा मी तुझ्याशी वागत आलों तसाच यापुढें-
हि वागेन, मी तुला कुत्रा ह्मणेन, तुझ्या अंगावर थुकेन,
व लाथानी तुझी संभावनाही करीन, पक्के समज. जर
तुझ्या मनांतन कर्ज द्यावयाचे असेल तर दे. तें तूं
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आपल्या मित्राला देत आहेस व त्याच्यावर आपण.
मोठे उपकार .करीत आहे, असें समजून मुळींच देऊं
नको.तेव्हां तूंजेकर्ज देणारआहेस, तें असआपल्या
शत्रूला देत आहेस असें समजून दे. कारण त्याची

फेड ठरल्याप्रमाणे झाली नाहीं, तर त्या अपराधाबद्दल
दंडासुद्धां तुला सर्व कर्जाचीभरपाई करूनघेतां येईल.'

त्यावर शायलॉक झणतो:-'' अमळ थांबा हो,
येवढे खवळला कां? तुमच्याशी मैत्री करावी, तुमचे
प्रेम संपादावे, असामाझादिल लागत आहे. आजपर्यंत
माझी जी जी मानखंडणा आपण केली, ती सर्व

विसरून जावी, सध्याच्या प्रसंगीं तुझाला हात द्यावा,
व व्याजाटाखलएकाकवडीचीहीइच्छाधरू नये, असा
माझा इरादाआहे. मी तर असेंह्मणतआहे. 'ऐकले'?

हें वरवरदवाळूप्रणाचेदिसणारेंत्यायहुद्याचे बोलणे
ऐकून फॅटोनियो याला मोठे आश्चर्य वाटलें. मग शा-
यलॉक याने तसाच दयाळ्रृपणाचा आव कायम ठेवून
झटले-? मी जें हें करत ते सारे तुमचे प्रेम संपा-

५७दन करावे अधून; व यासाठींच मी तुह्याला ही तीन
हजारांची रक्कम देतो; इतकेंच नव्हे, पण मी तीवर
व्याज देखील घेत नाहीं. फक्त तुझी मजबरोबर वकि-
लाच्या घरापर्यंत चला, व मला आपल्या स्वतःच्या
सहीनिशी एक कागद करून द्या, ह्मणजे झालें यांत
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७
कांहीं मोठासा अर्थ आहे असेंनाहीं. पण ही माझी एक
लहरआहे इतकेंच. त्यांत असेलिहा कीं,'अमुकदिवशीं,
अमुक ठिकाणी, अमुक अमुक रक्कम परत करूं, न
केल्यास किंवा त्यांत चूक झाल्यास माझ्या शरीराच्या
वाटेलं त्या अवयवांतून एक अच्छेर मांस तुझी कापून
घ्यावे, मी हरकत करणार नाहीं.'

यावर टोनियो ह्मणाला:-' कबूल. तुह्यी

झणतां त्या अटी लिहून माझ्या सहीनिशी करारपत्र
लिहून देण्याला माझी कांहीं हरकत नाहीं.
इतकेच नव्हे, तर तुह्यी फार सदय आहात
असेही मी झणेन ' तेव्हां बसॅनियो मध्येंच बोल
लागला:-' छे, छे, मित्रा अशा करारपत्रावर माझ्या-
करितां तूं खचीत सही करूं नकोस. ' तथापि त्रॅन्टो-
नियो निक्षून ह्मणाला:-' अरे एवढा भितोस कां?
यावर सही करण्याला मला कांहीं हरकत वाटत नाही.
मुदत संपली नाहीं तोच, माझी गलबते कर्जाऊ रक-
मेच्या किती तरी अधिक किमतीच्या मालाने भरलेली
येऊन पोहचतील.?

ही याची भाषणे ऐकून शायलॉक मोठ्याने
'हासून ह्मणाला:-' अरे अरे अरे हे खिस्ती
लोक कोण तरी विचित्र आहेत पहा! हे स्वतःचे व्यव-
हारांत दुष्ट, आणि अधूनचहे इतरांविषयी येवढी शंका
घेतात. ' असें अधून, तो बसॅनियो याजकडे वळून
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आणखीबोलला-' काय हो, तुझीमला एवढेच सांगा-
मुदतींत यांनी माझी रक्कम आणून दिली नाहीं, आणि
माझ्याशी केलेला करारमोडला, तर ह्या अटीपासून
मला काय लाभ? एकाद्या माणसाचे एक अव्हेर मांस
मिळालें तर ती सणजे मोठी आनंदाची गोष्ट आहे
किंवा फायद्याची आहे, असें मुळींच नाहीं. त्यापेक्षां

गोऱ्ह्याचे किंवा गाईचे, किंवा बोकडाचे मांस मिळाले,
तर बरें नाहीं का? हें पहा-केवळ यांची मेहेरबानी
संपादन करण्याकरिता हें मित्रत्वाचें कृत्य मी करीत
आहें दुसरें कांहीं नाहीं. असलें पसंत तर होय ह्मणा;

नाहीं तर राम राम !'
शेवटीं -क्रॅटोनियो याने वर सांगितल्या प्रकारच्या

कर्जरोख्यावर सही केली; त्याला तर असें वाटलें कीं,
हा यही ह्मणतो त्याप्रमाणें हा रोखा झणजे केवळ
मजेखातर केलेला कागद आहे, दुसरें कांहीं नाहीं.

ज्या धनिक स्त्रीशी वसॅनियो. याने लग्नाचें बोलणे
लाविलें होतें, ती व्हेनिसनगरापासून् जवळच वेलमीजट
आणून एक ठिकाण होतें तेथें राहत होती. ती स्वरूपोर्न
जसी अत्यंत सुंदर होती, तशी विचाराने फार प्रौढहोती.
केटो याची मुलगी व ब्रुटस याची खी पोर्शिया अणून
जी इतिहासांत प्रसिद्ध आहे, व जिचे फार फार वर्णन

कवीने केलेले आहे तिच्याहून कोणत्याहि प्रकारही
उणी नव्हती.
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याप्रमाणें, टोनियो याने आपलें जीवित धोक्यांत

घालून, बसॅनियो यांस पुरेसा पैसा मिळवून दिल्यावर,.
बसॅनियो हा चाकरनोकरांसहित, मोठ्या दिमाखाने,.
बेलमीन्ट येथें येऊन पोहचला. तेव्हां त्याजबरोबर
ग्रॅशियौनो या नांवाचा आणखी एक तरुण गृहस्थ
आलेला होता

बसॅनियो हा ज्या उद्देशाने अला होता र तो उद्देश
सफळ झाला, व पोर्शिया हिने त्याशीं लग्न करण्याचें
कबूल केलें

पुढे लवकरच बसॅनियो याने आपली वास्तविक
स्थिति काय आहे, ती, प्रसंगाप्रसंगानें, आपल्या प्रियेला
कळविली, तो म्हणाला :- प्रिये, माझें तुझ्या ठिकाणी
असलेलें प्रेम, ज्या वेळीं मी तुला कळविले, त्याच वेळीं
मी तुला हेहि कळविले होतें कीं, मजजवळ जीकांहीं
संपत्ति आहे, तें माझें थोर कुळशील. आणि तें कांहीं
खोटे नाहीं.' पोशिया हिचे त्याच्यावर जें प्रेम अडले
होतें, तें केवळ' त्याच्या अंगच्या गुणावरून जडले
होतें; आणि तिजपाशीं संपत्ती पुष्कळ होती; अर्थात्
पति श्रीमान आहे किंवा कसें याची तिला फारशी
परवा नव्हती. मग मोठ्या विनयाने व मर्यादशील-
पणाने तिने झटले--? आपणाला मी शोभते कीं
३१:?ंकां९४:गै२८४२२
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त्याहून सहसपटीनें अधिक लावण्यसंपन्न व शतसहख-
पटीनें ऐश्वर्यसंपन्न मीं असतें तर बरें झालें असतें. '
पुढें ती विनयाने असेही म्हणाली की:--बळी आपली
एक अजाण, अशिक्षित, व वेडीवागडी, अनुभव-
शून्य. अशी एक कन्यका आहें. असें आहे, तरी
यांत ही एक समाधानाची गोष्ट आहें कीं, असून माझें
शिकण्याचेंवयगेलेंनाहीं; बरे न- गइं चख्येमनावर
शिक्षणाचा संस्कारमुळींच झालेला नाएक

तेव्हाह्मणतें, मीआपलीयापुढेंहिशिकेन. इतकेंच केवळ
नाहीं, पण सर्व प्रकारे, आपणच माझे प्राणेश्वर, माझे
नियंते, व माझे स्वामी असें मी समजेन. ' याप्रमाणे
काहीसा विनय दाखवून तिने आणखी असें सांगितलें
कीं-' महाराज, आजपर्यतै हें सर्व माझें होतें, पण
आतां आपलें झालें आहे. हें मोठे थोरले मंदीर, हे
माझे नोकरचाकर, फार तर काय, हें माझें शरीर व
प्रत्यक्ष मी, या सर्वाचीआजपर्यत मी धनीण होतें, पण
या घटकेपासृन् यांचा धनीपणा आपणांकडे आला
आहे. तर आतां या सर्वासह मी ही अंगठी आपणांस
अर्पणकरितें; हिचा आपणस्वीकारकरावा.' असेंबोलून
तिने एक अंगठी बसॅनियो याच्या वोटांत घातली

आपणासारख्या गरीब स्थितींतल्या मनुष्याला

२४८ १२, हे२.
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णांवर मोठे उपकारझाले असेहि त्याला वाटलें. तथापि

हा आपला आनंद व आपली कृतज्ञताबुद्धि कशी
काट करावी हें त्यांस कळेना. मग त्यानें प्रेमसृचूक
शब्द तुटके तुटक बोलत, ती अंगठी स्विकारली.

याप्रमाणे पोर्शियेनें बसॅनियो याला वरिलें तो सो-
लळा चालला असतां त्या ठिकाणी ग्रॅशियानो व नेरिसा
ही दोघे उभी होती वू तेव्हां ग्रॅशियानो याने, वसे-
नियो व ऐरा. ५ उद्देशूरन, झटले:-' परमेश्वरानें
आपणांस निस्तर आनंदीत ठेवावे अशी माझी त्याज-
पाशी प्रार्थना आहे. ' असेंबोलून त्यानें पुढें झटले कीं,
.' लग्न करावे अशी माझीहि इच्छा आहे. तरी तें
याच वेळीं करून घेण्याचीआपली परवानगी असावी.'

बसॅनियोसंतोषदर्शउनउत्तर करतो:-' ठीक आहे, तं
म्हणतोस तसेंच करूं बरें, हें तुला अगदीं मनापासृन्
सांगता, पण कोणी वरीशी बायको मात्र मिळाली
पाहिजे ' त्यावर ग्रॅशियानो ह्मणतो:-' आपल्या कृपेनें
ती मिळाली आहे. ' माझेंमनबाईसाहेबांच्या यादासी-
वर बसले आहे व हिने लग्नाविषयींमला वचनहि दिलें
आहे. पण ही गोष्ट बाईसाहेबांच्या व आपल्या या
मंगलकारक योगावर अवलंबून होती. मग पोशियेनें
तिला विचारिले ' काका हें खरें का? ' नेरिसेनेयावर
मान डोलविली आणि ह्मणाली. ' होय बाईसाहेब,
पण आपली मर्जी होईल तर! ' या गोष्टीला पोर्शियेनें
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आपली आनंदाने समती दिली. तेव्हां बसॅनियो थट्टेने

म्हणाला ' तुमच्या लग्नाने खचीत आमच्या समारं-
भास मोठीच शोभा येईल.'

याप्रमाणे या जोडप्यांचा विनोद चालला असतां
त्यांत जण बिघाड पाडण्याकरितांच अधून एक निरोप
घेऊन कोणी मनुष्य तेथें आला. त्यानें थेंन्टोनियो
याजकडनू एक पत्र आणले होतें व त्यांत दुःखकारक
हकीकत दिलेली होती. हें पत्रवाचीत असतां बसॅनियो
याचा चेहरा एकाएकीं इतका उतरला कीं, कोणा
जिवलग मित्राच्या मृत्यूची खबर पत्रांत असावी असेंच
पोर्शियेला वाटलें. मग, येवढें वाईट वाटण्याचे
कारण तरी काय, अशी बातमी यांत काय आहे
सणृन्तिनेंविचारले. तेव्हातोह्मणाला-'काय सांगू या-
'णवछभे इतक्या अप्रिय शब्दांचा आजपर्यतकोणत्याहि
कागदाला डाग लागला नसेल ' प्रिये ज्या वेळीं माझें
तुझ्यावरील प्रेम मी तुला कळविले, त्याच वेळींमीत्रुला
असेहि कळविले होतें कीं, मजपाशीं जी काय संपत्ति
क्रारन आहे, तें माझें थोर कुळशील; त्याच वेळीं तुला
हेंही आणखी सांगावयास पाहिजे होतें कीं मजपाशी
संपत्ती नाहीं तर नसो, पण उलट मला बरेचसे कर्ज

आहे. या पुढें त्यानें आणखी जी हकीकत सांगितला
तशीइई२३.ख्रिअच्-?ऋ?क्

६
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सून कर्जाऊ पैसा घेतला आहे व तेवढी रक्कम अएंन्टो-

नियो याच्या हाताशी नव्हती आणून त्यानें ती शाय-
लॉक नांवाच्या यहुद्याकडून काढून त्याला दिली. पण
त्याच वेळीं टोनियो याने सदरहू यहुद्यास एक
कर्जरोरवाहि लिहून दिला असून, त्यांत अमुक दिवशीं
सदर रक्कम स्टोनियो याने जर परत केली नाहीं, तर
यहुद्याने त्याच्या अंगाचे अच्छेर मांस काढून घ्यावे.
व तें टोनियो याने काहू द्यावे. असें त्यानें लिहून
दिलें आहे. वगैरे वगैरे हकीकत सांगितल्यावर बसें-
नियो याने टोनियो याचे आले पत्र वाचून दाख-
विले तें येणेप्रमाणे-

'' प्रियमित्रा वसॅनियो, माझी. सर्व जहाजे समुद्रांत
बुडाली. त्या यडद्याच्या करारनाम्याची मुदत टलनगे-
ली आणि त्यांतील शनीप्रमाणे यहुद्याने वागणूक केली
तर मी जीवंत राहीन असें वाटत नाहा. माझी शेवटची
इच्छा तुला एकदा भेटावे अशी आहे) पण ती पुरी क-
रण किंवा न करणेंहें खर्वस्वी तुझ्यावर अवलंबून आहे.
माझ्यावर जर तुझें प्रेम असले व मला भेटावं असें तु-
ला वाटत असल तर गला य भ. केवळ पत्रच
.आलें आहे येवढ्याच करितां ह्मणून येण्याचे कारण नाहीं.''

वरील मजकूर ऐकतांच पोर्शिया चपापली आणि
आपल्या प्रियकराला झणाली अहो, असें जर आहे तर
सर्व कामे बाजूला ठेवा आणि आधीं निघण्याची त्वरा

करा पाहू? माझ्या प्रियकर बसॅनियोच्या निमित्तानें

अशा दयालू अंतःकरणाच्या मित्राच्या केसालाही
धक्का लागता कामा नये. हे येथे सोने आहे; कर्जाऊ
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रकमेच्या वीसपट रक्कम देण्याला हें पुरेसे आहे. आणि
अशा प्रकारे जर मी माझ्या प्रियकराला येवढा पैसा
खर्चून आपलेसे करीत आहें तर मी त्यांवर, अत्यंत प्रेम

ठेवून फार फार काळजीने जपत जाईन. पण पोशिया
ह्मणाली:-' आपण एकदा आपला लग्नविधि उरकून
घेऊया. ह्मणजे माझ्या पैशावर आपला हक्क पोहचेल.
मग आपण खुशाल जावे. मग त्या उभयतांचे त्याच
दिवशीं लग्न झालें. आणि याच लग्नावरोबर ग्रॅशियानो
व नेरिसा यांचेंहि लग्न झालें. याममाणे लग्नविधि उर-
वून घेतल्यावर वसॅनियो व ग्रॅशियानो हे मोठ्या त्वरेने
व्हेनिसनगराकडे निघून गेले. वसॅनियो तेथें जाऊन
पोहोचला. त्या वेळेस णेंचेनियो हा बंदिखान्यातहोता
त्याला तो लगेच जाऊनभेटला.

मुदत टळून गेली असल्यामुळें जो पैसा देणेसाठी
झणून बसॅनियो याने पुढे केला तो यही घेईना तो
झहू लागला कीं, घेईन तर मी फॅटोनियोच्या अंगाचे
अच्छेर मांस घेईन असा त्यानें हट्ट धरिला शेवटीं
शहारे उत्पन्न करणारा हा खटला व्हेनिसनगरच्या
राजाकडे गेला व न्याय देण्याचा एक दिवस नेमण्यांत
आला. इकडे न्याय काय मिळतो याविषयी वसॅनियो
याला मोठी चिंता पडली व तो मोन्या कष्टाने चवक-
शीच्या दिवसाची वाट पहात राहिला

बसॅनियो बेलमॉन्ट येथून निघाला त्यावेळीं पोर्शित्य
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येनें त्वाशी मोठ्या आनंदीत वेळेने उत्तेजनपर भाषण
केलें व ह्मणाली तुम्ही याल तेव्हां तुमचे मित्रालाही
बरोबर घेऊन या. ती असें बोली, तरी न जाणो
यांत टेनियो याच्या जिवाला धोका बसेल असें
तिला. वाटलें. मग वसॅनियो निघून गेल्यावर ती एक-
टीच राहिली असतां आपल्याशी विचार करूं लागली.
ती ह्मणाली:-' कोणत्या तरी उपायाने जर मला माझ्या
प्रियकराच्या मित्राचा जीव वाचविता येईल तर किती
बरें होईल. असें कांहीं मला करितां येईल काय? असें
आणून आपल्या एकटीच्याच बुद्धिमत्तेच्या बळावर
निश्चय करून, स्वत: व्हेनिस शहराला जावे आणि
क्रॅटोनियो याच्या वतीने भाषण करा असें तिने
ठरविलें.

मग स्वतः पोशियेने पुरुषाचा वेष घेतला आणि
नेरिसेलाही तसाच वेष दिला. इतकें केल्यावर तिने
वकिलाचा एक झगा आणविला व तो घालून ती
व्हेनिसनगराला जावयास निघाली व बरोबर कारकून
झणृन् नेरिसेला घेतली. ती व्हेनिसनगराला आली
त्याच दिवशीं कन्योनिय याच्या खटल्याचा न्याय
व्हावयाचा होता. खटल्याची चौकशी व्हेनिस नग-
रच्या राजापुढें व त्याच्या मंत्र्यांपुढे चालली होती.
अशा वेळीं या न्यागमदिरात पोशिया येऊन दाखल
झाली. व लिन वेलॅरिओ नांवाच्या एका विद्वान व



१६ शेकूस्पियरकृत-नाड्यमाला.
विख्यात वकिलाकडून आणले पत्र राजाचे हात
दिलें. त्यांत त्या वकिलाने लिहिले होतें कीं, 'अएंन्टो-

नियो याच्या तर्फेनें भाषण करण्याकरिता स्वतः मीच
येणार होतों, पण माझ्या जिवाला बरें असल्यामुळें
मला येतां येत नाहीं याबद्दल क्षमा. करावी. तथापि
मी बासर या नांवाच्या एका तरुण वकिलास हें
पत्र देऊन पाठवीत आहें, त्यांना माझ्या ठिकाणी
काम करूं देणेची कृपा करून परवानगी द्यावी. ' ही
गोष्ट राजाने मान्य केली. आणि या नवीन आलेल्या
वकिलाची तरुणपणची टवटवी पाहून आश्चर्यानें त्याची
फार तारीफ केली.

मग चा महत्त्वाच्या खटल्याच्या चौकशीस सुर-
वात झाली.

जें कार्य पोर्शियेने हातीं घेतलें होतें तें एवढे मह-
त्वाचे होतें कीं, त्यामुळेंच तें नेटाने तडीस नेण्याचे
धैर्य तिला प्रास झालें, व नेटाने तिने आपल्याकामास
सुरवात केली. पहिल्यानं ती शायलॉक यडूद्याकडे
वळली व त्याला म्हणाली:- ' शेठजी व्हेनिस नग-
रच्या कायद्याअन्वये समजा तुम्हांला या रोख्यांत
लिहिलेल्या अटीची अम्मलवजावणी करण्याचा हक्क

पोचत आहे. तरीपण दुसऱ्यावर दया करणें हें केवढे.
थोरपणाचे कृत्य आहे वरे। दया ही आकाशांतून सह-
जासहजीं पृथ्वीवर मंदमंद पडणाऱ्या पावसासारखी-
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आहे. दया करण्यांत दोन्हीं रीतींनी कल्याणच आहे.
जो कोणी दया कस्त्रे त्याचें कल्याण होतें आणि
-उवाचेवर दया होते त्याचें कल्याण तर होतेंच होतें.
.द्या ही येसाहून श्रेष्ठ आहे. शिरावर' धारण केलेल्या
मुकुटापेक्षांहि द्रवेच्या श्रेष्ठ भूषणाने मंडित असलेला
सार्वभौम राजा फारच शोभतो. दया हा एक इश्वरी

गुण आहे. कोणत्याही कामांत न्यायाची आणि दयेची
जर जोड झाली तरऐहिक सत्ता ही पग्गेश्वरी सभेसारखी
दिसू लागते. म्हणून शेटजी, या गोष्टीचा नीट
विचार करा. ईश्वराने आपणावर दया करावी असें जर
आपण इच्छित तर मगे आपण एकमेकाशी वागतांना
एकमेकांवर दया करावी असेंच सिद्ध होत नाहीं काय?'
यावर शायलारु यहूद्यान एवढच झटल, D कायद्या-
प्रमाणें माझा खराखरा काय तो न्याय व्हावा व मला
हें करारपत्र पुरे करून मिळावे, एवढीच माझी इच्छा
आहे. आणखी कांहीं नको. ' मग तो ढळत नाहीं
असें पाहून तिने विचारले.- पण काय हो तुमचे कर्ज

फेडण्याला याला ऐपत नाहीं काय? ' यावर वसॅनियो
याने एकदम उत्तर दिले-! हो, हो, आपल्या समक्षच

सगळी किंबहुना तो ह्मणेल तेवढी रक्कम मोजतो '

परंतु शायलॉक मढ्यानं ' ती मी घेत नाहीं ' म्हणून

साफ सांगितलें. आणि तो लोनियो याचे मांस
घेण्याचाच हट्ट धरून वसला. तें पाहून वसॅनियो याने
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त्या तरुण वकिलाची विनवणी करून म्हटलें ' टीनियो यांचा जीव वांचावाम्हणून कायदा अमळवाबूस
ठेवत येणार नाहीं का, तथापि पोर्शियेने गंभीर मुद्रेने

सांगितलें छे, छे, कायद्याने एकदा ठरलें म्हणजे तें
कधीं बदलावयाचें नाहीं. पोर्शियेचे हे शब्द ऐकून
शायलॉक मढ्याला वाटलें कीं, हा वकील आपल्या
तर्फेनें आपल्याला हितकारक असें बोलत आहे मग
तेव्हां तो जोर? म्हणाला:-. अहाहा मला तर वाटतें
आज हे येथें प्रत्यक्ष धर्मराज अवतरले आहेत खरो-
स्वर आपली जितकी स्तुति करावी तितकी थोडीच
आपण सुज्ञ आहां, प्रत्यक्ष न्यायमूर्तीच आहां

आपल्या मुद्रेवरून तर आपण केवळ तरुण दिसता
पण ज्ञानाने व विचाराने आपण फार वृद्ध आहां! '

नंतर पोर्शिया त्या मढ्याला झणाली तुमचा तो
करारनामा कोठे आहे मला दाखवा मालू? मग तो
वाचून पाहिल्यावर ती पुन्हा क्षणाली ?r व: ह्याची
मुदत तर टळून गेली आहे. आणि याच्या अन्वये
णैद्यटोनियो याच्या काळजा जवळचे मांस कापघ्य

घेण्याचा पूर्ण हक्क शायलॉक शेटजीला प्राप्त झाला२१
मग ती मट्याकडे वळृन् झणाली--शेटजी तथापि
दया करा आणि आणलेला पैसा घ्या. -आकिहा कागद
मला फाटून टाकृद्या. ' परंतु त्या यहुद्य्राला तिळमात्र
दया न येतां तो आपला मोठा थोरला सुरा त्रॅ'टोनियो
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याच्या गार्च मांस कापून घेण्याकरिताह्मणृरन चप-
ळतेनें व भराभरा पाजव्रृलागला. तेव्हां पोर्शियालो-
नियो यास ह्मणाली:-' काय हो यांत तुझांला कांही
बोलावयाचें आहे ६ ' त्यावर शांतपणे व पूर्ण निराशेने
त्यानें सांगितलें ' मला कांहीं बोलावयाचें नाहीं. माझी
मरण्याची तयारी आहे. ' मग. बसॅनियो याजकडे
बसून तो सणाला. - 'मित्रा तुझा हात इकडे कर पाहूहे
ठीक आहे! तुमचा आमचा हाच शेवटला नमस्कार. '

या वेळीं शायलॉक केवळ उतावळा होऊन
मोठ्याने ह्मणाला:-' हें हो काय? वेळ विनाकारण
फुकट चालला, अहो, माझी आपणाला पार्थना आहे
कीं, आपण काय तो एकदा निकाल देऊन टाका!

या वेळीं न्यायमंदिरात जमलेले सर्व लोक उत्कंठेने
व भयाने केवळ जागचे जागी स्तब्ध होऊन राहिले.
ज्याच्या त्याच्या हृदयांत बिचाऱ्या लोनियोविषयी
कळवळा वारं लागला.

पुढे पोर्शियेने यद्द्याला विचारले:- कायहो, मांस
तोलण्यास कांहीं काटाबिटा आणला आहे काय? '
असें विचारून ती बजाऊन सणाली. ऐकलेत काहो,
अगोदर कोणी वैद्य वोलावा नाहीं तर हा बिचारा
अतिशय रक्तस्त्राव होऊन प्राणाला मुकेल. ' पण शाय-
लॉक मढ्याचा मुख्य हेतु तर हाच होता कीं, लो-
नियो याचे मांस कापून घ्यावे व तो प्राणास मुकावा.



२०. शेकूस्पियरकृतनास्थमाला
म्हणून त्यानें उत्तर दिले:-'असें नाहीं कोठे करारपत्रांत
लिहिलेले ' पोर्शिया झणाली: -असें या करारपत्रांत
नाहीं कोठे लिहिलेले हें खरें आहे, पण नसलें लिहिले
संपून काय झालें? तरी पण सदय मन केंरून तुझी
त्याच्यावर एवढी मेहेरबानी केली तर चालणार नाहीं
काय? ' हें सर्व' ऐकून घेऊन मद्याने एकच उत्तर दिलें
'असें लिलिलेलें मला यांत कोठे दिसत नाहीं असें या
करारपत्रांत नाहीं, कोठे लिहिले, तेव्हां पोशिया
सणाली मग काय तर ष्कॅटोनियाच्या' शरीराचे अव्हेर
मांस तुमचे आहे, कायदा तें तुमचे झणून ठरवीत
आहे, आणि न्यायासन तें तुझांला देवीत आहे '

हें ऐकतांच शायलॉक हर्ष पावून मोठ्याने थोरडून
ह्मणाला-वा: वा: उत्तम! उत्तम आपण अगदीं योग्य
न्याय केला. आज केवळ धर्मराजच न्याय करण्याला
आले आहेत गं असें पुनपुन ह्मणत त्यानें आपला मोठा
थोरला सुरा पुनपुन: झरझर पाजविण्यास सुरवातकेली
आणि टोनियोकडे मोठ्या उतावळीने टवकारून
पाहून ह्मणतो! येरे असा पुढें ये. '

पोशिया म्हणाली- शेटजी, पण अमळ थांबा
यांत आणखी कांहीं आहे. या कागदावरून पाहता
तुह्यांला त्याच्या रक्ताचा एक विदह्री मिळत नाहीं हे
पहा यांत फक्त ?r एक अच्छेर मांस ' एवढेच शब्द
आहेत. तर आतां तुह्याला त्याच्या शरीरातले फक्त
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अच्छर मांसच काय तें घ्यावयाचे समजला ना? पण

हें मांस कापून घेतांना त्याच्या खिस्ती रक्ताचा जर
एक थेंव खालीं पडला तर संभाळा बरें? या व्हेनिस
नगरच्या ''कायद्या अन्वये तुमचा जमीनजुमला, तुमची
सर्व: मालमत्ता ही या व्हेनिस संस्थानांत जंमा केली
जाईल. आतां रक्ताचा थेंब पाडल्याशिवाय मांस
कापून घेता येणे सरासरी अशक्यच असल्यामुळें शाय-
लॉक याचा निरुपाय झाला. रोख्यांतील शब्दांवरून
पाहता मट्याला मांस मात्र कापून घेण्याचा हक्क

.आहे. रक्तावर त्याचा हक्क नाहीं. ही जी कोटी पोश-
यनें काढली ती फार मौजेची आहे व तीमुळेंच अ-
न्टोनियो याच्या जिवाचे रक्षण झालें. सर्व लोक ह्या

तरुण वकिलाच्या कुशाग्र बुद्धीची वाहवा करूं लागले.
व खाशी युक्ती काढली असें लपू लागले. लोकांनी
ही जी प्रशंसा चालविली तिने तें सगळे न्यायमंदिर
दणाणून गेलें. याप्रमाणे एकच गोंधळ चालला असतां
ग्रॅशियानो मद्याचेच शब्द पुन्हा मोठ्याने उचारूं
लागला ते हे:-'' वाहवा काय पण उत्तम न्यायाधीश
आहेत. ' ऐकलेंसरे गद्या प्र आज प्रतिधर्मराज अव-
तरले आहेत!'

आपला दुष्ट हेतु सिद्धीस गेला नाहीं असें पाहतांच
शायलॉक हा निराश होऊन सणाला ' बरें आहे, आतां
मला पैसा तरी द्या ' टोनिय याच्या प्राणावरील



२२ शेकूस्पियरकृत-नाड्यमाला.
सकट टळले असें पाहून बसॅनियो याला पराकाष्ठेचा
आनंद झाला तो एकदम हाणाला ' हा घ्या आपला
पैसा, हा येथें आहे. ' पण त्याला थांबरृन पोर्शिय।:

म्हणाली- थांबा एवढी घाई नको, या मढ्याला
कांहीं एक मिळावयाचे नाहीं, उलट दंड मात्र होईल.
तर आतां शायलॉकशेटजी, हं तयार व्हा, आपलें मांस
कापून घ्या. पण संभाळा बरें रक्ताचा एक थेंबही पाडू
नका. इतकेंच केवळ नाहीं तर अच्छेर मासांत एक
रेसभरही उणे अधिक काढू नका. किंवा तोलांत एका
केसाचाही फरक पाड्ंऋ नका. तसें होईल तर तुमचे
प्राणावर येऊन बेतलीच म्हणून समजा. याशिवाय
तुमच्या सर्व मालमत्तेची जसी होईल ती वेगळीच '
यावर शायलॉक म्हणतो:-' माझा मला पैसा द्या मी
आपला जातो ' वसॅनियो झणतो:-' हा येथें तयार
आहे. ' शायलॉक हा बसॅनियो याने पुढें केलेला पैसा
घेऊं लागला. परंतु पोर्शिया पुन्हा ह्मणाली:-' शेटजी
थांवा ' आपणांवर आणखी एक आरोप मला ठेवा
वयाचा आहे व्हेनिसनगरच्या कायद्यांत असें सांगि
तले आहे कीं, कोणी परक्या मनुष्याने व्हेनिस
नगरच्या कोणाहि नागरिकाचा जीव घेण्याचा प्रत्यक्ष

अगर अप्रत्यक्ष रीतीनें यत्न केला असें कायद्याने सिद्ध

होईल तर तो एक भयंकर अपराध होईल व त्या

बद्दल त्या इसमाच्या मिळकतीचा व मालमत्तेचा अर्धा
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भत्ता संस्थानाकडे जस करावी. शिवाय अशा अपरा-
ध्यावर दया करून त्याला जिवतठेवणे न ठेवणे हें के-
वळ येथल्या महाराज सरकारच्या मर्जीवर अवलंबून
राहील. तेव्हां आतां महाराज सुरकारापुढें गुडघे ऐका
आणि त्यांची क्षमा मागा दुसरी गोष्ट नाहीं. '

तेव्हां राजेसाहेब ह्मणाले:-' शेटजी, आमच्या व
तुला यही लोकाच्या स्वभावांत किती फरक आहे
तो पाहिलात? असो. तुह्यी मागण्याचे आधीचं आह्मी
तुह्याला क्षमा केली आहे. तुमच्या मिळकतीचा अर्धा-
भाग टोनियो याला मिळावा व बाकीचा अर्धा भाग
सरकारांत जस व्हावा. असें आली ठरवितो! '

यावर मोठ्या थोर मनाने क्रॅटोनियो सणाला-
'याच्या मिळकतीचा जो अर्धा भाग मला मिळावयाचा
तोहि मी याला सोडण्याला तयार आहें. मात्र याने
मरतेसमयी आपली सर्व मालमिळकत आपल्या
मुलीच्या व जावयाच्या नांवानें करून द्यावी व अशा-
बद्दल याने आताचे आतां एक कागद मिळून दिला
पाहिजे.' कारण ष्कॅटोनियोस माहीत होतें कीं ह्या बहू-
द्याला एकुलती एकच मुलगी आहे. व तिने याची
संमती न घेता लोरेन्सो नांवाच्या एका खिस्ती मनु-
ष्याशी लग्न केलें आहे. हा लोरेन्झो ष्यॅटोनियो याचा
मित्रच होता. या गोष्टीला मढ्याची संमती नसल्यामुळे
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त्यानें आपल्या मुलीला वेवारशी करून तिला कांहीं
मिळू नये असें ठरविलें होतें.

निरुपायाने हें ह्मणणें शायलॉक मढ्याला कबूल
करावे लागलें. त्याचे सूड घेण्याचे सर्व बेत फसले व
संपत्तीचें सर्वस्वी नुकसान झालें. मग असें पासून तो
ह्मणाला:-' मला बरें वाटत नाहीं. मी आपल्या घरीं
जातो तुली ह्मणतां तो कागद मागाहून माझे घरीं
पाठवून द्या मी सही करून देतो ' तेव्हां राजेसाहेब
ह्मणाले-' जा चालता हो, मागाहून सही करून
दे आणि आपला दुष्टपणाचा जर तुला पश्चात्ताप होत
असेल, आणि तूं जर खिस्ती होशील तर आली झ-
णतो ः-दंडादाखल आणून जी अर्धी मिळकत सर५
कारांत जस व्हावयाची तीही तुल्याकडे राहूदेऊं!'

इतकें झाल्यावर राजेसाहेब व त्यांचें मंत्रीमंडळ
उठले व न्यायमंदिरांतून निघून गेले. पुढें वसॅनियो
पोर्शियेला म्हणाला. ' महाराज आज आपण आपल्या
केवळ विद्वत्तेच्या व आपल्या वुद्धिकौशल्याच्या वळा-
वर माझ्या मित्रावर व मजवर आले अरिष्ट दूर
करून आम्हांला मोठ्याच संकटांतून मुक्त केलें बोते
संशय नाहीं. आतां त्या अट्याला जी रक्कम द्यावयाची
ती आम्ही आपल्याला देतो तिचा आपण स्वीकार
करावा. येवढीच आमची प्रार्थना आहे.'. ह्यावर कॅटो
मरने म्हणाला प्रेमाच्या किंवा सेवेच्या भोवल्याने
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आपले आम्हांवरील उपकार कधींही फिटणार नाहींत
-आम्ही आपले निरंतरचेच कणवद्ध झालो आहो '

वसॅनियो याने शिकस्त केली पण पोर्शिया म्हणून
तो पैसा घेईना. तथापि कांहीं तरी बक्षिस मागा म्हणून
वसॅनियो याने आग्रह केला तेव्हां ती म्हणाली:-' ' बरें
आहे तर तुमचे ते तेवढे हातमोजे मला द्या बरें. तुमची
आठवण म्हणून मी ते घालीत जाईन. ' तत्काळ बसे-
नियो याने मोजे काढले. ते काढताच, पोर्शियेने त्याच्या
वोटांत जी आंगठी घातली होती, ती तिच्या दृष्टीस

पडली. तेव्हा ही आंगठी आपण त्याजपासून काढून घ्यावी
असें त्या D_yaऋर्तू खिनें मनांत आणले कारण कीं, ती
मिळाली असतां, वसॅनियो याची फिरून गांठ पडल्या-
वर विनोदाने त्याची मजा करतां येईल. असें तिला
वाटले, मागून घेण्याचे कारण हेंच. मग आंगठीकडे
पाहून ती ह्मणाली:-' तुमचा जर लोभ आहे तर एवढी
अंगठी मला द्यावी. ' हें ऐकतांच वसॅनियो याला
अत्यंत वाईट वाटलें. जी वस्तु आपणाला देता येत
नाही तीच वकिलाने मागावी ही मोठ्या. दुखाची
गोष्ट आहे, असें लक्षांत आणून तो गोंधळांत पडला.
व तो म्हणाला : - माझा निरुपाय आहे. मला ही देता
येत नाहीं. माम्या वायकोनें ही मला दिलेली आहे व
मी ती आपल्यापासून दर करणार नाहीं. अशी शपथ
घेतली आहे. तरी चिंता नाहीं. सर्व व्हेनिस शहरभर
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दवंडी पिटवन अत्यंत मौल्यवान अंगठी कोणापाशी
आहे ही देवी करवितो असें भाषण ऐकतांच
आपणांस मोठा राग आला असें पार्शियेनें दर्शविले

आणि न्यायमंदिरांतून एकदम उठून चालती झाली.
जातां जातां इतकेंच म्हणाली कीं, फार चांगले!
भिकाऱ्याला कसें उत्तर देतात हें आपण मला
चागलें शिकविले.

मग टोनियो वसॅनियोकडे वळून त्याला म्हणतो
मित्रा ' जाऊदे ' आंगठी त्यांना दे. त्यांचे
आपणांवरील अनंत उपकार स्मरून व मजवरील प्रेमा-
कडे लक्ष देऊन ही आंगठी त्यांना दिल्याबद्दल तुझी
वायको तुला जें बोलेल तें बोलफदे-ते तूं निमूटपणे ऐ-
मून घे. बसॅनियो याला भीड तुटेना नाहीं झणण्याची
त्याला लाज वाटली. मग त्यानें ती आंगठी ग्रॅशियानो
याजपाशीं दिली व पोर्शियेच्या पाठोपाठ त्याला पाठवून
ती तिला नेऊन दे म्हणून सांगितलें. ग्रॅशियानो तिकडे
गेला तो तेथें नेरिसा होतीच शिरे त्याला एक
आंगठी दिली होती. ती तिनेहि त्याजपाशी मागितली.
आणि उदारपणांत आपणही आपल्या मन्यातून कांहीं
कमी नाहीं असें दाखविण्याच्या बुद्धीने, त्यानेही ती
तिला दिली. याप्रमाणे आगठ्या हस्तगत होतांच त्या

दोघी स्त्रिया एकमेकीशी हसुन् आरं. लागल्या.-. ठीक
आहे. आतां घरीं परत आल्यावर आली आपल्या पती-
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ना धमकावून कसें पण नाचवून सोडू! इतकेंच केवळ
नाहीं. पण शपथांवर शपथा वाहून असेहि अरं कीं,
तुह्यी ल्या आपल्या कोणा तरी स्त्रियांस दिल्या.

पुढे पोर्शिया वनेरिसा यावेल्मान्ट येथें पोहचून आ-
पल्या वाड्यांत गेल्या व आपापले नेहमीचे पोषाख
करून यजमान केव्हा येतात याची वाट पाहत बस-
ल्या. तेही लवकरच येऊन पोहोचले. त्यांजबरोबर

टोनियो हाहि होताच त्याजकडे बोट करून वर्से-

नियो पोर्शियेला ह्मणाला:-' हाच तो माझा मित्र ' तेव्हां
पोशियेला मोठे कौतुक वाटलें व तिने बहुत प्रकारे त्याचा
आदरसत्कारकेला व मोठ्या अरिष्टांतून सुटला आम्हांला
मोठा आनंद झाला. असें तिने पुनः पुनः अधून, त्याचें
अभिनंदन केलें. त्याचवेळी, तिकडे एका कोपऱ्यात
ग्रॅशियानो व नेरिसा यांची कांहीं मुसपुस चालली
आहे असें दिसून आलें. तेव्हां पोर्शिया म्हणाली
' काय इतक्यांतच धुसपुस! आहे तरी काय ?ं शि-
बानो याने सांगितलें बाई साहेब दुसरी कांहीं नाही.
हिने कोठलीशी एक मुलामा देऊन चकचकीत केलेली
आंगठी मला दिली होती. तिच्यावर कांहीं ओळी
कोरल्या होत्या. चाकृविकृवर असतातना १ माझेवर
प्रेम ठेवा आणि मला कधीं टाकूनदेऊं नका ' अशाच
अर्थीच्या कांहीं! '
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त्यावर नेरिसा ह्मणाली:-' तिजवर कांहीं लिहिलेले

असो! त्यांत काय आहे! तसेंच तिची कांहीं किंमत
असो किंवा नसो, त्याशी काय करावयाचे आहे! पण
जेव्हां मी ती तुह्यास दिली तेव्हां शपथ वाहृन तुझीं
सांगितलें कीं मी हिला मरेतोपर्यत विसरणार नाहीं १

आणि आतां तुझीं मला सांगतां कीं ती मीं वकिलाच्या
कारकुनाला दिली. मला आहे ठाऊक ' तुझी ती कोणा-
तरी स्त्रीला दिली आहे. ' यावर ग्रॅशियाने। याने हात
पुढे करून झटले- नाहीं ग मी ती या हातानेच एका
तरुण मनुष्याला दिली. खरें झटले तर तो सरासरी
मुलगासाच होता. अगदीं पहा तुझ्या एवढाच, तुझ्या-
तून कांहीं मोठा नसेल. ज्याने दोनियो शेटजीना
आपल्या उत्कृष्ट भाषणाने अरिष्टांतून सोडविले त्याच
वकिलाचा तो कारकून होता. या मुलानेच फी झणृऽन

ती मजपाशीं मागितली आणि मला कांहीं नाहीं सण.
वेना. मोठ्या जिवावर आलें. ' तेव्हां पोर्शिया त्याला
सणाली- खरेंच ही तुझीं मोठी चूक केली वायकोनें
दिलेली पहिलीच देणगी तुह्यी अशा रीतीनें टाकून
ढिलीत हे कांहीं चांगले केलें नाहीं मीही यांना
(वसॅनियो यांस) अशीच एक अंगठी दिली आहे आणि
माझी पक्की खात्री आहे की कांहीं होवोते ती आपल्या
हातची कधीं जाऊं देणार नाहींत. ' आपला गुन्हा
कमी होईल. अशा बुद्धी, ग्रॅशियानो याने लोचे हे
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सांगितलें कीं, आमच्या वसॅनियो महागजांनीतर आपली
अंगठी त्या वकिलाला दिली. मग मी दिली झणृन्.

काय झालं! मी तरी त्या वकिलाच्या कारकुनालाच
दिली. त्यानें लिहिण्यामधे फार मेहनत घेतली होती.

हे भाषण ऐकतांच पोर्शियेला फार राग आला असं
दिसलं आणि माझी आंगठी तुली दुतऱ्याला कां झणृन्
दिली असें असून ती वसॅनियो याला टोचून बोlंऋ लागली.
ती आणखी झणाली:-' यांत खरी गोष्ट काय ती नेरि-
सेनेच मला मघाशीच सुचविली. मी साफ सांगते ती
अंगठी कोणा स्त्रीशिवाय कोठे गेली नाहीं. अशा प्रकारे
आपल्या प्रिय पत्नीचा अपराध आपले हातून घडला
हें पाहून बसॅनियो याजला फार फार वाईट वाटलें.
आणि तो निघून ह्मणाला:-' ती अंगठी कोणाही
स्त्रीला दिलेली नाहीं. मी शपथ वाहून सांगतो, ती मी
खचित एका विद्वान वकीलाला दिली. मी त्याला तीन
हजार रुपये देत होतों, ते न घेता त्यानें अंगठीच मा-
गितली ' खरी गोष्ट अशी आहे. मी नाहीं म्हटलें तेव्हां
तो फार नाखुष झालासा दिसला. मग मी काय बरे
करावं १ नाहीं ह्यटल असत तर माड्या माथी कृतन्न-
पणाचा दोष आला नसता? मला तर त्याची पराका-
हेची शरम वारं लागली. शेवटीं निरुपाय होऊन मा-
गाडून ती अंगठी त्याजकडे पाठविणे मला भाग झाले
तेव्हां. हे माझे प्राणवलमे! आतां मजवर क्षमा कर.
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आणखी काय अरं? तूं जर त्या वेळीं तेथें असतीस
तर तूंच ती अंगठी मजपासृनू घेऊन त्या थोर वीक-
लाला दिली असतीस.'

त्यांची ही बोलाचाली चाललेली पाहृनूंभॅक्तटोनिये'
ह्मणाला-' अरेरे एकूण ह्या त्रासदायक भांडणाला. मीच:
कारण झालेना? '

त्यांस पोर्शियेनें सांगितलें:-' ह्या भांडणामुळे तुह्यी
कष्टी होऊं नका कारण- आमचं कांहीं असलं तरी
तुली आमचे पाहुणे आहां, आणि तुझी अगदीं स्वस्थ
मनानें असा.' त्यावर न्टोनियोझणाला:-' मी माझ्या
मित्रासाठीं एकदा मी आपला देह खर्ची घातला होता.
आणि ज्याला आपले यजमानानी अंगठी दिली तो
जर नसता तर मी या वेळीं जिवंत असतो कीं नाहीं
याची शंकाच होती. तर आतां मी फिरून आपले
यजमान आपलें वचन मोडणार नाहींत अशी हमी
घेतो. व त्यासाठीं मी माड्या जिवाची जामिनकी देतो '

त्यावर पोशिया झणाली-मग काय झणतां? ४ आपण
यांना जामीन राहता? ' ठीक आहे. आतां ही अंगठी
त्यांना द्या, आणि बघून ठेवा. पूर्व सारखी गमावं
नका म्हणून, बजावून सांगा. 'वसॅनियो याने त्या अंगठीकडे न्याहाळन पाहिले
तेव्हां तो चकीत झाला. आणि ह्मणाला-मो जी देऊन
टाकली ती हीच! ' मग पोर्शिनेनें सर्व हकीकत खुलासे-
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चार त्याला सांगितली. ती म्हणाली:-' तें तुमचे तरुण
वकील ते कोण -मीच. आणि नेरिसा हीच तो माझा
कारकून. ' हें ऐकून त्याला जो आनंद झाला व जें

०७.आश्चर्य वाटल त्याचें वर्णन करतां येत नाहीं. एक-
दूरींत, आपल्या मित्राचा जीव वाचला तो केवळ आ-
पल्या स्त्रीच्या चातुर्यामुळेच वाचला, तसेंच तिने जें
काम केलें, तेही मोठ्या हिमतीचे केलें यांत शंका नाहीं.
असें पाहून सर्वास आनंद झाला.

मग पुन्हा पोर्शियेने अंटोनियो यांस बहुमानपूर्वक
या बसा झटले आणि त्याच्या हातीं कांहीं पत्रे दिली.
आणि सांगितलें कीं, कांहीं चमत्कारिक रीतीनें ही
माझ्या हातीं आली आहेत. या पत्रांत टोनियो
याची जी जहाजे बुडाली आणून खबर आली होती
तीं बुडाली असून, सुखरूपपणे बंदरांत येऊन गेले-.
चली आहेत. असा मजक्रृर होता. अशा रीतीनें व्हे-
निस नगरच्या या श्रीमान व्यापाऱ्याला आरंभी जे
संकट प्रास झालें त्याचें निवारण होऊन शेवटीं सुख
प्रास झालें. तैं असें प्राप्त होईल असें कोणालाहि वाटलें
नव्हतें. यामुळे त्या दुःखाचा सर्वांना लवकरच विसर
पडला. आणि आतां तर करमणुकीखातर आणि अंग-
ट्यांच्या गोष्टी पुन्हा सांगुन व नवऱ्यांना आपआपल्या
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वायका देखील ओळखता येत नाहींत असे पुन्हा पुन्हा

टोमणे मारून हसण्याची व हसविण्याची वेळ आली.
मग आमचे गमतीदार ग्रॅशियानो याने पुढील कविता-

वड गाणे झटले-
कोक (चामर)

मला असे प्रिया, तिने दिली सुवर्ण आडी,
जगांत हेंच मागतो, कधीं नही हिच तुरी ।

अधीक काय सांगुमी--पडो कधीं न विस्मृति

जरी घडेल अन्यथा, तरी बरीच हो सुनित ।! १
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अर्थात्

मर्चट अ'फ द्येहेदिनइंस.



मनगरचा व्या

-ड?क-पुरुष वर्ग.

अंन्टोनियो........ व्हेनिस नगरातील एक प्रसिद्ध

व्यापारी.
चसॅनियो.............. अटोनिया याचा मित्र.

सॅलॅनियो
ःसॅलॅरिनो........ .त्यांचे उभयतांचे मित्र.
मॅसियानो
खोरेजत्रो...... .वसॅनियो याचा मित्र व जेसि-

केला पळवून नणारा.
शॉयलॉक........... ....प्रसिद्ध यहुदी सावकार.
ठरूबॉळ............. .एक यहुदी गृहस्थ, शॉयलॉक

याचा मित्र.
लॅन्सलाट गोबो........ .विदूषकाचे कार्य करणारा एक

.झातारा गोराजा...........मोरोकोचा राजपुत्र
अरेगॉनचा राजपुत्र

लियोनारडो....

आडाणी मनुष्य.
.त्याचा बाप.
.व्हेनिस नगरचा डधूक( राजा)
पोशियेच्या विवाइच्छेने माग-
णी घालण्यास आलेले राजपुत्र
.बसॅनियो याचा नोकर.



वॅलथसर
स्टिफनो पोर्शियेच्या वाड्यातील नोकर.

०' स्त्री वग
पोशिया.............. .एक आभार स्त्री.

नेरिसा.............. .तिची दासी.
जेसिका.............. .शायलॉक यहुद्याची मुलगी.

याशिवाय न्यायमंदिरांतील अधिकारी, बदिखान्याव-
रील मुख्य, त्याचे बंदिपाल व इतर चाकर नोकर, कोर्टात
जमलेले लोक वगैरे.

स्थळ-प्रयम व्हेनिसनगर. मध्यंतरी वेलमान्ट येथें
व फिरून व्हेनिररनगर.
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अंक १ ला

प्रवश १ ला.

स्थळ--राजरस्ता.
१ अन्टोनियो, सॅलॅरिनो, व सोलानियो येतात.

बन्टोनियो-खरेच बुवा! आज जिवाला कांचैन नाहीं,
कांहीं कळत नाहीं. मला तर बुवा अगदी त्रास

आला आहे; आणि हूं ह्यजतोस, तुलाहि आला
आहे; नव्हे? पण, हें आहे काय लचांड२ मागें
लागलें कोठून -हें आलें कसें -हें उद्भवले कशा-
मुळें? याचा कांहीं उलगडा पडेल .तर बरें! ह्या

खिन्नतेनें मला असें गुंगवून टकिले आहे कीं
माझी काय स्थिति आहे-- तिचा माझा मलाच
पत्ता वाही
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सॅलॅरिनो-मी सांगू? समुद्रांत तुझीं तीं गलबते आहे-
तना ?न्नवाजबरोबरतुझे मनलाटांवर हेलकावे खात
आहे; दुसरें कांहीं नाहीं. आपलेतेशेठिये आणिते
बनिये, बाजारांतून डुलत, डुलत व दुतर्फी लोकांचे
मुजरे घेत, घेत, कसे जातात तशींच तुझीतींग-
लवते, त्याची तीं अवजड व बोजड अवजारेंपरवा-
प्रमाणें फडकावीत, आणि होडगीं नी पडावे नी
मचवेयांच्या गर्दींतून हलत, डुलत, बंदरांत जात
असतील, नाहीं बरें -अहाहा! सागराचा हा
परिवार त्या वेळीं त्याला फारच शोभा देत असेल!

सॅलॅनियो-( अढ्यॅटो'नयोच' हात धरून) खरें आहे; तु-
झ्याप्रमाणें माझी तारवें, मालाने तरून जर दूर-
देशी' गेली असतीं, तर माझासाराजीवतुजप्रमाणेंच
त्यांजबरोबर तरंगत राहिला असता. खोटे नाहीं
सांगत, मीं तर दहा वेळां गवत हवेतफेकून्,वासुर
कोणत्या दिशेनें वहात आहे हें पाहिले असतें;
सतरा वेळां नकाशे ताणले असते; आणि त्यांत
बंदरे कुठे आहेत, खडक कुठे आहेत, मार्ग कुठे
कसे जातात, हें सर, वारंवार, डोळेलावूनुपाहिले
असतें. सारांश, तारवांना काडीइतका तरी धक्का

पोचतो आहे, अशी निशाणी जर दिसून येती,
तर माझा जीव अशा वेळीं गर्भगळित झाल्या-
वाचून राहिला असता काय?
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सॅलॅरिनो--कसा राहाता हो? मी जर सकाळचेपहरीं
चहा घ्यायला बसलों आणि तो निवावा म्हणून
त्याला फुंकर घालू लागली, तर समुद्रांत गलबतांची
काय दशा वाऱ्याने उडविली असेल, हें क्षणोक्षणीं

मन येऊन, माझे तर पोटांत अशा स्थितींत
धडकी भरेल; घड्याळांतील वाळू गळतांनापाहिली
तर समुद्रातले लाग व वाळूचे ढीग माझे डोळ्या-
समोर उभे राहतील; आणि आमची महागिरी
त्यांत रुतली आहे, व शिडाचा शेडा नमवून, ढुंगण
वर करून, त्या वालुकेश्वरल्या पाया पडत आहे,
असेंच मनांत येईल. देवळास गेलों आणि त्याचे
ते चिरे पाहिले, झणजे समुद्रातल्या त्या घातकी
खडकांची, मला खचित खचित आठवण होईल;
आणि माझीं तीं गरीब विचारी गलबते आतां
त्यावर आपटणार, आणि त्यांतील सगळा हरत-
ल्लेचा माल समुद्रास्तृप्यंतु होणार, आणि बहुमोल
शाली, नी शालू, नी पैठण्या सोसावणल्या त्या

दांडग्या लाटा पांघरणार, अशी भीति मला खचित
उत्पन्न होईल. अशी स्थिति एकंदरीने असल्या-
मुळें क्षणांत पहा, ते, आपण लक्षाधीश आणि
क्षणांत भिक्षाधीश, असें कोणास बरें वाटणार नाहीं?
आणि म्हणूनच, या गोष्टींचा विचार करायला को-
णाची बरें छाती होईल? आणि छातीकेली तरी
वाईट वाटल्यावाचून कसें बरें राहील? या गोष्टी
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सांगायाला का पाहिजेत -अगदी उघड्या आहेत..
आणि यामुळेंच, ह्याच्या जिवालाआपल्यामालाची
चिंता वाटत असली तर त्यात काय नवल आहे?

अन्टोनियो-छे, छे! तसे कांहीं नाहीं.'. आणि तसें
कांहीं नाहीं, हें माझें दैवच. माझें एकच का गल-
वत आहे?-किती तरी आहेत, आमि तीहि किती
तरी बंदरांत पडली आहेत याशिवाय,
आणखी माझी किती तरी जिंदगी, आहे. मी कांहीं
यंदाच्याच उत्पन्नावर बसल. नाहीं'. फार तर, एक
सालचे उत्पन्न नाहीं आले. त्यांत काय? येवढ्या-
'साठी ह्मणजे मी रडत, बसेन असें नको समजू

सॅलॅरिनो-तर मग काय बुवा? स्वारीचे मन कोठे
प्रेमपाशांत गुंतले कीं काय?

अन्टोनियो--चल, चल !. हारे काय चहा:ळपणा!
सॅलॅरिनो-प्रेमपाशातहि नाहीं? तर मग, तूंखुशींत

नाहींस म्हणून उदास आहेस असेंच झणावे, दुसरें
कोय? कारण तूजर उदास नसतास झणजेखुषीत
असतास, तर हसण्याला, बोलण्याचालण्याला उड-
ण्याबागडण्याला कांहीं कमी केलें नसतेस; खरें कीं
नाहीं? पण काय चमत्कार आहे !. चतुर्मुख ब्रह्म-

देवाने जी चतुर्विध सृष्टि उत्पन्न केली: आहे तीत
काहीजण पहावे, तो ते पोपटासारखे गारोड्याची
पुंगी ऐकूनच, नाचेउडू लागतात; आणि कांहीं-.
जण असे इंसलेचे असतात, कीं केवढीहि हंस-
ण्याजोगी मौज असा, ते. म्हणून आपले ओठकधी:
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हालवतील, किंवा तोंड प्रफुल्लित करतील, ध्यावे?
शंका मनांत देखील आणू नये!

( बकॅगग केलेझे' व शियान येतात.)
..सॅलॅनियो-हा पहा - बसॅनियो आला, हा तुझ्या

आसांपैकीच आहे; आणि हा ग्रॅशियानो; आणि हा
लारेजझो! बरें आहे; घेतो आली आतां आपली
रजा आमच्याहून चांगले सोबती मिळाले; हे घ्या!

सॅलॅरिनो--मी तर तुला नाचायला लावल्याशिवाय
येथृन् हाललोच नसतो! पण आतां आमच्याहून
चांगली चांगली मंडळी येथे मिळाली आहेत,तेव्हा
त्यांजकडेच हें काम सोपवावे हें बरें.

अन्टोनियो-छे, छे! असें म्हणूं नकोस. माझ्या मते,
या कामी तुझी सर कोणालाहियेणार नाहीं. तुझेंच
कांहीं कामकाज असेल, म्हणूनतूं ही शक्कल काढ-
लीस; कोठून तरी ताटी कापून जाण्याचा तुझा
विचार दिसतो; मी समजली.

'सॅलॅरिनो-यावें रावसाहेब, यावें.
.वसॅनियो-नमस्कार, यावें, यावें! आपली जोडी चालली

वाटतें? ( सेंलेंरिनो याजकडे वळून) आतां फिरून
आपली कधीं भेट १ आणि आतां कधीं हंसवायाचें?
कधी-कधी बरें सांगा? अलीकडे तूं फारच

चमत्कारिक झाला आहेस. कितिका दिवसांत गांठ
नाहीं. ही काय, रीत झाली?

''सॅलॅरिनो-एक दिवस, खरेंच बुवा, वेळांत वेळ का-
हून आपणास भेटायाला येऊ-आलें पाहिजे,
करतां काय?



४ शेकूस्पियरकृत-नाअंमाल'.
( सॅलॅरिगे व सोलानियो जातात.

खोरेन्झो-त् बसॅनियो यास) रावसाहेब, अन्टोनियो-
ची व आपली गांठ पडली आहे, तर आसी दोघे
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आतां आपली रजा घेतो. पण जेवणाचे वेळेला !'

आपणाला कुठे जायाचे आहे तें लक्षात आहेना?
वसॅनिथो-हो, हो, लक्षांत आहे तर.
ग्रॅशियानो-( अन्टोनियोयास) काय रावसाहेब, तुम.

व तोंड तर अगदीं उतरले दिसतें, बुवा! अली-
कडे पहात तो आपण जगातल्या व्यवहाराखाली
फारच चुरून गेलेले दिसता पण ध्यानांत ठेवा.बरं. जितकी जितकी पैशाची हाव अधिक, तितकी
तितकी निराशा होण्याचा संभव अधिक, कायरे ही
दशा तुझी!

अन्टोनियो-हें पहा, जोपर्यंत जगात रहावयाचें
आहे, तोपर्यंत जगाप्रमाणें चालणें भाग आहे. खरें
झटले तर, -प ही एक रंगभूमि आहे. येथें ज्याने
त्यानें आपआपली भूमिका बरोबर वठविली पाहिजे.
त्यांत माझ्या वाटणीला दुःखाची आली आहे!

ग्रॅरित्यानो-आणि माझ्या वाटणीला विदूषकाची आली
आहे. मीनेहमी झणतों-आमचे दिवस हसण्या खेळ-
ण्यांतच जाऊं द्या, बुवा! दुखाने कुढत बसून, छाती
फोडून घेणे आम्हाला नको. खचित सांगतों-दारू
पिऊन काळीज करपून गेलेले पुरवले. पण चांगल्या
धड्याकव्या तरुणांनी, आजोबांचे सोंग घेऊन,
जागचे जागी बसून रहावे यांत काय अर्थ हे जाग-
सदू असून निजल्यासारखे पडावे, आणि तिरसटपणा



-प्रां) व्हावसनगरचा व्यापारी. ७
करून डोके तापवून घ्यावे, याला काय म्हणावे?
मी सांगू काय तें?-मित्रा, तुजवर माझा भारी लोभ
आहे, आणि हा लोभच मला बोलवीत आहे; सम-
जलास -खचित सांगतो, जगांत अशीं कांहीं
माणसे आहेत, कीं त्यांच्या मुद्रेवरून पाहतो, डब-
क्यांतल्या कोंडल्या पाण्यावर तवंग येतोना -स्था-
चीच आठवण होते. ही माणसे शांततेचा व गंभी-
रपणाचा मोठा डौल घालितात. यांत त्यांचा हेतु
येवढाच असतो कीं, आपण मोठे शहाणे, पोल,
गंभीर, भू? असें लोकानी झणावे! जणो काय,
हे कोणी मोठे आचार्य होत. आणि यांचे ओठ
हालले ह्मणजे कोणी ब्र सुद्धा पुढें काढ नये! अरे
बाबा, अशा मंडळीला मी पुरा ओळखतो. हे
अगोदर मुळीं बोलायाचेच नाहींत, आणि बोलत
नाहींत म्हणूनच शाहण्यांत मोहे पहातात! पण
बोलत नाहींत हेहि एके अर्थीं बरेंच-' मौन सर्वा-
-साधनम्, ' कारण, जर बोलतील तर ऐकणारे
तत्काळ त्यांना रुखीत काढतील-पण जाऊं दे;
अतांच नको सगळे; पुनः केव्हा तरी सांगेन. पण
आधीं ही तुझी गंभीरपणाची मुद्रासोडून दे, पाहूं?
लोकाकडन असें झणवन घेण्यासाठी हें बगळ्याचे
सोंग कशाला? चल, (लोरेन्झो ह्याचाहातधरून)
येतोसना? सध्यां आली घेतो रजा. जेवणझाल्या-
वर मग चालवू पुनः आमचे हें पुराण.

लोरेन्सो-बरें बुवा, जेवण होईतोंपर्यत आह्मीहि
आपले घेतो कशी रजा. आली तरी आपले याने
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आतां आटलेल्या शांतस्वभावी शहाण्यापैकींच वन-
लो आहो. कारण, हे पुराणिकबुवा आह्याला
बोलायला वेळ देतील तर किं नाहीं?

अशियाबो-वेळ मिळाला नाहीं तर फार चांगलं, तूं
पहिल्या प्रतीचा शहाणा होशील. माझ्या सहवा-
साला आणखी एक दोन वर्षें रहा, झणजे तुझ्याच
तोंडचे शब्द तुला कधीं ऐकायाला मिळायाचे
नाहींत; आणि ऐकिलेस तर म्हणशील-' हे को-
णाचे हो शब्द? ' इतकी तूं आपल्या शब्दाची
ओळख विसरशील.

अन्टोनियो--बरे आहे हुवा,. या तर. तुझा असा
उपदेशच आहे, तर मी आपला आजपासून सपा- --२हून बोलत जाईन. 7-

( शियानोवलोरेल है जानात. ८४.शियान-असं झालें तर आपली मोठी वढले
झाली झणावयाची. कारण, ज्याचे तोंडचे पाणी
पळाले त्यानें, किवा गिऱ्हाइकी नसलेल्या बाजार-
बसवीने, पाहिजे तर तोंड मिटून बसावे.

अन्टानियो-या बोलण्यांत कांहीं अर्थ आहे?
वसॅनियो--जाऊ देरे; ग्रॅशियानोतो; वाटेल तेंबोलेल!

त्याच्या इतका बहुभाष साऱ्या शहरांतकोणी नाहीं
मिळायाचा. खंडीभर बोलण्याक्तुम् चार दाणे हाता-
ला लागतील तर शपथ. सारा दिवसभर, तो काय '

बोलला हाणून विचार करीत बसलों, तरी कांहीं
कळायाचें नाहीं; आणि कळले तरी त्यांत कांहीं
अर्थ असायाचा नाहीं.
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अन्टोनियो-बरें, तें राहच्यते सध्यां. पण तूंजिची
मनधरणी चालविली आहेस ती कोण? तिचे नांव
आज सांगेन झणून मचूळ केलें होतेस.

वसॅनियो-मित्रा, तुला ठाऊकचआहे; माझीजिंदगी
होती कितीक, व आतां उरली आहे कितीक. पण
तिचा परिचय वाढावा अधून आजपर्यंत मी मोठे-
पणा दाखविण्याचा डौल घातला व शक्तीबाहेर
किती तरी पैसा खराब केला. अशा खर्चीकपणानें
माझा बहुतेक पैसा उडाला; इतकेंच नाहीं, पण
बरेचसे आणखी कर्ज होऊन बसलें. असो; याचेंहि
मला फारसे वाईट वाटत नाहीं. आतां काळजी
लागली आहे ती हीच, कीं तरुणपणच्या धुंदींत
केले हें कर्ज फेडावें कसें? खरें सांगू मित्रा? पैसा
आणि ममता या दोहोंच्याहि संबंधाने, तुझें कण
माझ्या डोक्यावर आजपर्यंत पुष्कळच झालें आहे.
इतकेंहि असून, आणखी माझेपुढील वेतहिसिद्धीस
नेण्यांत, माझी सारी भिस्त तुझ्या ह्या ममतेवरच
आहे,ऊमजलास? पण हे,माझे बेत जर नीटसिद्धीस गेले, तर कर्ज काय, हं झणतां फिटेल,
हें मी खचीत सांगतो

अन्टोनियो-तुझे जे काय बेत आहेत, ते सांगेनास
का मला एकदा? त्यांत जरकांहीं दूषणीय नसलें-
आणि तूं करशील त्यांत तसें कांहीं नसायचेच, तर
माझा पैसा आणि जें कांहीं माझें हाणून आहे, तें
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सर्व जुलै असून समज. फार काय साग्रृ?-माझा
हा सगळा देह तुझे कार्याला अर्पण केला आहे,

??आतां तर झाल?
वसॅनियो-हे तुझे केवढे उपकार झहनुरसांगू? पण

मित्रा, लहानपणची एक गोष्ट तुला सांगतो आली
जेव्हां तीरकमठ्यानें खेळत असू तेव्हां सोडलेला
तीर कोठे पडला ती जागा शोधून काढण्यासाठी,
आज्ञी तेवढ्याच जोराने आणि त्याच दिशेनेंदुसरा
तीर मारीत असू मग सहजच हा दुसरावपहिला
असे दोनहि तीर एकेच ठिकाणी बहुधा सांपडत;
हा त्या वेळचा अनुभव, या प्रकरणांत या वेळीं,
घेऊन पहाण्याचा माझा वेत आहे. कारण, जसा
पहिला तीर खात्रीने सांपडावयाचाच, तशी ही
माझी शिकारहि आपोआप माझ्या हातीं लागावी
असें आहे. यांत शंकेला फारशी जागा नाहीं.
आतां तुझे तर मजवर अनंत उपकार आहेतच.
आणि हा वेळपर्यत तूं जे उपकार केलेस, ते मीं,
एखाद्या छांदिष्ट मुलांप्रमाणे फुकट घालविले हेहि
खरेंच आहे. परंतु मी असें विचारत, कीं जसा
पहिला तीर एकदा मारलास, तसा त्याच धोरणाने
आणखी एकदा मारशील काय? पहा बुवा! काय
होतें तें मी लक्ष देऊन पहात राहतो-माझी तर
खात्री आहे-यांत आपले दोन्ही नेम साधतील;
निदान हा दुसरा तरी फसणार नाहीं हें खचीत.
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आणि या वेळीं गेलेला तरी तुझा पैसा बिनधोक
परत येईल. मग, फार तर तुझ्या पूर्वीच्या उपका-
राचेंच काय तें कण मजवर राहील. आणि त्या-
चाहि विचार पुढें मागें पाहता येईल.

अन्योनियो-माझा स्वभाव तुला ठाऊकच आहे; मग
परिक्षा पाहण्यासाठी, हें रिकामकें गुऱ्हाळ लावून,
वेळ कां घालवितोस १ आणि तुला खोटे सांगत

व- गजपाशीं जें कांहीं आहे नाहीं, तें सर्व जरी
१९ केंस, तरी त्याचें मला काडीइतकें वाईट

त्याच्या नाहा. पण अमुक करशील का १

गील का? असा संशय तूं घेतोस, हेंत्याला व मला अतिशय वाईट वाटतें -मंग
मा काय करूं झुणतासे? माझ्या हातून काय होई-
लसें तुला वाटतें? तसें कांहीं असलें तर सांग,
झणजे करतो, मजकडून उशीर नाहीं. हं, बोल.

बसॅनियो--सांगूतर ?-बेलमान्टयेथें कोणी एक स्त्री

आहे; ती मोठी श्रीमंत आहे, मोठी धूर्त आहे,
आणि स्वरूपाने तर सर्वोत्कृष्टच आहे. फार काय
सांगू -मोठ्या आस्थेच्या रूपवती स्त्रिया सुद्धा

तिजवरून केवळ ओवाळून टाकाव्या अशी आहे.
आणि इतकेंहि असून, गुणानी व लक्षणावर्ग

चांगली आहे. माझें तर मन तिजवर बसले आहेद
आणि मज. आपला लोभ असल्याचे तिनेहिलौएएक
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पुष्कळ वेळां मला नेत्राने कळविलें आहे. तिचे
नांव पोर्शिया. रोमच्या इतिहासांत केटीची मुलगी
व ब्रृट्सची खी जी पोर्शिया, जिच्या गणाचे व
स्वरूपाचे येवढे पोवाडे गाइलेले आपण ऐकत,
तिला देखील हिची सर नाहीं. हिची ख्याति जग-
भर पसरली असून, हिच्या अभिलाषाने देशोदेश-
च्या श्रीमंत तरुण विलासी जनांच्या मुंडीच्या
हंडी नित्य हिजकडे येत आहेत. अहाहा! हिचा
कैशकलाप तरी किती मनोहर !-जणों मोरांचा
रत्नमय पिसाराच! अरे मित्रा, इतरांप्रमाणें मला
जर द्रव्यवल या वेळीं चांगलेंसें असतें, तर हिच्या
प्रासीची इच्छा मलाहि धरता आली असती. मला
पूर्ण भरवसा आहे, यत्न केला तर मला खचित
तिची प्रांप्ति होऊन, जन्माचा मी कृतार्थ होईन.

अन्टोनियो--बाबारे! माझें झणून जें कांहीं आहे,
तें सरे या क्षणी समुद्रांत आहे; तें बाहेर येईल
आणि हातीं लागेल तेव्हां आपलें. तोवर तुला
देण्याला मजपाशीं पैसा नाहीं, आणि मालावर
पैसा का झाले तर मालहि नाहीं. यासाठीं मी
झणतो, शहरांत चार ठिकाणी चौकशी कर,
आणि माझ्या नांवावर जर कोणी रक्कम देत
असला तर पहा. तुझ्यासाठी माझी पत
खर्ची घालत्याला मी मागें पुढें गहणार नाहीं.
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मगखुशालबेल्रर्मेटला जा,आणिइच्छेप्रमाणे पोर्शिथे-

लामागणी घालतर जाजा, चार ठिकाणी प्रयत्नकर.

मीहि त्याच तजविजींत आहे. अमुक ठिकाणी रक्कम

आहेआणि ती मिळण्याजोगी आहे असे असे असलें,
तर मला सांग माझ्या पतीवरमिळो अथवा माझ्या
नांवावर मिळो; ती काढण्यास मी मागें पुढें पहा-
गार नाहीं

( दोघे जातात.)

प्रवश २ रा
स्थळः-पार्शियेच्या वाड्यातील एक दालन.

( पोर्शिया व नेरिसा प्रवेश करितात.)

पोशिंगा-खरे सांगू नेरिसे, मला किनई या अवाढव्य
जगाचा भारी कंटाळा आला आहे.

। नेरिसा-बाईसाहेब, कां बरें? आपणाला कोण-
त्याही गोष्टीची वाण नाहीं, आणि दुःख कसें तें
माहीत नाहीं, मग असें कां झणतां? श्रीमंतांची
जर अशी रड तर मग असेंच झटले पाहिजे कीं,
आपली मध्यम स्थितीच बरी; कारण श्रीमंतीमध्यें
वृद्धावस्था लौकर प्रास होते. पण मध्यम स्थिती-
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तले लोक पहावे, तर ते दीर्घकाळ सुखानेंनांदतात.

पोशिंया-अगदी, अगदीं, खरें बोललीस. तुझें हे
सुभाषित किनई फार गोड आहे.

नेरिसा-पण त्याकडे कान दिला तरसारा उपयोग
पोर्शिया-मी तरी तेंच अणतें; बरें काय आणि

वाईट काय, हें समजणे वेगळे, आणि त्याप्रमाणें

वागणे हें वेगळे. ह्या दोन्ही गोष्टी जर सारख्याच
सोप्या असत्या, तर मग एवढे पाहिजे होतें क-
शाला? अग देवळांरावळांच्या ऐवजी जिकडे
तिकडे आजला मोठमोठी भव्य देवालयेच झळ..

कली असतीं; आणि गरिबांच्या झोपड्या तरी क-
शाला दृष्टीस पडत्या? त्यांच्या ठिकाणी चोहींकडे
शोभिवंत राजवाडेच थाटलेले दिसले नसते का?
जो कोणी बोलतो, तसा वागतो तोच धर्मोपदेशक
थोर. ऐकलेस? चांगले काय आणि वाईट काय

हें मला सुद्धा पुष्कळांना सांगतां येईल, परंतु तसें
वागण्याचीच पाळी आली तर मला स्वत: तरी
तसें वागता येईल कीं नाहींकोण जाणें! मनुष्याने
कसें बागावें याबद्दलचे नियम मनाने हवे तसे ठर-
वावे. पण शांतपणी व शांत मनाने केलेले हे नि-
यम तापट वृत्ति टिकू देईल तेव्हां कीं नाहीं ८
खरें झटले तर, तरुणमनुप्यें ही सशाप्रमाणे अहि
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चारी होत. ते ससे जसे सैरावैरा धावू पहातात
तसे हे ससेही धावू पहातात; तेव्हां ह्यांना जाव-
रून धरण्याकरिता अनुभवी पोक्त मनुष्यांनीं सडू-
पदेशाचें जें जाळे ह्यांच्या सभोवती पसरलें असतें,
त्याला न जुमानता त्यांवरून हे उड्या मारमारून
केव्हा पार निसटून जातात, तें कळवू सुद्धा नाहीं! हें
सारे ठीक आहे; पण माझ्या स्वयंवराच्या कामांत ह्या

विचारसरणीचा काय उपयोग? ( निःश्वास टाकून
हा: हा: हा स्वयंवर शब्द किती तरी गोड आहे!
पण ज्याचा मला मनापासून तिटकारा अशाला
नको झणण्याचें किंवा ज्याच्यावर माझें मन वसले
आहे अशाला वरण्याचें माझ्या हातीं कोठे आहे?
काय सागू ग! इहलोक सोडून गेलेल्या माडया
वडिलांच्या इच्छेने इहलोकीं वास करीत असले-
ल्या, या त्यांच्या कन्येच्या इच्छेला., अशा रीतीनें
बंधन पडलें आहे, याला काय करावे? अशा
स्थितींत, खरेंच सांगनेरिसेस् माझ्या मनाजोगा वर
मिळणे कठीण नाहीं का?

नेरिसा-बाईसाहेब, आपले वडील अत्यंत धर्मनिष्ठ

होते; आणि अशा महा!साधूंना अंतकाळीं ज्या
वासना होतात त्या ईश्वरी प्रेरणेनेंच होतात यांत
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कांहीं संशय नाहीं. आणून झणर्ते तुमच्या स्वयंव-

राच्या कामी सोनेम रुपे आणि शिसें या तीन धा-
तूंच्या केलेल्या तीन करंडकांची जी योजना त्यांनीं ?'!.

केली आहे, ती योयचआहे. आणि या तिळीतून.
त्यांनीं निश्चित केलेला करंडक भलतासलता कोणी
निवडन काढील असें होणार कहीं, त असा. पण

हाच विचार महाकवि कालीदास यानेही एके ठिकाणीं
प्रगट केला आहे. तो येथें दाखल करण्यासारखा आहे.
ताडून पहातां यावें म्हणून मूळ येथें देतो;--.६ पुएए०१ ?ZpंZं०ाऊ ७८०४६ ४ाऊंइpंZंZ०ण्ष्ठ; आरत१ ०१२१५सु००० रंष्कांतपरर्णआग्रच : ६७००७८०८ १६-

१४,१५१८१२६१ पैठकष्ट८० १.६५८ ६७८ ८१४५४ ०?
सुर्णाव, ८११श Zp!द्धं १८, फाह७०० १7१०००४८१५ ध्यएःpZ-
५11०० ०ग्रे००घुसड १०, श 11० खेळ०१८६, २८१८ १०६१५८० ए,
ध11५१२१६५८०६०८ क१० धला १ट्ट्या५१६. ''

याशी पुढील खाक ताडून पहा
असंशयं सत्र पांरग्रह क्षमा

यदेव मस्थाम मभिलाषि मे मन: ।

सतां हि क-देहपदेपु वस्तुपु
प्रमाणेंमंतःकरणप्रवृत्तय: ।

शाकुंतल अंक ?.

याचे भाषांतर परशुरामतात्या गडबोले यांनी केलें आहे

माझे विशुद्ध मन लोडनि हीस पाहे
सत्रास यावरूनही उपभोग्य आहे १

होतो जयाविषयिं संशय सज्जनात
तेथे प्रमाण धरिनातीच ते मनोत.
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आज आपल्या येथें पाणिग्रहणाच्या निमित्तानें हे जे
वैभवशालीगृहस्थ आलेआहेत त्यांजविषयी तुमच्या
मनांत कसकसे प्रेम आहे, हें मला सांगाल का? ।

पोर्शिया-वरे, सांगते. तर मग तूं त्यांची नावे
बोलत जा, झणजे मी त्यांचें वर्णन करिते, त्याव-

रून माझा आशय तुला कळेल.

नैरिसा-पहिला तो नेपत्सचा राजपुत्र.
पोर्शिया-अ: तो काय -केवळ एखाद्या उनाड

तट्टासारखा आहे, झालें. कारण, तो किनई घो-
वूड्याच्या गोष्टीतांतून कधी अक्षरही तोंडावाटे
काढीत नाहीं. फार काय सांगू --आपल्या घोड्या-
ची नालबंदी मीच करितो असें ज्याला त्याला
सांगण्यांतच त्याला मोठे भूषण वाटतें.

.नेरिसा-बरे, दुसरा तो काउंट पॅलेटाईन.
चोर्शिया--हे तर एक तिरसिंगरावच! तो ह्मणणार

' काय, मीतुलानको -तर, जाउंदे! मलातरी काय
तुझी पर्वा आहे? ' त्याच्याशीं तुली कितीहि गम-
तीच्या गोष्टी बोला, ही स्वारी झणून कधीं हसत
'मुख दाखवावयाची नाहीं. जे राजश्री आपल्या त-
रुणपणीं इतके उदासीन ते ह्यातारपणी चिरचिरे
बलून रडत' बसणार आणि शेवटीं त्यांना रडतराव
सणण्याची पाळी येणार हें निःसंशय आहे ०२नव्हे,-मी ह्मणतें माझें प्रत्यक्ष मत्यशी लग्न झालें
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तसं पुरवले, पण ह्या दोघांपैकी एकाशीहि प्रसंग

नको! देवा! नकोरे बाबा असा प्रसंग आणृर!

-वरे, त्या तुमच्या क्रेच जहागीरदाराविषयीं
काय ध्याता?

ज्यशिया-अणणार काय? आहे ड्ररीचा लाल,
झाले; आणखी काय १ बाईंग मी समजते, विना-
कारण कोणाच्याही कुचेष्टा करणें हें पाप आहे
पण, ह्याची पहावी तें सर्वीवर ताण! घोड्यांच्या
बाबतींत नेकपसकराला याची सर नाहीं येणार.
आणि पॅलेटाइन जहागीरदारावरही याची वरचढ.
खरे झटले तर, याला काय मनुष्य ह्मणावा? तरी
पण, प्रत्येक मनुष्याचे गुण याच्यांत खुशाल पासून

वे!!!!द्वयत वाई बाई कोण याची चटपट क्षण-

भरहि एके ठिकाणी ठरायचा नाहीं. मैना गाऊं
लागली, तर हा मोर त्या तालावर ३३ नाच्ंऋ

लागायचा! काम नसले तर हा आपल्या सावली-
शीच हात नाचवून, झटापट करीत बसावयाचा!
मी जर याच्याशीं लग्न लावलं, तर जाणो, दहा
जणाशीं लग्न लावले, असें मला होऊन जाईल!
खोटे नाहीं सांगत, त्यानें जर मला नाकारले तर
मी त्याच्या दहांदा पाया पडेन. कारण पहा, तो
जर मजवर प्रीति करतो झणेल, तर ती इतकी
करील कीं. तितकी उलट माझ्या कांहीं त्याजवर
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करवणार नाहीं. खचीत, मी तर वाई,
प्रीतिखाली दडपून जाईन एखादी! अ
कोठवर पुरी पडूं!

नेरिसा--बरें, आतां इंग्लड देशचा तरुण जहागीर-
दारफॉकनब्रिज याजविषयीं तुझीं कायसें बोला
.५९होतां तें काय बरें?

पोशिया-मा; त्याचें बोलणेच मुळीं झालें नाहीं,
यावरून काय तें समज. अग बोलणार कसें टे

त्याला माझें बोलणे कळेना आणि त्याचें मला
कळेना. बापड्याला लॅटीन येत नाहीं, फ्रेंच येत
नाहीं, इटालियन येत नाहीं. आणि तुला ठाऊकच
आहे कीं, मला इंग्रजीचे अक्षरहि माहीत नाहीं.
बाकी आहे दिसण्यांत वरा. पण आपला मूकस्तंभ

फार काय सागू वाई! अशा मुक्या पुतळ्याशी
बोलावे तरी कसें आणि काय, हेंच मला कळत
नाहीं. विचल्याचा पोषाख तरी किती विचित्र!'
त्याच्या अंगांत 'पोषाख आहेना -त्यांपैकी निरनि-
राळे कपडे त्यानें निरनिराळ्या ठिकाणाहून पैदा
केलेले दिसतात. त्याचें तें आवळ जाकीट इटली
मधून, ती आसूड तुमान फ्रान्स अधून, डोक्यांची
टोपी जर्मनींमधून. आणि वागणूक ठिकठिकाणाहून
त्यानें संपादन केली की काय असें वाटतें.
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-बरें, पण त्याचा शेजारी तो स्कॉटलंड
- जहागीरदार आहे त्याच्याविषयी तुमचे

काये .झणणे आहे?
पोर्शिया--तो ना -आहे मला ठाऊक. खचित

त्याला शेजारधर्म फार चांगला कळतो. कोर,
याचा शेजारी एक इंग्रज गृहस्थ आहे, त्याच्या-
पासून याला एकदा एक थप्पड मिळाली; ती परत
कशी द्यावी, या विचारांत तो नेहमी चूर आहे;
ह्मणतो काय १- जरासें सामर्थ्य येऊ द्या. कीं
पहा याची ठेव याला सव्याज कशी परत करतो
ती! ' मला वाटेत तो केंच गृहस्थ आहेना -त्या-
लाही अशीच चापट इंग्रजाकडून मिळाली आहे.
आणि तोहि याला नेहमी ह्मणत असतो कीं,
' इंग्रजाच्या या कर्जाची फेड अवश्य केली
पाहिजे. तुह्यी आधीं मिळून करूं बरे का! '

नेरिसा--तें असो, पण बाईसाहेब, सॅक्सनीच्या
जहागीरदाराचा पुतण्या तो तरुण जर्मन गुरहुस्न

आपल्याला ाकतपत आवडता वर?
;पोशिया--बाईगम सकाळचे प्रहरी तो शुद्धीवर

असला ह्मणजे तो अगदीच हाड. आणि संध्याकाळी

दारू पिऊन तर्र झाला अणजे तर मग काय
अगदीं कमाल! स्वारी सुशीत असली झणजे मनु-
य तर खरा पण थोडासा पशसारखा. पण एक-
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टाळे तव्यत गेली कीं निव्वळ पशूच! झणून
झतते वाटेल तें अरीष्ट मजवर ओढवले तरी मी
असून त्याचें नांव घेणार नाहीं.

नेरिसा-ह्मणजे ?-आपण आपल्या वडिलांची आज्ञा

मोरणार कीं काय? ते करंडक तो दाखवाह्मणाला

' निवड करतांना, निवडायाचा त्याच करंड-
त्याने बोट ठेवले; तर मग आपण त्याला

नाहीं झणॅणाध:

पोर्शिया-कलच बाई, ' कार्ड होतें कोण जाणें.
ही मला धास्ती पडली आहे. यासाठीं असें कर,
सर्वोत्कृष्ट मद्याचे ग्लास भरून भलत्याच करंडका-
वर ठेऊन दे, ह्मणजे त्याजवरच त्याचें लक्ष लागेल
आणि ज्या करंडकावर तूं तो ठेवशील तोच
तो निवडील, मी खचीत सांगते. मद्यासाठी
तो इतका ताकेला आहे कीं, कांहीं पुर्ण नये.
कोठे थेंब कां दृष्टीस पडेना-त्यानें घेतलाच
चोखून! मी नाहीं ग बाई अशा टीपकागदाशीं
लग्न लावावयाची!

नेरिसा-अहो पण थांबा. एवढ्या घाबरता कां?
या सर्वांचे विचार मला आधींच कळून चुकले
आहेत; करंडक निवडण्याच्या समारंभापर्यंत ते
येथें राहताहेत कोठे? ते तर उद्याच जातो ह्मणता-
हेत घरोघर. करंडक निवडून काढण्याचा आपल्या
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लग्नाचा पण आपल्या वडिलांनी लावू ठेविला
आहे, तो त्यांतूनकोणालाहि पसंत नाहीं. ज्यातात
दुसरो कोणताहि पण करा, चालेल. 'हे करंडक
निवडण्याच्या भानगडींत कोणी पडावे? ऐकलेत?

पोशिया-नका पडूं झणावे. बाबांच्या इच्छेप्रमाणे
पण जिंकणारा कोणी निघाला तर 'व आहे;
नाहीं तर, कितीही मोठी वाढलें, किंबहुना,ह्मातारी

..झालें, तरी मी आपली अनिवाहितच राहीन.
आणि निंष्पण्यापनमळेआवरणांत आयुष्य घाल-
बीन, सांगून ठेवते तुला. सध्यांमीइतकाच आनंद
मानते कीं, हे आलेले गृहस्थ निघून जाताहेत. मी
काते हे खरेच फार शहाणे. कारण अमक्याने
रहावे असा यांत कोणीहि मला दिसत नाहीं.
त्यांनीं खुशाल आपापले मार्ग सुधारावे, परमेश्वरा,
बिचाऱ्यांना सुखरूप घरोघर जाऊदे बरें हीच
माझी तुला प्रार्थना आहे.

नेरिसा-पणवाईसाहेब, वडील जिवंत असतांतमचे
येथें ते एक जहागीरदार येत असत तें आपणाला
आठवतें का? आणि त्यांच्याच बरोबर व्हेनिस
नगरचा एक गृहस्थहि येत असे, तो मोठा चतुर व
बाणेदार दिसला नाहीं बरें?

पोशिया-ह, हो. बरी आठवण केलीस वसॅनियो
आणून एक गृहस्थ येत असत खरे आणि मला
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वाटते त्यांचें नांव मीं आतां. झटले (ल काय?
नव्ह काट्टा?नेरिसा-शावास बाई आपली! एवढे (रद्धा आठ ०'

वतें ना! ' माझ्यासारख्या वेडगळ स्त्रीला त्यांत
४- काय समजते आहे ह्मणा. पण हें पहा बाईसाहेब.

आजपर्यंत मीं पुष्कळ पुरुष पाहिले. पण त्यांत
त्यांच्यासारखा देखणा व चतुर पुरुष कोणीहि
माझे पाहण्यांत आला नाहीं; त्याला तशीच कोणी-

खी मिळेल तर किती बरें होईल!
पोरिषया-तं.आणतेस, ते खोटे नाहीं. तसेच ते

आहेत. मला चांगले आठवते.

' (एक चाकर प्रवेश करितो.)
पोर्शिया--कायरे, काय खबर आणली आहेस?
नोकर--बाईसाहेब ते चौघेजण पाहुणे आले आहेत

ना -जेते आपला निरोप घेण्यासाठी येत अणून
विचारता आहेत. आणि मोरोक्को देशचे महाराजा-
कडून सूचनेसाठी दूतू आला आहे, तो ह्मणतो

महाराजांची स्वारी आजरात्रीं भेटीला येणार आहे.
निषा-कणालाहे बाबा? या चौघांची भेट

घेण्याची माझी छाती तरी होत आहे, पण त्या
' पाचव्याचे दर्शनही नको. कोण तो त्याचा काळे

हुस्सपणा! आतां हे सिद्धीमहाराज बाहेरून
जरी काळेकुट्ट असलें, तरी अंतःकरणाने महान
साधु व परम सजन आहेत, असे जर मला
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धगल,, तर मी आपली या गुरुमहाराजांना

-र' महाराज लग्नाचीगाठ बांधण्यासाठी शेला

६ न केर्रेहां-डुह्मी मला आपला चेलुाच कराना
बरें! आणि मजवर जी गुरुकृपा करावयाची ती-
एवढीच कृपा करा कीं लग्नाचा नाद सोडून द्या,

आणखी मी .कांहीं मागत नाहीं. गडे नेरिसे चला,
आपण आपल्या येधून जाऊं. ( नोकरास) तूंहो रे
पुढें. कोण मेला त्रास हा! एकाला दिली जाण्या-
ची मुभा, तर दुसरा दाराशी दत्त खणून उभा!

( सर्व जातात.)

०५,

प्रवश ३ रा.
स्थळ:-व्हेनिस शहरांतील एक रस्ता.

(शायलॅ'क व वसॅनियो प्रवेश करितात.)
७५मयलॉक-किती? तीन हजार? मग-?
बसॅनियोः-होय शेठसाहेब, आणखी ते तीन 'माहत्यांच्या मुदतीने.

शायलक-तीन महिने -मग?
वसॅनियो-आणि मी पहिल्यानेच सांगितले आहे

कीं रक्कम द्यायाची ती अंटोनियो याच्यानावावर.
शायलॉक--काय झणालांत; जॅन्टोनियो याच्या

नांवावर -ग?
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चसॅनियो--मग काय? एवढी मदत कराल काय?

मोठी मेहेरबानी होईल. बोला, काय सांगतां?
सायलॉक-ऱ्तीन हजार रुपये,-तीन महिन्यांची

मुदत,-आणि अन्टोनियोयाच्या नावावर-मग?
वसॅनियो-हो, पण यावर उत्तर काय?
शायलौक-वा;! अन्टोनियो फार मला मनुष्य

आहे!
बसॅनियो-का बरें? त्याच्या पतीविषयी शंका

घेण्यासारखे आपण कांहीं ऐकले आहे कीं काय?
शयलीक-च्छे हो! छे! छे! अन्टोनियो चांगला

मनुष्य आहे, त्याचा अर्थ, मीझणतों, तो ऐपतदार
आहे. तरी सुद्धा हें पहा-त्याची सारी दौलत
व्यापारांत गुंतलेली आहे. त्याचें एक गलबत तुर्क-

स्थानांत गेलें आहे, दुसरे एक अमेरिकेकडे, आणि
माझ्या हिशोबी, एक इग्लडदेशाकडे, आणि एक
हिंदुस्थानाकडे, याशिवाय आणखी पुष्कळपसारा
ठीकठिकाणी पसरला आहे. अहो, पण कांहीं झालें
तरी गलबते ही लाकडे होत, आणि खलाशी ही
माणसे होत-हो! काय नेम सांगतां -जमिनीवर
उंदीर आहेत तसे पाण्यातही आहेत; जमिनीवर
चोर आहेत, तसे समुद्रावरहि आहेत, झणजे मी
कणतो, चाचे आहेत; याशिवाय आणखी खडक
आहेत, वादळे आहेत, अशीशेकडोसंकरे आहेत
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ती वेगळीचा-तरी पण गृहस्थ सच्चा. कांहीं चिंता
नाही तीन हजार रुपये-नव्हे का? चिंता नाहीं.
ते रोखा लिहून देतील काय?

वसॅनियो-हो, हो, रवचित्रलिहून देतील.
शायलक-तसें केलें ह्मणजे बरें, मग मला कशा-

चीही धास्ती नाहीं; आणि या बाबतींत कांहीं
अडचण पडूं नये झणृन् काय करावे याच विचारांत
मी आहें. बरे, यासंबंधानें अन्टोनियो साहेबांची
व माझी समक्ष गाठ पडेल काय हो एकदा?

वसॅनियो-तुमची मर्जी असेल तर आज रात्रीं
तुझीच आमच्याकडे जेवायला यांना बरें?

शायलॉक--रवासें! तुमच्या येथें मी जेवायला येऊ?-
कशालाहो? तेथें डुकरांच्या मांसाची घाण घ्यायला?
छे! छे !! मी तुमच्याशी देवघेव करीन, तुमच्या-
पाशी बोलेन चालेन, आणि दुसरा कोणताहि
व्यवहए करीन; पण तुमच्या बरोबर जेवायला,
दारू प्यायला, किंवा ईश्वराची प्रार्थना करावयाला
कधीही येणार नाहीं. बरें तें असू द्या. पण कायही!
बाजारची काय खबर आहे?

( अन्टोनियो प्रवेश करितो.)
बसॅनियो-हा पहा माझा मित्र अन्योनियोच

५.इकड आला
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सायलॉक--( आपणाशीं) कसा गुलाम मानभावी

दिसतो पहा! मी तर याला शत्रु समजतो कारण
डच्या जातीने खिस्ती आहे, इतकेंच केवळ नाहीं,
पण हा.आमचें अनेक प्रकारे नुकसान करतो;
लतुः संभावितपणाचा मोठा डौल घालतो; आणि
मोठा धार्मिक ह्मणवितो; आणि लोकांना बिनव्याजी
पैसे देतो- गुलामाने. व्हेनिस नगरांत आमचा
व्याजाचा दरकहो अगदीं बसवून टाकला! एकदा
जर कां ही स्वारी माझ्या तावडीत सापडेल, तर
कसें पण मी मागचे उट्टे काढीन -अरे आमच्या
पुराण्या पवित्र जातीची निदा करतोस, नाहीं?
-भर बाजारांत ज्या ठिकाणी व्यापारी लोक जमा-
वयाचे त्या ठिकाणी सर्वांसमक्ष आमची अबघूेतोस,
नाहीं -आमच्या व्यवहाराची टर उडवितोस,
नाहीं ट-आह्मी मेहनत करून कष्टाने पैसा मिळवितो
त्याला ' व्याज, व्याज ' अधून आमच्या नांवानें
खडे फोडून आमची निंदा करतोस, नाहीं -जर
मी याला यावेळीं क्षमा केली तर ' चिकार असो
माझ्या जातीला!'

वसॅनियो-शेटजी, मी काय झणालों तें ऐकले?
शायलॉक--आज माझ्या जवळ रोकड किती आहे

याचा मी आपल्या मनाशीं अंदाज करीत होतों.
पण अजमास पाहता तीन हजारांची रक्कम आजच
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मला देता येईल असें बिलकुल वाटत नाही-अर
पण चिंता नाहीं. त्याचें काय एवढे? आमच्या
जातीचा एक मोठा धनाढ्य सावकार आहे त्याचे
कळून मला एवढी रक्कम सहज आणता येईल. पण।

थांबा-ही रक्कम तुझांस किती महिन्यांच्या सुख-
तीने पाहिजे झणतां? ( अन्टोनियाकडे वळून)
या हो या, शेटजी, ईश्वर आपलें कल्याण करो.
आपलीच गोष्ट आतां निघाली होती.

अन्टोनियो-शायलॉक शेटजी, मीजरी कोणास कर्ज

देत नाहीं किंवा कोणाकडून घेत नाहीं, आणि
कदाचित् असा व्यवहार केला तरी त्यावर व्याज,
घेण्याचा किंवा देण्याचा ७ माझा परिपाठ नाही;
परंतु माझ्या मित्राला रकमेची आताच्या आतांच
फार निकड आहे, ह्यासाठी हा माझा: परिपाठ:
मी मोडत ( बसॅनियोकडे पाहून) काय? यांना
रक्कम मिळाली? काय हो? तुझांला किती पाहिजे
आहे?

गायलॉक-ओ, हो, हें त्यांनीं मला मघाशीच
सागितले, यांना तीन हजार पाहिजेत

अन्टोनियो--आणि ते तीन महिन्यांच्या मुदतीने
होय ना?

नायलॉक--अगदीच विसरलो, तीन महिन्यांचं
मुदत, असेंच तुझीं झणालांनाहींकाय? ठीक आहे
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द्या कर्जरोखा लिहून. पण काय ह्मणतो ऐकले?
दिलेल्या किंवा घेतलेल्या रकमेवर तुझीं व्याज घेत
नाहीं, किंवा देत नाहीं, खरें ना? असेंच तुली
कांहींसे ह्मंणाला नाहीं बरें?

अब्दोनियो-हो, हो, मग नाहींच तसें करीत.

शयलांक-अहो, ऐकले? जेव्हां जेकब हा आप-
ल्या चुलत्याची मेंढरे चारू लागला, तेव्हां-तुमचें
देव भले करो,-हा जेकब, त्या आपल्या पवित्र

वडलामागनू तिसऱ्या हिश्शाचा धनी झाला. आणि
ही सारी खटपट त्याच्या शहाण्या आईने केली;
आणि त्या खटपटीचे हें सारे फळ बरे-हो, हो,

- अगदीं बरोबर-तिसरा जिंदगीचा मालक.
अन्टोनियो--बरें, असेल. पण आपल्या व्यवहाराशी

त्याचा काय संबंध; तो व्याजवीज घेत असे कीं
काय?

शायलॉक--छे, छे, तो व्याज घेत नसे हो! तुझी
जसे समजता तसेंच अगदीं प्रत्यक्ष व्याज घेत नसे.
जेकब काय करी तें नीट लक्षांत आणा. जेकबाने व

: त्याच्या चुलत्याने असें ठरविलेंकीं, जेकबाने मेंढ्या
चाराव्या व त्यांना जी काळी बांडी पिले होतील
ती चारणीबद्दल त्यानें घ्यावी -चेव तुमचे भले
करो-शरदृहतु आला, शेळ्या गाभण राहू लाग-
'ल्या, तेव्हां त्या कुशल मेंढपाळानें काय केलें.
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आलें का लक्षांत -कांहीं वनस्पती गोळा करून
आणल्या आणि त्या, त्या शेवाळलेल्या मेंढ्यांच्या
दृष्टींसमोर बांधून ठेवल्या. ह्या योगाने त्यांना जी
पिले झाली ती काळी बांडी झाली. आणि ठराव-
- ५प्रमाण जकवाच्या वांटणीस आली.

अन्टोनियो--अहो, यांत काय आहे; ही त्यानें
एकश्रुक्ति करून पाहिली. केवळ नशिबाची गोष्ट.
असेंच व्हावें, हें त्याचे हातचे थोडेच होतें? देवा-
ची करणी म्हणून तसें झालें इतकेंच तुझीं ही जी
जेकबाची गोष्ट सांगितली ती व्याजबट्टा करणे
चांगले असें दाखविण्याकरितां सांगितली वाटतें?
पण तुमचे तें सोने आणि रुपे द्या काय शेळ्या!
मेंढ्या आहेत?

शायलॉक--ते काय हें नाहीं मला सांगतां येत पण
आम्हीं आमच्या सोन्यारुप्याला तसेंच व्यायाला
लावतो झणजे मी ह्मणतो त्यांचेपासून तसेंच
उत्पन्न काढीत असतीं. हें बरीक खरें तरी पण
राजश्री लक्षात असं द्या मी काय झणतो तें-

-अन्टोनियो-! वसॅनियोकडे दळून खोटे नाही'
सांगत मित्रा! कामापुरतं ब्रह्मज्ञान सैतानालाही
सुचते-पाप्याने धर्मशास्त्राची वचने आपल्या
कृत्याच्या समर्थनार्थ पुढें आणिलीं झणजे पोटांत
लबाडी साठवून ठेवून हसरे तोंड दाखविणाऱ्या
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सोयाची आठवण होते. आतृन् कुजलेले आणि
चारून सुंदर दिसणारे जसे फळ, तसाच हा
प्रकार समजावा. अरेरे! लुच्चेगिरीला असें सुंदर
सोंग घेवा यावें हें फार वाईट नव्हे का?

शायलक-अग काय ह्मणतां? तीन हजार १ रक्कम

तर भारी आहे. आणखी मुदत किती वारा महि-
त्यांतले तीन महिने; मगे त्याला व्याज काय १

अन्टोनियो-! त्रासून काय बुवा, आह्याला रक्कम

देण्याची मेहेरबानी करावयाची आहे का?
शायलीक-अहो राजश्री, सराफकड्यांत आपली

गांठ पडली असतां आपण माझ्या व्याजबड्या-
बद्दल व माझ्या पैक्याबद्दल किती वेळां बरें निंदा
केली आहे? पण मी तुझाला कधीं काहीं बोललो
तरी? आपण जें जें बोलला तें सर्व निमूटपणे
सोसून घेतलें आणि 'जाऊं द्या, ' असें कान स्वस्थ

बसलों. कारण सहनशीलता हें आमच्या जातीचे
दच आहे. अहो आठवण आहे का. तुह्यी मलाबी ट

नेहमी काय झणतां? तूं पाखंडी आहेस, गळेकापू
1 आहेस, कुऱ्यासारखा लघाळे आहेस; इतकें बोलूनच

थांबत नाहीं, पण आणखी माझ्या पायघोळ गर-ख्यावर सपशेल धुंकतां! हें सारे कां -र मी माझ्या
मालकीच्या पैशाची देवघेव करतो सणन. ठीक
आहे, मला वाटतें तुह्यांला त्या माझ्या पैशाची या
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वेळीं गरज आहे; पण जा. मला तरी ही पंचायत
कशाला पाहिजे? तथापि तुझींच मजकडे येतां
आणि तुझींच ह्मणतां! काय बुवा आह्यांला रक्कम

देता कां? असें ज्या तोंडाने तुझीं ध्याता त्याच
तोडाने तुझीं माझ्या दाढीवर भुंकता, नव्हे का १

आणि दाराशी परकी कुत्रा आला असतां त्याला
असें लाथाळावें तसें मला तुझीं लाथाळता नव्हे
कां? आणि पुन्हा मजपाशीं येऊन पैसै मागता?
यावर मी काय बोलू सांगा? मला तर असेंच विचा-

बि वाटतें,-'' काय हो कुव्याजवळ पैसे अस-
तात का? कुव्याला तीन हजारांची रक्कम देता
येईल का -खरंच सांगा येईल का? अथवा मी
असें तरी बोलू का १- थोर गृहस्थहो ' आपण
गेल्याच बुधवारी माझ्या अंगावर भुंकला, अमुक
अमुक दिवशीं आपण मला लाथाडले, आणखी.
दुसऱ्या एका वेळीं आपण मला श्वान झटले आणि
इतक्या इतक्या प्रकारांनीं आपण हा जो माझा
बहुमान केला त्याबद्दल आतां आपल्याला मी हें
कर्ज देतों, घ्या. आणिहें मी विचारतो तें आपल्या
पुढे अगदीं नम्रपणा, मोठ्या अदबीने, व भीत-
भीत अगदीं हलक्या आवाजाने, एकाद्या गुलामा-
प्रमाणें मी बोलत आहे तर आपणांस याचा राग
येऊ नये.
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अन्टोनियो--( संतापून) अरे जा! जा! आज-

पर्यंत जसा मी तुझ्याशी वागत आलों तसाच या-
पुढेही वागेन, मी तुला कुत्रा झोन, तुझ्या
अंगावर धुंकेन वलाथांनीं तुझी संभावनाही करीन;
पक्के समज. जर तुझ्या मनांतून कर्ज द्यावयाचे
असेल तर तें. तूआंला मित्राला देत आहेस
व त्याच्यावर मोठे उपकार करीत आहेस
असें समजून मुळींच देऊं नको. कारण, मित्रा-
मित्रामधे होणाऱ्या शुष्क धातूंच्या व्यवहारापासून
व्याज असून कांहीं उत्पन्न करण्याची त्यांच्या
मनांत कधीं कल्पना तरी येईल काय? तेव्हां,
त जें कर्ज देणार आहेस तें प्रत्यक्ष आपल्या
शत्रूला देत आहेस असेंच समजून दे. कारण
त्याची फेड ठरल्याप्रमाणें झाली नाहीं, तर
त्या अपराधांबद्दल दंडासुद्धां तुला सर्व कर्जाची
भरपाई करून घेता येईल.

कयलक-अमळ थांबा हो. येवढे खवळला कां?
तुमच्याशी मैत्री करावी, तुमचे प्रेम संपादावें असा
माझा दिल लागत आहे. आजपर्यंत माझी, जी
जी मानखंडणा आपण केली, ती सर्व विसरून
जावी, सध्याच्या प्रसंगीं तुह्यांला हात द्यावा, व
ळपाजादारवल एका कवडीचीही इच्छा धरू नये
असा माझा इरादा आहे. मी तर असेंह्मणत आहें-
ऐकले?
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अन्टोनियो-रवरोखरच ही तुमची मोठी मेहेरांनी
झाली असती, पण-शायलॉक-पण काय? अहो, ही मेहेरबानी मी
करितच आहें, तेव्हां माझ्या बरोबर रजिस्टराकडे,
चला व मला आपल्या स्वतःच्या सहीशिक्क्या- व
निशीं एक कागद करून द्या, ह्मणजे झालें. यांत
कांहीं मोठासा अर्थ आहे असें नाहीं. पण ही
माझी आपली एक लहर आहे इतकेंच.
त्यांत असें लिहा कीं, अमुक दिवशीं अमुक ठि-
काणी अमुक अमुक रक्कम परत करूं; न केल्यास,
किंवा त्यांत चुकू झाल्यास, माझ्या शरिराच्या
वाटेल त्या अवयवांतूनु एक अच्छेर मांस तुझीं का-
एन घ्यावे मी हरकत करणार नाहीं. '

अन्टोनियो-कबूल! तुह्यी लाता त्या अटी लिहून
माझ्या सहीनिशी करारपत्र लिहून देण्याला माझी
कांहीं हरकत नाहीं इतकेंच नव्हे, तर तुझी फार
सदय आहात असेही मी ह्मणेन.

नसॅनियो-छे! छे! मित्रा, अशा करारपत्रावर
माझ्याकरता तूंखचीत सही करूं नको. माझी
गरज भागली नाहीं तरी चिंता नाही.

अन्टोनियो-अरे एवढा भितोस का'? मुदत टळ-
ण्याची धास्तीच नको. कारण, दोनच महिन्यांत
ह्मणजे ठरलेल्या मुदतीच्या आधीं एक महिना
कर्जाऊरक्कमहातीयेईल, असा माझा अदमासआहे
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शयलक-अरे, अरे, अरे! हे खिस्ती लोक कोण
तुरी विचित्र आहेत पहा. हे स्वतःच्या व्यवहारांत
दुष्ट ह्मणनूचु हे इतराविषयी येवढी शंका घेतात.
हू बसॅनियोकडे वळून काय हो, तुझी मला येव-
हेंच सांगा-माझी हात जोडृन् तुह्यांला विनंति
आहे. समजा, मुदतींत यांनी माझी रक्कम आणून
दिली नाहीं, आणि माझ्याशी केलेला करार मोड-
ला, तर ह्या अटीपासून मला काय लाभ? एकाद्या
माणसाचे एक अच्छेर मांस मिळालें तर ती ह्मणजे

मोठी आनंदाची गोष्ट आहे किंवाफायद्याची आहे,
असें मुळींच नाहीं; त्यापेक्षां गोच्याचे किंवा
माईचे किंवा बोकडाचे मांस मिळाले तर बरें नाहीं
का? हें पहा-केवळ यांची मेहेरबानी संपादन कर-
.ण्याकरिता हें मित्रत्वाचे कृत्य मी करीत आहें;
दुसरें कांहीं नाहीं. असलें पसंत तर होह्मणा, नाहीं
तर राम राम! तुमच्यावर ही जी मी मेहेरबानी
.करीत आहें ती स्मरून माझी तुह्याला हात जोडून

: एवढीप्रार्थना आहे कीं, बावांनोरे मला विनाका-
रण कमी जास्ती बोलू नका! माझे अधिक कांहीं
आणणें नाहीं

अनोनियो-बरे आहे, तुमच्या सर्व अटी मला
कबूल आहेत; झालें १
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आयलक-तर मग आतां रजिष्टराच्या येथें वेऊन
मला तुम्ही भेटा. आणि हा जो सहज गमतीने
आपला कागद करावयाचा तो कसा काय लिहा-
वयाचा तें त्याला सांगून ठेवा. आणि मीही असाच
जाऊन तीन हजारांचा वेला तयार करतो.' त्या

हारामखोर आणि दगलबाज चाकरावर घर टाकून
आलों आहे; तेव्हां तिकडेही थोडे. बघून लागलीच
तुम्हाकडे येतो.

अनोनियो-बरे, पण तुली लवकरच या बरें.
( शायलॉक जातो.) क्?इrएँास्तूही स्वारी तर वा
ाइ?ई?एइrाा-इइrंंं?वसद्रिव?फुउाळ्युतू_yaउऋ
होत लाला.

वसॅनियो--केलणे गोड व अंतर्याम खाटकाचे, हें
नाहीं बुवा मला पसंत!

अब्दोनियो-मित्रा चलरे, यांतकसलेंभय आलें आहे?
मुदतीचे आत एक महिना अगोदर माझी गलबतें
परत येणारच आहेत.

सर्व जातात.)



२
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अपणकिही माझ्या प्रासीची आशा धरण्यास माझ्या.

मते जागा लव्हली असे - वाही शा रेग्रहें व
थोरवीने आपण त्यांच्याहन कांहीं कमी नाहीं

मोरोकोचा राजपुत्र-येवढबाबद्दलही मी आपला
आभारीच आह, तर मग आतां त्या करंडकांकडेच
मला घेऊन वला ह्मणजे झाले. महाविख्यात सॅली -
मन बादशहविर तीनदा जय मिळविणाऱ्या इराण-
च्या शहाला व त्याच्या पुत्राला ज्या समशेरीने
मी समरांगणावर ठार केलें, त्याच या माझ्या सम-
शेरीची शपथ वाटून मी आपणांस सांगतो कीं;
कसलाहि क्रूर मनुष्य असला तरी त्याच्याकडे मी
एकदा डोळे वटारून पाहिले कीं पुरे त्यानें मा.
खालीं घातलीच. या भूतावर कोणी कसाळ। पता-
पी पुरुष असो. तरी त्याला भा जागच्या जागी
बसवीन. अस्वलीची पिले पत्यक्ष आपल्या आईच्या
अंगावर पीत असतानांहि मी सहज हीसकावून
आणीन. फार लांब कशाला ?. भक्ष्य शोवण्यासाठी
गर्जना करीत संचरणाऱ्या सिंहाला मी आपल्या
गर्जनेनें गर्भगळित करून टाकीन इतकेंच नव्हे
तर हे सुंदरी, तुझा हुकूम होण्याचा अवकाश कीं
या सर्वाहन्ही पाहिजे तेवढी' भयंकर अशी कोण-
तीही गोष्ट करावयाला मी कधीही डगमगणार
नाहीं. पण ही केवढी दुखाची गोष्ट झणावी कीं.
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यांतून एकाचाही उपयोग येथें होण्यासाला नाही.

,?rंर्च्छंाrस्तूइईाrंभईइत्एrद्युउरग्रुवु?ल्हाह्मा सामान्ट मुलकुचा
वाटू मुडळा,ब-मुलवानकोष्ट-३अन?रहें पाह-ण्याकरित्रातेधूररतढ्यखेळूलागले तर्र त्यस्त भीमसे- 'क-नहि हारण्याचा संभव - आहे. याच! न्यायनिमीदुर्देवानें फसणार नाहीं कशावरून क्?? व असे झालें
झणजे ज्या लाभाच्या लोभाने मीं ा?येथें आलों आहें
तो मला न होतां एखाद्या सामान?श् मनुष्यास प्राप्त

होईल. आणि माझ्या कपाळी जन्मभर हाय' हाय
करीत बसण्याची पाळी येईल.

पोर्शिया-पण त्याला काय उपाय; यासाठीं मीझणतें
आपण हा नाद सोडून द्या; नाही तर अशी
शपथ घ्या कीं, माझ्या हातून जर भलत्याच कर-
डकाची निवड झाmईम् रद्द फिरून कोणत्याहि खीशीं
लग्नाची गोष्ट आणून काढणार नाहीं. तर मग करा
काय तो विचार. पहा-काय ठरलें?

मोरोकोचा राजपुत्र--चिंता नाही:, तुझीं झणतां तसेंच
करतो, पहातो नशिबाची परीक्षा, तर मला आतां
त्या करंडकांकडे घेऊन चला.

पोरिया-बकरें तर, पहिल्याने देवळांत जाऊन तेथें
शपथ घ्या. पुढें भोजनोत्तर तुह्याला ते करंडक पहाव-
यास मिळतील. मग तुह्यी आपल्या नशिबाची
परीक्षा पहा
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मोरोक्कोचा राजपुत्र-बरेंआहे. दैवांतजें काहीलिहिले
असेल ते होईल. जगांत एक धन्य तरी होईन किंवा
दुखी तरी होईन. ( पुन्हा तुताऱ्यांचा आवाज
होतो व.राजपुत्र जातो.)

स्थळ-व्हेनिस शहरांतील एक रस्ता.
( लान्सलॅ'ट प्रवेश करते'.)

लान्सलॉट-माझा धनी तो शायलॉक यहुदी, याच्या
घरूननिघृवू जावे अशीमला भारीइच्छा होते.हिला
काय करूं? मला 'वाटतें ही गोष्ट माझ्या मनाला
पुसली तर तें खचीत हो झणेल. हो, हो, खचीत
हो कोल, नको अणारनाहीं. वेधून कधीं निघून
जाईन असें मला झाले आहे. ही काय बा वेडी
हौस! ही ह्मणते,-लान्सलॉट, ' अहो तुझी बडे
गृहस्थ लान्सलॉट गो, वेधून कूच करण्याची
आपल्या पायांना एकदा खुश करा. आणखी एक-
दम चालते व्हा कसे. ' पण मन मध्येंच ह्मणतें.-

'' नको असें करूं नकोबाबा तूं शायलॉकयहुद्याचा
विश्वासु नोकर आहेस तेव्हां असें करणे चांगले
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नाही. '' तें सांगतें-अमळ विचार कर, जरा दम
घर, येथून अगदीं हालू नको, आणखी तें मनत्या
हौसेची गचांडी धरून झणते-'' चल हो बाजूला,
बाबारे हा बेतटाभ्युदे.'' पणनिघृनुजाण्याची हौस -
पुन्हा ह्मणते-मुरवा पहातोस काय? चल नीच चा-
लता हो '' मन घट्ट करावे आणखी चटकर पळ
काढावा. असें वरचेवर वाटतें, पण पुन्हा हें बेटे
मन पुढे येतें आणि झणते '' अहो लान्सलॉट सा-
हेब तुझी भल्या बापाचे लेक अथवा असेंच झ-
पावे, तुझी .भल्या आईचे पोटीं जन्म घेतला आहे.
कारणं माझ्या बाबाला चबढब बरीच होती व भल-
भलते नाद होते हें कांहीं खोटं नाहीं. तेव्हां .मन
सांगते बाबारे चाललास कोठे? ''छे येधून अगदीं
हालूनकोस'' पण ती बया आणते-? चल एकदम
नीघ येधून; '' ''खबरदार, जाऊं नको,'' असें मन
पुन्हा ह्मणतें. वा: तूं छान सल्ला देतेस. '' असें मी
त्याला उत्तर देतो मन सांगते त्याप्रमाणें ऐकले
तर मला माझ्या धन्याच्या घरीं राहणे भाग आहे.
पण हा घरधनी तर असा कांहीं निव्वळ सैतान
आहे १ पण देवारे, त्याला मी सैतान झटले अणू-
मला क्षमा कर. बरें आर्ताच्या आता भूतचालता झालोतर हौसेप्रमाणें वागल्यासारखे होईल
नाहीं का? पण बये हौसे तूं तरी सैतान नव्हेस्
का? तरी पण तुला सैतान झटले याची तूहि क्षम



प्र. ३) व्हेनिसनगरचा व्यापारी. ४३
कर. हा यहुदी शायलॉक खास सैतानाचा अगदीं
अवतारच आहे. काय तरी हें मन निष्ट्रुर हो, हें
वारंवार तूं या चहाच्याच घरीं रहा असा सल्ला

इ. आणखी ही हौस तर फारच गोड गोड म-
सलत देते. छे, तें कांहीं नाहीं; तेव्हां खास पळून
जावेच. आतां माझ्या या पायांत-पळण्याचें सा-
मर्थ्य मात्र आलें पाहिजे. बरें मी पळून जातोच

-५हा चालला पहा.
( झातारा लासलॉट गोवा प्रवेश करितो.)

तुद्ध गोबो-कोण हो ते तरुण गृहस्थ चालले आहेत?
अहो, त्या प्रसिद्ध यहुद्याच्या घराचा रस्ता मला
-दाखवाल काहो?

लान्स-अरे बाप्पा! माझा बाबा इकडे कोठून आला?
याला चांगलेंसें दिसत नाहीं, असून याने मला
ओळखले नाहीसे दिसते, तर आतां थोडी गंमत
करूं या.

बुद्ध गोवो-अहोतुझी, शायलॉकच्या घराचा रस्ता को-
पता तो कृपा करून मला सांगतां काय?

लान्स-हो, हो, सांगत. हें पहा असें याच रस्त्याने

जा. आणि जें पहिलेंच वळण लागेल तेथें उजव्या
हाताला वळा. आणखी पुढे ३ ३ झणन व-
ळण लागेल तेथें तेथें बेलाशक डावे हाताला वळा.
त्याच्या पुढें जर एखादे वळण लागलेंच तर कोण.
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त्याच हाताला वळू नका. तर एकदम नाकासमोर
जा व यहुद्याचे घरांत शिरा.

.वृद्ध गोबो-अरे देवा! देवा! तुह्यी सांगतां तोरस्तातर
बुवा मोठा भानगडीचा दिसतो. पण क्राय हो त्या
यहुद्याकडे कोणी लहूसलॉट आणून मनुष्य होता
तो सध्यां अजूनही त्याच्याच घरीं असतो का १-
हें तुह्याला ठाऊक आहे काय?

लान्स-काय तुझी त्या लान्सलॉट धनीसाहेबाबद्दल
विचारता होय? ( एका बाजूला वळून) पहा तर
खरें आतां आपला मोठेपणा दाखवून ह्या हाता.
ऱ्याची कशी गडबड उडवून देतो ती! काय हो,
तुझी त्या बड्या लान्सलीटबद्दल विचारले होय?

बृद्धयोबो-छे, बुवा बडा कशाचा, बोलून चालून गरि-
वाचा पोर. त्याचा बाप झणजे गरिबातला गरीब
ईश्वराच्या कृपेने मोलमजुरी करून पोटाला खा-
णारा आणि भलेपणानें राहणारा.

लॉन्स-बरें, असेल. त्याच्या बापाशीं आपणांस काय
करावयाचें आहे. आपल्यालाल्या राजश्रीची जरूर.

वृद्ध गोबो--होय, साहेब, आपला दोस्त खरा, पण
तो कांहीं राजश्री नव्हे.

लान्स-अहो असें काय करतां झातारबुवा. तु-
ह्याला तो लान्सलॉट. कोठे आहे तो पाहिजे ना?

.वृद्ध गोवो-होय, होय, लान्सलॉटबद्दलच मी विचारतो
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लान्स-अहो बाबा, त्या तरुण: लान्सलोंटची

आतां कशाला गोष्ट हवी; कारण दुर्देवाच्या फे-
ऱ्यात सापडून तो बापडा केव्हांच; स्वर्गाला गेला,.
ह्मणजे काय झणतों, समजला? नमावला,-मेला-
झालें!

हद्द गोबो-नकोरे बाबा असें सण, देव करो आणि तसें
न घडो. अरे. तो मुलगा झणजे या ह्याताऱ्याच्या
हातची काठी

लान्स-मग काय ह्मणता, तुमच्या हातांतल्या-
काठीसारखा, सोंड्यासारखा, मी दिसत, होय? बा--
बा तुझी मला ओळखले नाहींका?

छेदगोबो-छे, रे, बाबा, मला चांगलसे दिसत नाहीं
आणखी मी तुला ओळखलेंही पण नाहीं.

लान्स-बाबा, नाहीं खरेंच. पण जरी असले एच
तरी देखील मी कोण हें तुझीं ओळखनेटकत
रवचित्र ज्या बापाला आपल्या पोरा- हे पहा
पटते, तो खराच मोठा भाग्याचा दृबाबा चला
बरें असो झातार बुवा, तुमच्याचीची नोकरी
मी सारी माहिती सांगतो. बाळ
तुमच्या पाया पडतो आहे इ बरोवर लियो-
ह्या लेकाला आशिर्वाद द्या तात.)
वर हात एकदा. अहो बाल तसेंच झाले तरी
आहे? एक वेळ बापाचा कर आटोपलं पाहिजे.
खरें तें खरें. तें नाहीं -३वळ्याजता! २
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वृद्धगोके--असे इकडे उभे रहा पाहू. छे, छे, झाली

खात्री तूं नाहीस माझा तूं मुलगा लान्सलॉट.
लान्स-बावा, कृपा करून हा घोटाळा आतां पुरे

करा, आणि मला आशिर्वाद द्या. हें पहा तुमचें
मागचे पोर, आताचा मुलगा, आणि. नेहमीचे
लेकरू मीच बरें.

बुद्ध गोवो-छे, तूंमाझा मुलगा?-मला नाहीं वाटत!
लान्स-यावर काय ह्मणावें हें मला नाहीं कळत. पण

मीच तो लान्सलॉट तुमचा मुलगा आणि त्या बहु-
द्याचा नोकर. तुमची बायको मार्गरी तिचाच मी
मुलगा नव्हे का? रू

वृद्ध गोवो--हो, तिचे नांव मार्गरी हें खरेंच. आणखी

' तूं लान्सलॉट असशील तर तूं माझ्याच

खुलगा. अरे बापरे. पण ही तुझी दाढीरे
मोठी वाढली! अरे तुझ्या दाहीचे केस
हेड्याच्या शेपटाहनही लांब झाले आहेत!

६.असलें तर घोड्याचे शेपूट आसुड
ह असेच झटले पाहिजे. मी त्या

ां पाहिले होते तेव्हां तर :
.स माझ्या दाढीपेक्षा किर्ती तरी
१

संस्था फरक झाला हा!
आणि तुझे कितपत पटते?
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मी त्याला देण्याकरिता कांहीं थेट आणली आहे.
ही. तुझें आणि त्याचे कसें काय आहे?

लान्स-त्याच्याकडे नथांबायाचा मी बेत केला आहे.
त्या अर्थी येधूंन पळाल्याखेरीज मी कांहीं थांबणार
नाहीं. माझा धनी झणजे पक्का मारवाडी, आणखी
तुह्यी ही भेट त्याला, देणार, होय? मी हाणत
त्याला देणेच तर फासावर द्या. छे, बाबा त्याची
चाकरी करतां करतां माझें पोट तर अगदीं पाठीला
मिळाले. हें पहा, माझें हाड २ हाड दिसूं लागलें,
बाबा, तुझी आलात बरें झालें. तुझी भेट आणली
आहे ना? तर मग, ती मजपाशीं द्या. ह्मणजे ती
मी बसॅनियोसाहेबांना देतो ते कसे ठार खान
कपडे नोकरांना देतात. मी करीन तर त्यांचीच
नोकरी करीन. नाहीं तर शहरांत खुशाल भटकत
राहीन--ओ हो काय नामी संधी आली. हे पहा
बसॅनियोसाहेबच इकडे येत आहेत. बावा चला
त्यांजकडे. यापुढें मी जर त्या यहुद्याची नोकरी
केली तर माझें नांवच बदलून ठेवा.
( बसॅनियो प्रवेश करितो व त्याच्या बरोबर लियो-

नारडो वइतर नोकर येतात.)
चसॅ०-ठीक आहे; तूं झणतोस तसेच झालें तरी

चिंता नाहीं. पण हें सारेंलवकर आटोपले पाहिजे.
फार फार तर संध्याकाळीं पांच वाजता जेवायला
झालें तरी चालेलत्याचें पलीकडे जातां कामा नये



४८ शेकूत्स्पियरकृत-नाठ्यमाला. ( अंक २
ही पत्रे येवढी ठेवांची त्यांना नेऊन दे. सर्वांचे

पोषाख ज्यांचे त्याच्याप्रमाणें शिवून तयार करवा'
आणखी ग्रॅशियाद्दे झगावें कीं, माझ्या बिऱ्हाकीं
लवकर येऊन मला भेट. ( नोकर जातो)

लान्स-होय दावा, हेच ते.
वृद्ध गोवो-साहेब, ईश्वर तुमचे कल्याण करो.
वसें ० -तुमचे मजकडे काम आहे काय?
वृद्ध गोवो--होय साहेब. हा पहा माझा मुलगा, हा.

अगदीं गरीब आहे.
?लान्स--महाराज?र मी गरीब पोर नव्हे मी त्या श्रीमंत्र

यहुद्याचा माणूस आहें. आणखी माझी अश्
ईच्छा आहे-माझे बावा काय ते आतां आपल्याला
सांगतीलच

बूड गोवो--महाराज हा माझा मुलगा, नोकरीची ईच्छ
करीत आहे

लान्स--साहेव, हा मुलगा-थोडक्यांतच सांगत तो
त्या यडुद्याचा नोकर आहे. आणखी मला मनापासून
असे वाटतें कीं,-माझे वावा काय ते आपल्याअर

कळवितीलच-
वृद्ध गोबो-त्याच्या धन्याशी-ह्मणजे आपल्याशी नव्हे

-त्यांचे कधीं पटत नाहीं.
लान्स-महाराज अगदीं थोडक्यांत सांगू? खरें

पाहिले तर त्या यहुद्याने मला अगदीं अगदीं



प्र. ९) व्हेनिसनगरचा व्यापारी.
वाईट रितीने वागविले आहे. आणि शा हा
म्हातारा बाबा आपल्याला विनंति करणार आ-चुरद्धगोबो--महाराज, ही मी आपणाकरितांभेट आणली
आहे. आणखी माझ्या मनांतून असें आहे कीं-.

लान्यलॉट-मी लांबलचक बोलून चऱ्हाट नाहीं
लावीत. माझेबाबा आपल्यालाविनंति करणार आहेत
ती माझ्या बद्दलच ओह-ते आपल्याला आतां कळवि-
तीलच-आणखी माझा ह्यातारा बाबा कीं नाहीं फार
गरीब आणि भोळा आहे.

चसॅनियो-हे: पहा, तुझी एकएकटे बोला. तुम्हाला
काय पाहिजे?

लान्सलॉट-साहेब, नोकरी.
'वृद्धगोवो-सरकार, साऱ्या गोष्टीचे सार काय ते हेंच.
वसॅनियो-ह. समजलो तुझी ओळख पटली; ठीक आहे,

जा; तुझ्या ह्मणण्याप्रमाणे होईल. तुझा धनी शाय-
लॉक आजच तुझी शिफारस मजपाशीं करीत होता
पण त्या श्रीमंत यहुद्याची नोकरी सोडून माझ्या
सारख्या गरीब गृहस्थाच्या घरीं राहण्यामध्ये तुझें
कल्याण आहे कीं कल्याण आहे याचा काय तो
विचार कर

लान्सलॉट-त्या थट्ट्यामध्ये आणि आपणामध्येरकिती

'p?इrईाराक-ई-अणु४-३-ढ पुसा आहे

हुस्वर;पणपरमश्वुरारमम्राणडयाकूपणआव आ-
पट्ट्या ठिकाणींच आहे.

??



शेकूस्पियरकृत-नाख्यमाला. ( अंक २

वसॅनियो-ठिक बोललास, बरें झातारबोवा, आतां
'ल्यामुलाला तेवरघेऊनआफ व जा. आपल्या पूर्वींच्या

धन्याची रजा घ्या. आणि माझें ठिकाण पाहून
ठेवा-! जवळच्या नोकरांस) जारे ज?, सर्वीत फार
उंची असा एक पोषाक त्याला घालायला दे. जा.
( जादा यांस) जा तर तुझी आतां.

लान्सलॉट-बाबा चला लवकर. छे बोवा! अमुलांला
-कसची नोकरी मिळायची? मिळणार कशी? बोलावे
कसें हें सुद्धा आह्यांला धड कळत नाहीं पण हे
पहा-हा योग कसा जर्मृंन् आला तो! माझ्या

हातावर कशा भाग्याच्या रेषा आहेत पहा? अशा
या साऱ्या देशांत कोणाच्याही नसतील. यावरून
मला तर वाटतें माझें नशीब खचित उघडेल ही'
पहा आयुष्याची रेषा कशी भरभक्कम आहे आ-
णखी ही बायकोची रेषा-जबब १५ बायका!
पण पंधरा ह्मणजे कांहींच नाहीतप्रका पुरुषाला
पाटाच्या बायका अकरा आणि नऊ नव्या पोरी
अ: त्यांत काय मोठेंसें झालें! आणखी पाण्यापासून
तिनदा भीति-आणखी बायको केल्यावरची का
ळजी. झणजे-त्यांत आहे तें काय? हें इकडे बारीक
सारीक धोके-बरे दैव जरी वायले असलेंतरीते
आह्यांला वाईट नाहीं, बाबा चला लवकर लवकर
त्या यहुद्याला रामराम ठोकून मी असाच येतो

( दोघे जातात.)
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बसॅनियो--( लिओनारडो यास) बाबारे मी का;?

याचा नीट विचार कर. एवढे सामान विकत''
१

- आणि व्यवस्थेने लावून ठेव जा. एवढे कर उ
तसाच परत ये; कारण आज रात्रीं माझ्या ३६
जिवलग मित्राच्या घरीं मला मेजवानीला -व.आहे, समजलासना जा. तर आतां.

लिओनारडो--ठीक आहे. या कामी गाझ्याकडून
होईल तितकी खटपट मी करतोच

( ग्रॅशियानो प्रवेश करितो.)
शियाने-अहो तुमऽ धनीसाहेब कोठे आहेत हो?
लिओनारडो--ते चालले आहेत ते!
१ ( जातो.)
१ग्रॅरित्यानो--साहेब,
क्यॅनियो--काय ह्मणतोस ग्रॅशियानो?

ग्रॅशियानो-आपल्यापाशी माझें एक मागणे आहे.
बसॅनियो--ठीक आहे तें दिलेंच झणून समज.
'ग्रॅशियानो-ऐकले. मागणेह्मसुन् इतकेंच कीं, तुमच्या

बरोबर माझाहीयेण्याचाबेतआहे. नाहीं अ!नका.
.बसॅनियो--एवढेच ना? येणार तर चल. पण हें पहा
अ मित्रा तूं कीं नाहीं बोवा पराकाष्ठेचा आडमुठा व

असभ्य आहेस. आणिएकदा बोलू लागलास ह्मणजे

तुझी बडबड कांहीं थांबत नाहीं हा स्वभाव तुझा
तुलाच शोभतो. बाकी खरें झणशील तर आजच्या
दृष्टीने त्यांत ह्मणजे कांहीं वावगें आहे असें नाहीं
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का ३आपली ओळख पाळख नाहीं तेथें अशा
ना फाजील पणाच्या सदरांत मोडण्याच्या संभव
भरतो. अधून तुला एवढेच सांगायचे आहे कीं,

आझा उच्छखळपणा अमळ कमी कर आणि सभ्य-
पणाने थोडासा वाग. नाहीं तर तुझ्या या. अशा
बेताल वागणुकीमुळें मी जाणार आहें तेथें तुझ्या
बरोबर मलाहि लोक नांवे ठेवतील. व माझ्या सर्व

आशा निष्फळ होतील.
प्रशियानो-साहेब, पणमकाय झणतों तें पुरे ऐकून तर

घ्याल? तुह्यी ह्मणतां त्याप्रमाणें मी अगदीं शांत
व स्थिर वृत्ति धारण केली नाहीं; सभ्यपणाने भा-
पण केलें नाही वरचेवर शपथा वाहिल्या नाहींत:;
आपल्या खिशांत नेहमी धर्मपुस्तकें बाळगली
नाहींत; आणि सलज व नअपणाने वागलो नाहीं;
हें तर काय? पण कोणी थोर मोठे गृहस्थ बोलू
लागले झणजे खालच्या नजरेने, अशा अशा माना
हालबीतप व मिटक्या मारीत मारीत हो, हो, कर-
णार नाहीं सारांश. गंभीरमुद्रा दाखविण्याचे का-

०मात पुरा वाकबगार अशा एकाद्या मनुप्याप्रमाण
जर मी वागलो नाहीं तर फिरून माझ्यावर तुझीं
कधीं विश्वास ठेवू नका, मग तर झालें!

वसॅनियो-वरे, तूं कसा काय वागतोस हें पाहूंआतां.
प्रशियानो-पण छे बुवा! आजच्या रात्रीला बरीकमाही
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हा नियम लागू, आज रात्रीं मंा-ई वागेन त्या व-
रून तुह्यी पुढचा तर्क करतां कामा नये.

बसॅनियो-छे छे. नाहीं रे, आजचा तर प्रखरच नाहींरूं?
येवढेंच नव्हे तर उलट मी तुला असें सांगणेकी,
आमच्या मंडळीला थट्टामस्करी फार आवडले;
तेव्हां आज रात्रीं तुला पाहिजे तितकी मजात्रृं
करून घे बरें तर आतां पुढें जा. मीही इकडचे
थोडे काम उरकून तुझे मागोमाग आलाच.

ओरिजारो-प्रबो दुँसरे कांहीं. मंडळीकडे जायाचें
आहे तर आज रात्रीं मेजवानीच्या वेळींच आपली
गांठ पडेल.

(जातो.)

प्रवेश. ३ रा.

स्थळ-शायलॉक यहुद्याच्या घरांतील एक दालन.
( जेसिका व लान्सलॉट प्रवेश करितात.)

जेसिका-रएऽकूण तूंआतां आमच्या घरून जाणार
तर? ह एकून मला फार फार वाईट, वाटतें. आमचे
घर झणजे दुखाचे केवळ माहेरघर. पण तुझ्या सा-
रखा रंगेल पाणी येथें असल्यामुळें मनाला तेवढीच
करमणूक होती. पण तूंकाय आतां जाणार सण.
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तोस. बरें तर 'जा ईश्वर तुझे कल्याण करो, हे घे
( असें अप त्याच्या हातावर कांहीं नाणे ठेवते.)

०५. ०.तुझ्या नव्या धन्याच लारा या नावाच एक
वि आहेत त्यांना आज रात्रीं जेवणाचे वेळीं.
भेटून हें एवढे पत्र देशील का? पण तें फार
गुसपणानें देहो. ये आतां. कारण तुझ्याशी बोल-
ताना बाबानी पाहिले तर पंचाईत व्हावयाची..

लान्सलॉट-बरें तर बाईसाहेब, आतां जातों-मला
कितीवाईटवाटत आहे हेकाहीं बोलून सांगतां येत
नाहीं.-पण बाईसाहेब-हे पहा माझे डोळे कसे
पाण्यानें अगदीं भरून आले आहे पण जातो 'आताही माझ्या डोळ्यांतून निघणारी टिपे मला
कांहीं पुढें पाऊल टाकू देत नाहींत-पण येतो
आतां.

जेसिका-जा, देव तुझें कल्याण करो. ( जातो)
माझ्या बापाची मुलगी धावून घेण्याची मला
लाज वाटावी हें केवढें तरी बाई भयंकर पातक.
पण मी जरी त्यांची मुलगी असले तरी बाई अ-
सला हा त्यांचा खाष्ट स्वभाव मी तरी किती दि-
वस सहन करणार? लोरेन्सो, हेमाझ्याप्राणप्रिया,
मला दिले वचन जर आपण पाळाल, तर माझ्या
मनांत जें एकसारखे काहूर माजून राहिलें आहे
तें नाहींसे होईल; व रिवस्तीधर्म स्विकारून तुम-
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च्यावर अखंड प्रेम करणारी मी तुमची
होऊन राहीन.

( जाते.)

प्रवेश ८ था.

' ५५
अर्धागी

प्रक रस्ता
( ग्रॅशियानो, लोरेन्झो, सॅलॅरिनो, व सॅलॅनियो प्रवेश

करितात.)
लोरेन्सो-छे, बुवा तसेंनाहीं, मंडळी भोजनाला बसली

कीं, आपण पाय काढू या? आणि माझ्या घरीं
जाऊन तीन घेऊन तसेच परत येऊ. याला काय
एक तास पुरे आहे.

शियानो-पण आपली तयारी कोठे आहे?
सॅलॅरिनो-आपल्या सोंगांच्या बरोबर जाण्याकरितां

आपण मशालजी बोलावले आहेत का?
सॅलॅनियो-आपल्या सोंगांची जर बरोबर तयारी झाली

नाहीं तर आपल्याला नाहीं बोवा तें चालावयाचे.
लोरेन्झो-कोठे हें आत्ताच चाराचे ठोके पडले. तयारी

२ आपल्याला अजून चांगले दोन तास

- एकं पत्र घेऊन प्रवेश करितो.)
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लोरेन्सो-कायरे गड्या, काय खबर आणली आहेस?
त्द्धान्सलॉट-हे पत्र फोडून पहावयाचे असलें तर

पहा; त्यांत कांहीं बातमी असावीसें वाटते.
लोरेन्झो-हे अक्षर तर बुवा माझ्या ओळखीचेंदिसतें.

खचीत कोणा तरी बाईच्या हातचे आहे. आणखी
ज्या हाताने हें अक्षर कागदावर लिहिले, तो हात
या कागदापेक्षांही शुभ्र असला पाहिजे, मी ख-
चित्रसांगतो

ऑरीयानो-अहोमी खचित सांगतो, हें प्रणयपत्र आहे.
लान्सलॉट--काय हो मी जाऊं का हो?
लोरेन्सो--तूरे कोठे चाललास?
-जन्सलॉट-माझ्या जुन्या यहुद्याची रजा घेण्याकरिता,

व आज रात्रीं नव्या धन्याच्या घरीं मेजवानीक-
रिता, आणखी कोठे?

खोरेके-थांब अमळ. हेंघे. त्याच्या हातावरकांहीं नाणे
ठेवतो.) आणि बेसिकेला हळूच एकीकडे सांग
कीं, मी तुला झटले त्यातचुकणार नाहीं. जा तर
आता तिकडे

( लान्स, लॉट जातो.)
-लोरेन्झो-काय हो आज रात्रीं आपल्याला सोंगे ध्याव-

याची आहेत का? आम्हाला एक मशालजी
मिळाला आहे बुवा.

सॅलॅरिनो-हो. हो, हा पहा मीही चाललोच तिकडे.
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सॅलॅनियो--आणखी मीही पण निघालो.

लोरेके-बरे जा. पण कांहींवेळाने ग्रॅशियानोच्या वि-
चाडी ये. मी व ग्रॅशियानो तेथे आहोंत.

सॅलॅरिनो-हो हो, तुमच्या सांगण्याप्रमाणें आम्ही:
येतो

प्रशियानो-कायरे, तेंपत्र जेसिकेचेंच ना?
लोरेन्सो-तुझाला आतां सर्व गोष्टी अगदीं उघड्या क-

रून सांगतो जेसिकेला तिच्या बापाच्या घरून,.
आज काढून न्यायचे ठरलें आहे, तिने कसें यायचे,
कोठे यायचे, बरोबर जडजवाहीर किती घ्यायचें'

हें सर्व तिनेच ठरवून मला कळविले आहे. या शि-
वाय ती आपल्या बरोबर हुजऱ्याचा एक पोषाखही,.
घेणार आहे. खरेंच सांगतो तिच्या बापास जर
स्वर्ग प्रास झाला तर तो केवळ हिच्या पुण्याई-
मुळेंच होईल भाग्यवान आहे बिचारी! संकटे हि-
च्या पायाच्या नखालाही शिवणार नाहींत. शिव-
लींच तर तीं हिच्या बापाच्या पापामुळेच शिवतील.
समज चला आपण जाऊं; आणि जातां जातां
तुली हें पत्र पाहिजे तर वाचा. आज माझ्यापुढे
मशाल घेऊन चालण्याचे काम जेसिका करणार
आहे. समजला?

( जातात.]
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प्रवेश ५ वा.

शायलॉकच्या घरापुढचा रस्ता.
( शायलॉक व लासलॉट प्रवेश करतात.

नायलॉक-काय जातो ह्मणतोस हेचालता हो; पण लव-
करच तुला कळेल कीं, हा झातारा शायलॉक कसा
आहे आणि तो वसॅनियो कसा आहे! थांब तुझे
डोळेच तुला सांगतील व अग जेसिके! येथल्यासारखे
त्या बसॅनियोच्या येथें तुला पाहिजे तसें चरायला
नाहीं सांपडणार-कायग ए जेसिके!-आणखीयेथें कसें
रोज पाहिजे तितका वेळ निजावे, व घोरत पडावे;
आणि दिलेले कपडे, चिरगुटें पाहिजे तशी वापरून
चिंध्या चिंध्या कराव्या! जेसिके! अशी गप्प कां?

लान्सलाट--अहो जेसिका बाईसाहेब!
शाय ० -तुला रे लेका कोणी सांगितलें हाका मारायालार्ट
लान्सलॉट-हो, हुकूम केल्याशिवाय कोणती गोष्ट तुला

करतां येत नाहीं. असें तुझीच नाहीं कां मलाने-
हमी झणता, असून मी हाक मारली.

( जेसिका प्रवेश करून)
जेसिका-बाबा, तुझी का मला हाक मारिलीत ६ काय

काम आहे?
शाय ० -ऐकलेस? आज रात्रीं मलामेजवानीला बोलावलं

आहे. त्या पाहिल्यास तिकडे माझ्या किल्या आ-
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हेत,-पण मी मेजवानीला कां झणून जावं वर?
त्यांनीं मला कांहीं प्रेमभावानें बोलाविले नाहीं;
त्यांच्या मनांतून मला खुप करायाचे आहे इत-
केंच दुसरेंकाय?असें आहे तर आपलें तरी कायजातें?
चलाजाऊं या. आपणत्या उधळ्या खिल्याच्या घरीं
चापून तावमारूं. जाऊं चला,पण पोटातील द्वेश मात्र

नाहीं जाऊं द्यायाचा. बरें, पोरी, आतां मी जातो
आहें; पण घराकडे नीट लक्ष ठेव बरे-काय अ-
सेल तें असो, मला नाहीं आज जावेसे वाटत. काल-
रात्रीं स्वप्नांत मी पुष्कळशा थैल्या पाहिल्या; तेव्हां
मी जातो आहें तेथें काय संकट येणार आहे
कोम जाणे

लान्स०'--शेटजी, जा, नाहींकां झणतां १ आमचे तरुण
धनीसाहेब, तुमच्या प्रयाणाची आशा धरून आहेत.

शायलॉक-आणखी मी त्याच्या मित्राच्या प्राणाची
-६आशा धरून आह.

लान्सलॉट-त्या सर्वाचा आज नाटक करून दाखीव-
ण्याचा वेत झालाआहेपण नको मी नाहीं सांगत
सगळेत तुझाला त्यांच्या तिथे कांहीं सोंगे विंगे
नाहींत हो दिसायची; त्यासाठीं तर माझें नाक
तोंड फुटले आहे. तरी पण दिसलीच तर तीं
कांहीं उगीच दिसली असें नका समजू.

शाय०-काय? तेथें सोंगेंविंगे दिसायची? आणखी तीरे
कशाचीं -ऐकलेस का जेसिके,-दाराना नीट
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कुलुपें घाल. आणखी रड्यांत ढोलकी, तुतारी व-
गेरे वाजतांना ऐकू आली तर गडबडीने रस्त्यांत
काय चालले आहे तें पहायला उगीच खिडकीशी '

जाऊं नको; ऐकलेस? त्या खिस्त्यांची रंगलेली
१.तोडू पहायला तू. रड्यावर तोंडही काढ नकोस

माझ्या घराचे सर्व कान बंद कर. झणजे मी काय
ह्मणतो समजलीस? घराची खिडकी न खिडकी बंद
कर माझ्या या शांत घरांत तो त्याच्या तमाशाचा
आवाज आलेला मला बिलकुल खपावयाचा
नाहीं, खरोखरी माझ्या मनांतून आजरात्रीं त्याच्या
घरीं जेवायला जावेंसें वाटत नाहीं पण जावे आपलें.
अरे ए, गड्या तूं पुढें जा आणि मी येणार आहें
आणून त्यांना सांग.

लान्स--बरेंतर, मी पढें जाती ( जोसकेल-० - । उद्देसून)
बाईसाहेब! इतकें आहे तरी तुझी खिडकीलातून रस्त्या
कडे पहाच बरें. आज रड्यांवर कोणी फक्कडसा
खिस्ती तुमच्या दृष्टीस पडलें. खरेंच तो तुमच्या
सारखीला पहाण्यासारखा आहे.

( जातो.)
गायलॉक-१ मुलीला उद्देशून) काग यु देहासी

काय पुटपुटला १

क-,२ नाहीं, बाबा.-'' ताईसाहेब
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शायलॉक-हा गुलाम स्वभावाने वरा आहे. पण खादाड.
आणखी त्याच्या कडून कांहीं फायदा होईल स-
यावें तर नांव नाही. बेटा गोगलगाइर्सारखा नेहमी
आपला सुस्त, साऱ्या दिवसभर एकसारखा निजून
राहाावयाचा. रानमांजरें देखील इतकी निजावयाची
नाहींत. खरोखरी अशाधोंड्यांना उगाळले तरी काय
व्हावयाचें आहे? बरें, आतां मी याला सोडला, तो
उगाच नाहीं सोडला. मजपासून कर्ज काढून नेणा-
त्याकडे याने राहून, कर्जे घेतलेला पैसा पाहिजे
तसा लवकर फस्त करावा ह्मणजे झालें. बरें, जेसिके
आत जा. मी इतक्यांतच जाऊन येतो. पण
मीं सांगितलें त्याप्रमाणें कर हो. औत जाऊन
सारी दारे नी खिडक्या लाऊन घे. जपून रहावे
यांतच शहाणपण आहे; अशी का आहे ती
कांहीं खोटी नाहीं.

नेसिका-फार उत्तम; माझें दैव जर मला प्रतिकूल

झालें नाहीं तर वावांना मी व मला ते आजपासून
अंतरलेच ह्मणावयाचें.

( जाते.)
८
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प्रवेश ६ या.

( सोंगं घेतलेले ग्रॅशियानो व सॅलॅरिनो प्रवेश करितात.)
ग्रॅशियानो-याच दारापुढच्या पडवीमध्ये लोंरेन्झो यानें

आपल्याला उभे राहण्याला सांगितलें आहे, नव्हे का?
सॅलॅरिनो-त्यानें आपल्याला सांगितलेली वेळ तर

होऊन गेली
ग्रॅशियानो-तरी या स्वारीचा ठिकाण नाहीं. याला काय

ह्मणावें? मोठे आश्चर्य आहे. खरें झटले ह्मणजे कामी
जन आपल्या संकेतस्थळी ठरल्या वेळेच्या आधींच
येऊन उभे राहायाचे.

सॅलॅरिनो-खरेच बुवा ज्यांचे प्रेम जडृनू जुनावलें आहे
त्यांचेबद्दल काम देवाला मोठेंसें कौतुक वाटत
नाहीं, पण नवे नवे प्रेमसंबंध जुळवून आणण्यांत
मात्र त्याला मोठा आनंद वाटतो.

ब्रॅशियानो--हे तर ठरलेच. अहो जेवायाला बसते
वेळेस जशी उत्तम रुचि असते तशीच ती भोजन
झाल्यावर असते का? किंवा शर्यतीला निघालेला
घोडा जेवढ्या वेगाने जातो तेवढा वेग तो परत
येतांना असतो का? अप्राप्त वस्तु किंवा स्थिति
मिळविण्याचा जितक्या ईर्षेने मनुष्य यत्न करीत
असतो तितकीच ईर्षा ती वस्तु किंवा स्थिति प्रास

झाल्यावर राहते का? अथवा उत्तम उत्तम शि
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पवनी व पताकांनी, एखाद्या तरुणीप्रमाणे, श्रृंगा-

रलेली नौका किनारा सोडून महासागरांत जेव्हां
शिरते तेव्हा स्वच्छंदपणे वाहणाऱ्या वायूच्या यो-
गाने तिचीं शिडें व पताका फडकत असतात;
पण तीच परत येत असतांना पहावी ती विचित्र
प्रकार. त्याच वाऱ्याने तिचीं ६ व पताका फा-
डून फळ्या वगैरे मोडून दैना उडविली आहे असें
दृष्टीस पडत नाहीं का?

सॅलॅरिनो-हा पहा लोरेन्सो आला; तेव्हां सध्या पुरे
या संबंधाने मग बोलूम्

( लोरेन्झो प्रवेश करितो.)
लोरेन्झो-प्रिय मित्रांनो मला तिकडे फार वेळ लागला

ह्मणून तुह्यी रागावू नका. तुमचा खोळंबा मी कांहीं
मुद्दाम केला नाहीं. पण कांहीं कामामुळे झाला.
मी त्याला काय करा पण कांहीं चिंता नाही.
तुझीजेव्हां आपल्या प्रियपात्रांना पळवून नेण्याच्या
खटपटींत पडाल तेव्हां मी तुमचेसाठीं असाच खो-
ळबृन् राहीन, मग तर झालें; चला तर, हें पहा
येथेंच आमचे ते यहुदि असुर रहात असतात.
अहो, घरांत कोणी आहे का हो?

( पुरुषाचा वेष घेतलेली जेसिका माडीवर प्रवेश करिते.)
जेसिका-कोणहोतुह्मी? ओळखपटेल अशीखूण सांगा
लोरेन्झो--अग, मी तुझा प्रियकर लोरेन्झो दुसरें

कोण?
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जेसिका--खचीत तुझीच कां ते? आणि माझे प्रिय-
कर? हं, हं, हो तुझीच ते, ओळखले कारण प्रियकर
दुसरें कोण आहे. पण मी तुमची प्रियकर आहें
का? हें तुमचेवांचून कोणाला ठाऊक? ०

लोरेन्झो-होय; आतात्रूअगदीं माझीच झालीस; आणि
या गोष्टीला प्रत्यक्ष परमेश्वर व तुझे माझ्यावरील
अकृत्रिम प्रेम, हीच साक्ष होत.

जेसिका-? पहा. हा करंडा घ्या; हा कीं नाहीं अगदीं
आपल्या बरोबर बाळगला पाहिजे. आज अंधेरी
रात्र आहे; आणि मी तुझाला नीटपणे दिसणार
नाहीं, हें एक बरेंच आहे; कारण सध्यां मी घात-
लेल्या या पुरुषवेषाची कीं नाहीं मला बाई फार
लाज वाटते. पण आतां जरी दिवस असता तरी
सुद्धा कांहीं हरकत नव्हती; कारण प्रेम हें स्वतः-
च मुळीं अंधळे आहें, आणि प्रेमी जनांना आपला
स्वतःचा मरूर्वपणा कधीं दिसत नाहीं, तसें असतें
तर माझें सध्याचे वेषांतर पाहून मदनानेंही ला-
जेने खालीं मान घातली असती.

लोरेन्झो-बरे पण आतां खालीं ये पाडू? माझ्या पुढें
तुला आज मशाल धरून चालले पाहिजे.

जेसिका--काय? मी आपलेच हातांत मशाल घरून
सध्याचे हें माझें स्वरूप सर्वांना निर्लज्जपणे दाखवू



प्र. ६ व्हेनिसनगरचा व्यापारी. ६५
ह्मणतां? हें काय वाई तुली मला सांगतां याने तर
माझी फजिती होणार आहे.

लोरेन्झो-ते खरें, पण या पुरुषवेषांत तुला कोण ओळ-
खणार आहे? तरी पण, हे सुंदरी, या वेषातही
तू मला किती तरी रमणीय दिसत आहेस, ह्यणृन्

सागू? पण आतांचटकन्खालीं ये. कारण कोण-
तीही गुप्त गोष्ट करण्याला सर्वस्वी अतूकूल अशी
जी रात्र ती अगदीं कमी कमी होत चालली
बेंसनियोच्या घरीं मेजवानीला जावयाला आह्यांला
आधींच फार रात्र झाली आहे.

जेसिका -ही पाहा मी सारी दारे घट्ट लावून, बरोबर
आणखी थोडेसे सोने नाणे व रोख रक्कम घेते आणि
तशीच खालीं येतें.

( माडीवरच आत जाते.)
थेंशियानो-बा; ही तर भारीच सुशील दिसते, ही

कांहीं बुवा यहुद्याची मुलगी दिसत नाहीं.
लोरेजझो -तें कांही असो; पण माझें बुवा तिच्यावर

।. अतिशय प्रेम बसले आहे. माझ्या डोळ्यांना
बऱ्या वाईटाची परिक्षा आहे असें कलें तर ती
सुंदर आहे. असें तेच सांगतात. आजपर्यंतच्या
अनुभवावरून .मी असें ह्मणतो कीं तिचे प्रेम निप्क-
पट आहे; व ती हुषार, व सुस्वरूप आहे. झपन्च
माझ्या हदयमदिरात तिच्या सुंदर प्रेममृर्र्तची जी मी
एकदा स्थापनाकेली आहे ती कधींही ढळणार नाही



६६ शेक्स्पियरकृत-नाल्यमाला.

( जेसिका खालीं येते)
लोरेके--काय? तूंआलीस का? चलाहो चला तर

( इतरांकडे पाहून) तुझी जा आता. सोंगे घेणारी
व बाकीची मंडळी तुमची वाट पहात असतील.

( लोरेन्झो जेसिका व सेंलेंरीनो. हे एका बाजूने जोतात.)
व दुसऱ्या बाजूने अन्टोनियो प्रवेश करितो.

अन्टोनियो--तिकडे कोण आहेरे तो?
ग्रॅशियानो-काय आणतोस, मित्रा?

अन्योनियो-अरे, इतका वेळ सारेजण कोठे रे गेला
होता तुझी? आणखी ती बाकीची मंडळी कोठे आहेत?
अरे, नऊ तर केव्हांच वाजून गेले. आमची सर्व

मित्रमंडळी गुमच्याकरिता खोळंबली आहेत.
आतां आज राखी सोगे बिगे कांहीं एक नकोत
सध्यां वारा कसा अगदीं अनुकूल आहे; आणि
वसॅनियो आतांच निघेन आणत आहे अरे तुमच्या
शोधाला मी तर दहा विस जणांना पाठविलें
असेल.

हॅरि।यानो-ठीक आहे. तर आज कांहीं एक खेळ वगैरे
न करितां आताच निघून जावे हेंच चांगले

( जातात.)
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प्रवश ७ वा.
६७

स्थळ-बेलमान्ट येथील पोर्शियेच्या घरांतील एक दालन
( वार्च वाजताहेत; आणि आपआपल्या परिवारासह
मोरोकोचा राजपुत्र व पोर्शिया प्रवेश करितात.)

पोशिया- नोकराला) जारे ते पडदे बाजूला कर
आणि तेथें ठेविले ते तिन्ही करंडक यांना
दाखीव. ( राजपुत्राकडे वळून) हं, आतां कोणता
करंडक निवडता?

मोरोकोचा राजपुत्र--हा पहिला सुवर्णाचा, या-
च्यावर काय बरें लिहिले आहे हें? ( वाचतो)
''जो मला निवडूनघेईल त्याला ज्या गोष्टीची लोक

ते इच्छा धरितात तें मिळेल.'' बरें दुसरा करंडक हा
.रुप्याचा आणि यावर असें लिहिले आहे. '' जो
मला निवडून घेईल त्याला त्याच्या योग्यतेप्रमाणें
काय तें प्राप्त होईल. '' बरें तिसरा हा क्षुद्र शि-
शाचा, अं: त्याच्यावर लिहून ठेवलेली ही धमकी
तरी तितकीच क्षुद्र आहे. काय ह्मणे?-'' जो कोणी
मला पसंत करील त्यास आपल्या सर्वस्वाला मु-
कावे लागेल. ' आता यांतून कोणता करंडक नि-
बडून घ्यावा हें नाहीं बुवा मला नीटसे समजत.

पोशिया-त्यांपैकीं एकामधे माझी तजबीर ठेवलेली
आहे; व ती तुम्ही नेमकी निवळून काढलीत म्ह-
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णजे मी तुमची सर्वस्वी अंकित झालें. म्हणून

समजा.
मोरोकोचा राजपुत्र-या कामी कोणा देवाचे जर मला

सहाय्य मिळेल तर वरें. पण फिरून एकदा त्या

करंडकांवरील लेखाचे निरीक्षण करून ' पाहूया.
या ख्रिशशाच्या करंडकावरील लेख काय हाणतो. ' ?ई जो
मला निवडील त्याला आपल्याला सर्वस्वाला मुकावे
लागेल, '' पण तें कशासाठी? शिशासाठीं एवढे
साहस; वा : हा लेख तर मोठीच दहशत घालीत
आहे; साहस करणारे लोक कोणत्या तरी विशेष
लाभाच्या आशेनेंच असें करायला तयार होत
असतात. पण थोर मनुष्य बाहेरच्या क्षुद्र दाम-
डौलाला भुलतील असें केव्हांही होणार नाहीं.
अर्थत असल्या या सुद शिशाकरिता कोणतेंही
साहस करण्याचें मनांत देखील मी आणणार नाहीं.
बरें, आतां हा मनोहर शुभ्र वर्णाचा चांदीचा कर-
डक काय सांगतो १- '' जो मला निवडील त्याला
त्याच्या योग्यतेप्रमाणेंचजें काय मिळावयाचे तें
मिळेल '' काय! योग्यतेप्रमाणे मिळणार? पण मोरे।??

क्कोच्या राजपुत्रा अमळ थांब, व नि :पक्षपाताने
आपल्य । स्वत :च्या योग्यतेचा आधीं नीट अंदाज
कर. जगामध्ये तुझा जो मानमरातब आहे. त्याचा
जर विचार केला तर तुला काय पाहिजे असेल तें
मला अनायासे मिळावे अशीच तुझी योग्यता आहे
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शिवाय इतकें असतांनाही ही खी मिळविण्याची
योग्यता नाहीं असेही कदाचित् ठरेल, बरें, माझ्या
स्वतःच्या मोठेपणाबद्दल शंका क्षत ह्मणजे आपण
होऊनच आपलें उणेपण कबूल केल्यासारखे आहे.
माझ्या योग्यतेच्या मानानें ह्मटले, तर ही खी मला
मिळावी हेंच योग्य आहे. माझें थोर कूल, माझें
ऐश्वर्य, माझें सौंदर्य, माझे गुण, माझें शील, आणि
या सर्वापेक्षाही तिच्याबद्दल माझ्या मनांत अस-
लेले प्रेम या सर्वाचा विचार केला तर ही खी
माझ्याशिवाय इतर कोणाला मिळावी हें नीट
दिसत नाहीं. झणृन् आतां दुसरा तिसरा विचार
न करितां,. हाच करंडक पसंत करितो. बरें, त्या

सोन्याच्या करंडकावर खोडून ठेविलेल्या वाक्याचा
पुन्हा एकदा आपण विचार करूं. '' जो मला
निवडील त्याला पुष्कळ माणसांना जें कांहीं मिळा-

३ वाटतें, तें सर्व मिळेल. '' पुष्कळांच्या मनांत
काय वाटत असतें? अर्थात या स्त्रीची प्रासि! सर्व

जग ह्मा स्त्रीच्या प्रासीकरितांच धडपडत आहे, नव्हे
का? आणि ह्या लोकी अवतरलेल्या या विमल
लावण्यलतिकेला-या अप्सरेला-गाढ अलिंगन
देण्यासाठी सोत्कंठ झालेल्या लोकांच्या झुंडीच्या-
झुंडी पृथ्वीच्या चारी दिशांकडून एकसारख्या
इकडे येत आहेत. नव्हे का? तीं हिरकेनियेची
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वालुकामय ठिकाण, आणि अरबस्थानची तीं अफाट
आणि सपाट निर्जन मैदाने, ही आजमितीस या
चारुगात्रीच्यादर्शनालायेणाऱ्या डिटेक राजपुत्र.
च्या नेहमी येण्याजाण्याचाकेवळ हामरस्ता होऊन.,
बसली आहेत अस्मानाशी स्पर्धा करूं इच्छि-
णाऱ्या आणि आपल्या प्रचंड लाटांच्या तुषारांनी
त्यावर आपल्या मुखसावाचा वर्षाव करणाऱ्या
अफाट महासागराला यत्किंचितही न जुमानितां
एखाद्या लहानशा तडागाप्रमाण त्याला सहज
लीलेनं ओलांडून देशोदेशचे साहसी तरुण

०.गृहस्थ या सुंदरीच्या सौंदर्यीचे नेत्रसुख अनु-
भवण्यासाठीं येथें येत आहेत. बरें, या तीन
करंडकांपैकीं एकामध्ये तिचे दिव्य चित्र ठेवि-
लेले आहे, असें ती सणाली; पण तें या शिशा-
च्या करंडकांत असेल काय? छे! असला अमंगल
विचार मनांत आणणे झणजें हें केवढे पाप. तर
मग सोन्यापेक्षां बरेंच हीन असणाऱ्या या चांदीच्या
करंडकामध्यें तरीतें असेलकाय? अरेरे! हीही कल्पना,
योग्य दिसत नाहीं. छे! असल्या तेजस्वी हिरक-)
णीला सोन्याशिवाय दुसरें कोणतें कोंदण शेम-
णार आहे? इंग्लंडदेशामध्यें कोणत्याशा सोन्याच्या
नाण्यावर एका देवतेचे चित्र असल्याचें ऐकिवात
आहे; परंत. अहाहा! प्रत्यक्ष मणवर्णशय्येवर पहड-
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प्रवश ८ वा

स्थब--व्हेनिस नगरातील एक रस्ता.
( सॅलॅरिनो व सॅलॅनियो प्रवेश करितात.)

:खॅलॅरिनो-अरेबाबा, बसॅनियोला गलबतांत बसून
जातांना मी आपल्या डोळ्यांनी पाहिले; आणि
ग्रॅशियानोहि त्याच्याच बरोबर होता, पण त्यांच्यांत
लोरेन्झो मात्र नव्हता हें मला पक्के ठाऊक आहे.

सेंलॅनियो-काही असो पण त्या दुष्टबुद्धि बहुद्याने
तर ओरडाओरड करून महाराजांचे अगदीं डोळे
उठविलें आणि आपल्या मुलीच्या शोधाकरिता
अधून त्यांना बसॅनियोच्या जहाजांकडे घेऊनगेला.

सॅलॅरिनो-रवरे, पण ते दोघे बंदरावर उशिरा जाऊन
पोहोचले. जहाज तर आधींच हाकारून गेलें होतें.
तेव्हां तेथल्या लोकांनी एवढे माल सांगितलें कीं,
लोरेन्झो, व त्याची आषक जेसिका ही दोघे एका
पडावांत बसून कोणीकडेशीं गेली शिवाय ओ-
नियोयानें त्यांची अशीही खात्री केली की, वसॅनि-
योयाचा त्यांच्याशी कांहीं संबंध नाहीं. ती त्याच्या

गलबतावर सुद्धा नव्हती.
सॅलॅनियो-कयरे तरी बुवा तो यहुदी विक्षिस! रस्त्या-

ने जातांना इतकी कांहीं ओरडाओरड त्यानें चाल-
विली होती, कीं कांहीं पुसू नये--जसा कांहीं
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एखादा पिसाळलेला कुलाच -हाय हाय रे माझी
पोरगी! हाय हायरे माझा पैसा! माझीपोरगी एका
लिल्याबरोबर कीं हो पळून गेली हाय रे! हाय!
काय करूं? अरे दुष्टा लोरेलो, अरे माझा पैसा!
न्याय पाहिजे न्याय, बस कायदा पाहिजे. अरे माझी
पोरगी! अरे माझापैसा! पैसागेला! पोरगी गेली! न्याय
गेला! कायदा गेला! सर्वच कहो नाहींसे झाले!
ह्यय हाय! मोहरबंद एक तोडा अरे एकच नाहीं!
पैसा भरून मोहोर केलेले दोन तोडे! माझ्या पोरी-
ने चोरून कींहो नेले! आणखी रत्ने, दोन अति-
शय मौल्यवान्हिरे माझ्या पोरीने चोरिले. अन्याय!
अन्याय! आतां माझी पोरगी कोठे सापडणार १

माझे हिरे तिजपाशीसापडतील. आणखी माझा पै-
साही तिनेच आपल्याबरोबर नेलेला आहे. आतां काय
करा? कारटीने आपल्या बरोबर माझें सारेचीकींहो लांबविलेंन! आतां काय करूं? अशी त्यानें
रस्त्यांनं एकसारखी बडबड चालविली होती.

सॅलॅरिनो-आणखी व्हेनीसमधलीं सारी पोही ' ४ हाय
हाय मं माझे हिरे, माझी पोरगी, माझा पैसा '' असें तु
म्हणून त्याला वेडावीत त्याच्या मागें लागली होती.

सॅलॅनियो-ष्कटोनियोयाने मात्र या वेळीं आपला करार
बरोबर पाळला पाहिजे; नाहीतर हा पिसाळलेला
म्हातारा आपला राग त्याच्यावर काढायाला कधीही

' कमी करणार नाहीं.
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सॅलॅरिनो-अरे हो, वरी आठवण झाली. तुला

सांगायला अगदींच विसरलो काल मी एका केंच
मनुष्याशी बोलत होतों; तेव्हां त्यानें सांगितलें कीं
इंग्लंड क फ्रान्स या दोन देशांमधल्या खाडीत

' तुमच्या देशचे एक जहाज बहुमोल वस्तूंनी गच्च

मरलेलेंखडकावरआपटूनफुटलें! नुकतीचहीत्याची
खवर आली आहे. हे त्याचे शब्द ऐकतांच माझ्या
पोटांत धस्स झालें आणि अन्टोनियोयाची आठवण
झाली; आणि मी आपणाशी ह्मणालो ईश्वर करो
आणि हें त्याचें नसो.

सॅलॅनियो-मला वाटतें कीं हें तूं अन्टोनियोयाला
सुचविले असतेस तर बरें झालें असतें; पण ही
बातमी एकदमच त्याच्या कानावर घालता कामा
नये. कारण त्यामुळें त्याला पराकाष्टेचें दुःख
होईल.

सॅलॅरिनो-खरेच, त्याच्याइतके कोमल हदयाचेफार
थोडे, अरे काया! तुला! बसॅनियो जावयास नि-
घाला तेव्हां त्यानें अन्टोनियो याचा निरोप
घेतांना झटले, मित्रा, मी लवकरच परत येतो बरें.
त्यावर अन्टोनियोयानें काय ह्यटलें तें आहे का
तुझ्या लक्षांत. तोह्मणाला-छे,रे, असें करूंनको.
माझ्याकरितां तूं आपलें काम घाईघाईने कसें वर्से

आटोपून घेऊं नको, तर हेकार्य पूर्णपणे सफल
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होई तोपर्यंत थांब आणि हें पहा, त्या यहुद्याला

करून दिलेल्या कारारपत्राच्या गोष्टीला तुझ्या प्रेम-
पूर्ण मनांत बिलकूल थारा देऊं नको, आनंदाने
रहा. कामुकवृत्तीला साजतील अशाच' गोष्टना त
आपल्या मनामध्ये प्रमुख स्थान दे. आणि प्रेम
संपादनार्थ कितीही खर्च करावा लागला तरी ति-
कडे बिलकूल लक्ष देऊं नको. '' असें झणतांना
त्याचे डोळे पाण्यानें अगदीं भरून आले. ही आ-
पली स्थिति वसॅनियेत्याच्या दृष्टीस पडूं नये झणून
त्यानें आपलें तोंड फिरविले. शेवटीं मोठ्या कष्टाने
त्यानें आपला हात बसॅनियोयाच्याहातात दिला व
अत्यंत प्रेमाने व विनयाने त्याला जा असून नि-
रोप दिला. .त्यानंतर हात मागें घेतला.

सॅलॅनियो-वास्तविक गोष्ट तुला मी सांगू? तो जगांत
राहत आहे तो केवळ बसॅनियोकरिता राहत आहे
असेंच समजसना! तर चला. आपण त्यालाच
जाऊन भेट्टू आणि त्याच्या उद्विग्न मनाला कांहीं
तरी कर्मणृकू काहून आनंदीत करूं.

सॅलॅरिनो--ठीक आहे चल, तर.

(जातात.)
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प्रवेश ९ वा.

स्थळ-पोर्शियेच्या वाड्यातील एक दालन.
( नेरिसा व एक चाकर प्रवेश करितात.)

नेरिसां--ह'! हं! पाय उचल लवकर! तो पडदातेवढा
बाजूला सार. अरेगॉनच्या राजपुत्राने शपथ घेतली
असून, तो करंडकांची निवड करण्याकरितां इक-
देसच येत आहे.
( बार्डे वाजत असतांना अरेगोंनचा राजपुत्र व पोर्शिया

कांहीं सेवकांसहित प्रवेश करितात.)
पोशिया-हे वैभवशाली राजपुत्रा, ते तेथें करंडक

ठेविले आहेत. त्यांतून सुकांत माझीच प्रतिमा आहे.
ती जर तुझी निवडलीत तर मग आपला दोघांचा
विवाह होण्याला कांहींच अडचण राहणार नाहीं.
पण जर .निवड करण्यांत चूक झाली तर तुमचे कांहीं
एक बोलणे चालणार नाही. मग तोंडावाटे ब्रही
न काढता तुह्यांला एकदम वेधून निघून जावे
लागेल, हें लक्षत ठेवा.

अरेगॉनचा राजपुत्र-मी मुळी तशी शपथच घेतली
आहे. तीन गोष्टी करणार नाहीं. त्यांतली एक ही कीं,
मी कोणता करंडक उघडलाहें कधीही कोणाला सा-
गणार नाहीं. दुसरी. मी जर भलताच करंडक नि-
बडला तर मी यापुढें जन्मांत कोणत्याही कुमारि-
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केशीं लग्नाची गोष्ट बोलणार नाहीं. आणि तिसरी
ही की नेमका करंडक मला ओळखता आला
नाहीं तर मी येथें क्षणभरही थांबणार नाहीं.

पोर्रि१पा-होय : माझ्या सारख्यायंकब्धित्. कुमा-
उऋ

रिकेला बरण्याची इच्छा धरून जे कोणी येथें
येतात त्यांना पहिपयाने अशी शपथघ्यावी लागते,

हें कांहीं ८६ नाहीं.
अरेगॉनचा राजपुत्र-आणि मीही तसेंच केलें

आहे आतां सुदैवाने माझी आशा सफल होवो
झणजे झालें. पहिला करंडक सुवर्णाचा; दुसरा
चांदीचा; व तिसरा सुद शिशाचा; ह्या शेवटच्या-
वर काय बरें हें येथें लिहिले आहे ?-मला जो
कोणी निवडील त्याला आपल्या सर्वस्वाला आ-
चवावें लागेल.'' अं: 1 पण तुझ्याकडे मी येण्यापूर्वी
तुला हें आपलें ओंगळ स्वरूप टाकून देऊन दुसरें
चांगले धारण केलें पाहिजे. बरें, हा सोन्याचा कर-
डक काय झणतो,-'' जो मला पसंत करील त्याला
पुष्कळ लोकांना जें कांहीं मिळावेंसें वाटतें तें सर्व
मिळेल. '' पुष्कळ लोकांची काय इच्छा असते!
पण अगोदर जगातले पुष्कळ लोक झटले झणजे
कोण ?-मर्खू लोक. असे लोक वस्तूल्या बाह्य स्वरू-
पाकडे पाहूनच मुलणारे असतात. अंतरंगाचा
विचार करण्याचीत्यांना सवयच नसते. थंडीवाऱ्या-
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पासून, वादळापासून -किंवा कोणत्याहि संकटा-
पासून रक्षण होणें३ शक्य नाहीं अशा एकाद्या

उंच कड्याच्या आश्रयाने आपलें घरटे बांधणाऱ्या
पाकोळीसारखे हे होत. जें पुष्कळांना पाहिजे तें
तर मी तुच्छ मानतो कारण सामान्य लोक ज्या-
मुळें फसतात त्या गोष्टीनी जर मला ही भुरळ
पडली तर अडाणी लोकांत व माझ्यांत मग काय
अंतर? बरें, हा दुसरा करंडक चांदीचा. ह्यावर काय
आहे तें तर पाहूं? हे रौप्य करंडका, तुझें 'ह्मणणें

काय आहे? सांग. '' जो मला पसंत करील त्याला
त्याच्या योग्यतेप्रमाणें जैं कांहीं मिळावयाचे तें
मिळेल. हेंच झणणें बरोबर आहे. कारण अगी

-पात्रता-असहाडांबून उशीच मोठेपणाची हाव
धरणे ह्मणजे आपल्या दैवाला फसवं पाहणे असेंच

?? ०५
मी समजतो, व असें -काणाला करतां येईल? को-
णालाही येणार नाहीं. यास्तव नसता मोठेपणा मिर-
वण्याची हाव कोणीही धरूंनये. खरोखरी, ऐश्वर्य, अ-
धिकार व सन्मानदायक पदव्या जर गुणी माणसांनाच
मिळत गेल्या व अन्यमार्गानें मिळवूं पाहणारास
मिळत नाहीशा झाल्या, तर किती बरेह.!मला तर वाटतें अनेक द्ररिद्री लोक संपन्न होतील,
अधिकारमदाखालीं चिरड्रृन गेलेले किती तरी
लोक अधिकारारूढ होतील आपण काळाच्या



शेकूस्पियरकृत-.नाअमाला. (अंक २

विपरीत गतीनें जे आज दैन्य भोगीत आहेत
त्यांस उत्तमावस्था प्रास होईल. के तें असूद्या
पण हा करंडक काय ह्मणतो तें पाहूया ?-'' मला
जो पसंत करील त्याला त्याच्या यझेटतेप्रमाणे प्रासि
होईल. '' मला तरी माझ्या योगतेप्रमाणेच काय तें१
मिळाले पाहिजे. आणि जो हेतु धरून मी येथें
आलों आहें तो साध्य करून घेण्याची माझी यो-
येता आहेच. ठीक आहे द्या तर या करंडकाची
किल्ली. ( रौप्य करंडक उघडतो)

पोझिया-आपण इतका पुष्कळ वेळ विचार केला.
त्याचा अखेर उपयोग काय झाला?

अरेगॉनचा राजपुत्र--काय!. काय यांत काय निघालें
वरे! अरे हें तर एक सोंगच दिसत आहे. आणखी
याच्या हातांत हा कागद कसला? यावर काय बरें
लिहिले आहे? काय? '. पोर्शिया व हूं या दोघां-
मध्ये जमीन अस्मानाचे अंतर आहे ' एकूण यावर
जें हें लिहिले आहे. त्यामध्ये आणि माझी
योग्यता व इच्छा यामD;येंर्हि जमीन अस्मानाचेच,
अंतर आहे. वाचतो; '' जो कोणी माझा स्विकार?

करील त्याला जें कांहीं मिळावयाचे तें त्याच्या
योग्यते प्रमाणेंच मिळेल '' या मधे मला हें सोंगाचे
चित्र सापडावे हीच काय माझी किंमत! याहून
माझी योग्यता अधिक नाही काय?
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आपल्याधन्याच्याप्रेमाचानिरोपआणणारायाच्या-
सारखादूत मी आजपर्यंत पाहिला नाहीं. वसंत-
ऋतूच्या आरंभावरूनजशी त्या कतूंतील मजेच्या

३

दिवसांची अटकळ होते, तशीच या नोकराच्या
ऐटीवरून त्याच्या धन्याचीही होत आहे.

पोरिं।या-अरे, किती बोलतोसरे. तुझ्या या स्तुती-

वरून मला वाटतें तो तुझा कोणी नातेवाईक तर
नाहीना? नेरिसे, चलगडेपाडूंये, हाएवढाबहुमोल
नजराणा पाठविणारा हा मदनमृर्र्त कोण असावा?

नेरिसा-बहुदा बसॅनियो साहेबच. हे मदना, तुझ्या
र कृपेने हेनवीन येणारे गृहस्थ बसॅनियो साहेबच
-असोत.

( सर्व जातात.)
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अक ३ रा
-.रू'!-प्रवेश १ ला..

स्थळ-व्हेनिस नगरातील एक रस्ता.
( सॅलीरिनो व सॅलॅनियो प्रवेश करितात.)

सॅलॅनियो--कायहो? सराफ बाजाराकडील काय
खबर आहे?

सॅलॅरिनो--आणखी काय? इंग्लंड देशच्या अरुंद
रवाडीमधून् अन्टोनियोयाचें एक बहुमोल मालाने

ऽभरलेलें जहाज येत होतें तें खडकावर आपटून ३

फुटले अशी जी मध्यंतरी अवाई उठली होती तीच.
विशेष कांहीं नाहीं. ज्या ठिकाणी जहाज फुटले तें
ठिकाण मोठे भयंकर आहे ह्मणून सांगतात. बुवा!
आजपर्यंत कित्येक जहाजांना तेथेंच जलसमाध मि-
ळाली आहे. आतां ही बातमी कितपत खरी तें
मात्र सांगवत नाहीं.

सॅलॅनियो--देव करो, आणि ही बातमी खोटी ठरो १
पण हें पहा, मला तोंडदेखले नाही बोलतां येत.'
काय हो -धन्यआहे! त्या अन्टोनियोयाची-केवढा
त्याचा भलेपणा, खरेच त्या महात्म्याच्या नांवाब-
रोबर जर माझेही नांव लोक काढतील तर तें मी
लोटू मृपण मानीन!



शायलॉक-उगता कोणी चांगला बेलिफ पाहून ठेवा. .. ... मी त्याच्या
कालिजाला हात घालतो!

व्हेनिस नगरचा व्यापारी अंक ३, पृष्ठ. ९३.
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सॅलॅरिनो--पुरेरे किती बोलशील? तुझें पुरे झालें.
सॅलॅनियो--ह्मणजे, तूं कवि झणतोस-माझे बोलणे

- होय? अरे तें इतकेंच कीअन्टोनियोयाचे एक ज-
हाज बुडाले.

सॅलॅरिनो-मी झणतो इतक्यावरच भागलं तरी पुरे!
सॅलॅनियो-हो, हो, तूं ह्मणतोस तें खरेंच! नाहीं

तर आपलें बोलणे खोटे ठरवावयाला इतक्यांतच
यहुद्याच्यारूपाने सैतान पुढेंयेऊनउभे राहावयाचें!

( शायर्व्येक प्रवेक करितो.)
सॅलॅनियो-काय शेटजी, तुमच्या व्यापारी मड-

' ळींत नवीन खबर काय आहे?
शायलॉक-तुझाला ठाऊक असून मला काय विचा-

रतां? माझी मुलगी पलून गेल्याची खबर तुझाला
कळलीच असेल.

सॅलॅरिनो-अहो ती तर जुनीच खबर. ती आहे
मला ठाऊक, फार काय साधू! पळून जातांना
तुमच्या मुलीने जो पुरुषाचा पोषाख घातला होता
तो कोणत्याशिंऱ्याने शिवला होता ते आहे मला
माहीत. ते मला बिचारा?

सॅलॅनियो-ह, त्यांत कार आहे, कोकिलेला पंख
फुटले आहेत, तेव्हां तिने भरारी मारून जावे ३
साहजीकच आहे, हें शेटजीना कळत. नाही की
काय?
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शायलॉक-पोरीने केवढे तरी पातक केलेहें! या-
बद्दल परलोकीं देव तिला चांगले शासन करील.

सॅलॅरिनो--हो, हो, तिच्याहातूनहा मोठाच अपराध
झाला खरा. शैतानच जर न्यायाधीश झाला तर

??

तो असे कोल यांत काय नवल?
गायलॉक--अहो प्रत्यक्ष आपल्या बापाशी असें

आचरण! ज्याच्या पोटीं जन्म घेतला त्याचेवर
कारटी अशी उलटली हं!

सॅलॅनियो--पुरे पुरे तोंड आटप, झातारपणांत ही.
बडबड शोभत नाहीं.

सायलॉक--तुझी काय समजला? माझी मुलगी-,
माझ्या पोटची पोर-माझ्याच रक्तमांसाची.

सॅलॅरिनो--पण मला तर वाटते तुझ्यांत व तिच्यांत
जमीन अस्मानाचे अंतर आहे. तेवढे शुद्ध कोळसा
व स्फटिकयाचेमध्यें नसेल. आणि तांबड्यादारूचें
व्हीनीश दारूशी जितपत साम्य तितके तरी तुझ्या
वु तिच्या रक्तामध्यें सापडेल काय? तें असो.

'

न कायही? अनोनिकेयाच्या नफानुकसानीची
- .. कांहीं बातमी तुम्हांला कळली आहे का? असही

तर ती आद्यांला सांगा.
शयलक-हो! ही एक दुसरी नुकसानीची गोष्ट..

कोणहो दिवाळखोर उधळ्या माणस! जातां
सराफकटचामध्यताड काढायची तरी त्याची छाती
माहे का?-अरे चोरा! आमच्यांत मोठ्या
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संभावितपणानें वावरत अस, नाहीं?
( सेंलॅ'रनोकडे वळून) आतां रोख्याची आठवण
ठेव झणावे!' मला नेहंमींकाय हाणत असतोस-मार.
वाडी, मास्वाडी झणूरन हाणत असतोस नाहीं:.
( सॅलॅरिनोकडे वळून) पण ह्मणावे बाजी! रोख्या-
ची आठवण ठेव, चांगली! खिस्त्यांना बिनव्याजी
पैसे देतोस, नाहीं? पण आतां रोख्याची आठवण
ठेव चांगली!

सॅलॅरिनो--पण शेटजी; त्यानें जरी मुदतींत तुमची
रक्कम दिली नाहीं तरी तुझी झणजे त्याच्या अं-

' गाचें मांस काहून घ्याल असें कांहीं मला वाटत
' नाहीं. त्याचें मासकाढनूघेऊन तुझालाकाय करायचे

आहे?
शयलींक-त्यांचें काय करावयाचें? गळाला मातुर्डे

लावतात, तसा तर त्याचा उपयोग होईलना १ मी
त्याचा तसाच उपयोग करीन! पण असें कां?
त्याचें मांस काढून घेतल्याने जरी कोणाची भोज-
नेच्छा गृह न झाली तरी माझी सुडाची इच्छा तर
तूस होईल? अहो, त्यानेंमाझा एक प्रकार का छळ
केला आहे? अहो, त्यानें माझी जिकडे तिकडे बे-
अब्रूतरकेली! कमीतकमीमाझेंपाचलाखांचेतरीनु-
कसान केलें आहे! फार काय सांगावे मला ठोकर
बसली कीं त्याला आनंद व्हावा. व मला नफा
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झाला सणजे याने माझी टवाळी करावी. माझ्या
जातीची याने नेहमी नालस्ती करावी माझ्या व्य-
बद्दारांत याने विघ्ने आणावींत! माझ्या मित्रांचे
याने कान भरावे; आणि माझ्या शत्रूबता! त्यानें भर'
द्यावी. आणि हें सारे का तर मी यहुदी आहें
सणून. पण यहुद्यांना काय डोळे नाहींत? त्वांना
काय हातपाय नाहींत किंवा इतर अवयव, इंद्रिये,
मनोविकार यांतून काय नाहीं? ज्या अन्नाने खि-
सती पोसला जातो त्याच अन्नावर आमचेही पोषण
होतें. ज्या शस्त्रांनीं त्यांना जखमा होतात त्यांनींच
आझालाही पण होतात. जे रोग त्यांना होतात, व
ज्या औषधानी तें बरे होतात, तेच रोग आखा-
लाहि होतात, व तींच औषधे आझालाही कामास
येतात. बरें, ज्या दिवसांत त्यांना थंडी वाजते व
जे दिवस त्यांना उन्हाळ्याचे भासतात, त्याच दि-
वसांत आली पण येडी कुडकुडतों, व त्याच उ-
न्हाळ्याच्या उष्णतेने आमच्या अंगाची लाही होते.
ओझाला जूरशेक्षी-सेंब-तुर काय आमच्या

-अंगांतून रक्त येणार नाहीं! गुदगुल्या केल्या तर

-ए' ' ''काय आह्याला हरंयेणार-नाही? - विष घातहेबूर
काबूआलीमराष्ट्र नाहीं? मुगयाचप्रमाणे जरतुह्यी
आमचा अपर्राध केलोते.कार आली ठरवू मूड
वेळ-जनेमे.? -लढलेगोष्टींतजजर तुझी आसा एक
सारखेच आहो तर याही गोष्टींत आली तुमचे
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सारखेच कां करूं नये? कोणी यहुदी जर खि-
ल्याच्यावाटेला गेला तर तोखिस्ती कायकरितो?-
तुझी खिस्ती मोठे संभावीत झणवितां व नग्नता

- हा तुमचा.बाणा आहे; तर तुमची नग्नता त्याला
काय सांगते १ मूड घे झणूनसांगतनाहींकाय? मग
हाच न्याय यहुद्यांना कां लागू करूं नये? समजा
कोणा खिल्लाने यहुद्याची खोडीकेली, तर त्यानेंहि
खिस्त्याप्रमाणेच संभावितपणा दाखवून नम्रपणाने
खिल्याचा सूड घेऊं नये काय? यासाठीं मी तु-
झाला स्पष्ट सांगतो, माझ्याशीतुझी जसेंनीचपणाचें
वर्तन करतां तसेंच मी तुमच्याशी करीन. फार तर
काय -ण या बाबतींत मी तुमच्यावरही ताण
करीन, कधीं चुकणार नाहीं.

( एक चाकर प्रवेश करितो)
चाकर--माझे धनी अन्टोनियो साहेब हे घरांतच

आहेत; आणि त्यांनीं तुम्हाला भेटायाला बोला-
०६विल आह.

सॅलॅरिनो-खरें कीं, काय? आम्ही तरी त्यालाच
-१पाहत आहा
( दल प्रवेश करितो.)

सॅलॅनियो-हा पाहा त्याच्याच जातीचा दुसरा एक
यहुदी आला. सैतानच जर यहुद्याचे रूप घेईल
तर न कळे, बाकी तिसरा मनुष्य यांची बरोबरी
करील असा सगळेदुनियेंतकोणी सांपडायाचा नाहीं-
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( सेंलॅरिनेत सॅलॅनियो व चाकर जातात.)
शायलॉक-कसें काय हो, टवूबॉल शेटजी! जिने,

आ शहराकडील काय वर्तमान आहे? माझी ८लगी तुम्हाला कोठे आढळली काय?
टइबॉल-नाही बुवा! तिचे विषयींची बातमी मड

मीं चोहींकडे ऐकली, पण तिचा शोध मला कोठे-
च लागला नाही.

कायलोक-डे! छे! छे! कायकरावें हो! केवढा तरी
किमतीचा एक हिरा-तो मीं अमेरिकेत खरेदी
केला होता. दोन हजार रोख मोजले होते. तो
को गेला! छे, छे! आपल्या लोकांवर असला.
घाला कधींही पडला नसेल! आणखी खरें सागू
तुह्यांला, आतापर्यत याचे मलाकांहीवाटलें नव्हतें.
पण एक हिरा गेल्यानें दोन हजार एकदम गेले!
त्याशिवाय आणखी कित्येक मौल्यवानरत्नेंगेल्याचें
आढळत आहे-काय सांगू हो! यापेक्षा त्यारत्नांचे
दागिने कारटीच्या अंगावर घालून ती जरी माझ्या-
येथेंचमेली असती तरी पुरवते! किंवा तिलामाझ्या
पायापाशीच पुरून तिच्या थडग्यामध्यें जरी माझ.
तो हिरा राहिला असता तरीही चांगले झाले..
असतें-पण काय हो कांहींच थांग पत्ता नाहीना?
कशाचा पत्ता आला आहे! या सर्वीच्या शोधांत
आजपर्यंत किती पैसा खर्च झाला असेल कोण
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जाणें? छे! छे! छे! नुकसानीवर नुकसान! चोराने
नेले एवढे आणि त्याचे शोधासाठी तेवढेच घातले
त्याचे भरीला; तरी कशाचाही उपयोगझाला नाहीं.
गुलामाची शोध लागला नाहीं, आणि मृडूही घ्या-

यला मिळाला नाहीं, आणखी हा घाला मजवरच
कसा पडला? दुसरे कोणावर कसा नाहीं पडला?
काय करूं हो जगांत दुदैवी प्राणी मीच काय तो.
रडून रडून माझे डोळे सुजले; पण दुसऱ्या कोणा-
च्या डोळ्याला एक टिपूस येईल तर शपथ; असा
हळहळणारा प्राणी जगांत काय तो मीच.

टधूबॉल-असे कां झणतां? पुष्कळांवर असे प्रसंग

येतात. तोच अन्टोनियो पहाना. मला त्याच्या-
बद्दलची बातमी जिनोवा शहरी लागली.

शॅयलॉक--काय काय झणालांत, अन्टोनियोला ई-
बाने केले?

टद्यळूवॉल-ट्रिपोलीच्या वाटेवर त्याचें एक जहाज

हुडाल.
शायलांक-वाहवा! वाहवा! देवा छान केलेस! पण

तुझीं सांगतां तें अगदीं खरें का?
टशूबॉल--खरे ह्मणजे! त्या फुटलेल्या जहाजावरून

वचावलेल्या कांहीं खलाशांशींच माझें बोलणे झालें

शॉयलॉक-वा: शेटजी, तुझी तर मला ही फारच
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उत्तम बातमी सांगितली. शाबास! शाबास! ठीक
झालें कुठे ऐकली झणतां? विनोबा शहरी.?

टद्यूबॉल--याच जिनोवा शहरी तुमच्या मुलीने एका
रात्रींतल्या रात्रींत पन्नास पाउणशे मोहराउधळल्या.
असेही मी ऐकले.

शायलक-हाय! हाय! तुम्ही ही माझ्या छातीत
कड्यारच भोंसकली.हाय! हाय! माझा पैसा! माझें
सोने आतां पुन्हा माझ्या दृष्टीस कसें पडणार!
पन्नास पाउणशे मोहरा एका बैठकीला उडविल्या
ह्मणतां? पन्नास पाउणशे अं!

टद्यूबॉल--व्हेनिसपर्यत अन्टोनियोयाचे कित्येक
धनको माझ्या बरोबर आले, ते सांगत होते कीं,
अष्टोनियोयाचा मतलब आतां खाका वर कर-
ण्याचा आहे.

शायलीक--फार उत्तम, मी आतां त्याचा चांगला
छळ मांडीन. फार उत्तम ही आनंदाची खबर
आहे. मी त्याची हाडेनीहाडे मोडीन.

टद्यूबॉल--शिवाय तुमच्या मुलीने एक माकड घेतलें
आणि आंगठी दिली, ती त्याच इसमाने मला.
दाखविली

शायलक-विकार असोत्या कारटीला! शेटजी, हे
सांगून मात्र तुम्ही मला पराकाष्ठेचे दुःख देता
अहो त्या अंगठीवर माझा तो अमोल सूर्य-
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कांत बसविलेला होताना, लग्नाच्या वेळीं माझ्या
बायकोने तो मला दिला होता. अरेरे? माकडांचे
कळपचे कळप कोणी जरी मला देऊं केले असते.

' तरी मी तें सरंन हातचे जाऊं दिलें नसतें!
टपूबॉल-पण कायही! अन्टोनियोआतां अगदीं ज-

मीनदोस्त झाला; नाहीं का?
शायलॉक-हो तें खरें. अगदीं खरें आहे. तर आतां

कोणी चांगला बेलीफ पाडून ठेवा. आणखी पंधरा
दिवसांनीं रोख्याची मुदत भरेल. ती टळून गेली
कीं, मी त्याच्या काळजाला हात घालता. आण-
खी एकदा ही पीडा नगरांतून गेली झणजे सुटली.
मग वाटेल तसाव्यवहार करतां येईल. शेटजी, तर
आतां जा, आणि मग आपल्यादेवळांत मलाभेटा.

( जातात.)
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प्रवश २ रा
-९- २४०

स्थळ-पोशींचेच्या घरांतील एक दालन.
( बसॅनियो ताज्या ग्रॅशियानो, नेरिसा वु कांहीं नोकर

' -प्रवेश करितात)'
पोशिया-? पहा, आणखी एक दोन दिवस जाऊद्या.

कृपा करून एकाएकीं हें साहस करूं नका. कारण
जर आपले हातून भलत्याच करंडकाची निवड
झाली, तर मला आपल्या सहवाससुखाला मुकाव
लागेल. म्हणून ह्मणतें आणखी कांहीं दिवस तरी
आपण येथें रहावे.हें ह्मणजे मीप्रेमवशतेमुळें ह्मणतें

असें नाहीं, तथापि आपणाविषयीं मला तिटकारा
आहे असेही नाहीं. तरी पण बाई काय असेल तें
असो. आपणाला जाऊं द्यावे असें कांहीं मला वाटत
नाहीं, तथापि मला कायवाटत ह माझ्यासारख्या
कुमारीला उघड बोलून दाखविता येत नाहीं, म्हणून

खरी स्थिती काय आहे हें आपणास नीटसे कळ-
णार नाहीं. मला तर असें वाटतें कीं, आपण
कीं नाहीं येथें आणखी दोन महिने तरी घालवावे.
एवढे अवकाशांत कोणता करंडक निवडावा हें मी
आपणाला चांगले शिकवीन.पण काय करावे बाईमेली
शपथ घेतली आहेना? ती तर मी कधीं नाहीं
मोडणार. झणून तसेही करवत नाहीं. न जाणो
आपण भलताच करंडक पसंत कराल अशी बाई
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मला फार भिति वाटते. आणि असे झालें तर
बाई आपल्याकरितां माझी शपथ मोडण्याचे
पातक करण्याची न जाणो मला बुद्धि होईल.
रवचीत-कोणं हे डोळे मोहक तरी! त्यांकडे पाहून
तरवाई मी कीं नाहीं अगदीं भांबावून गेले आहे.
व माझें मनहि कसें कावरे वावरे झाले आहे.
आतां फार काय सांगू ?-मी अर्धी अधिक तर
आपलीच झालें आहे. पण माझ्या हृदयाचा कांहीं
भाग माझा झणून राहिला असला तर तोहि माझा
असून आपलाच झाला तात्यर्य, मी सर्वस्वी आप-
लीच हें उघडच आहे. हा काळ तरी बाई किती
विपरीत झणावा! मनुष्यांना आपल्या नैसर्गिक
हक्काप्रमाणे जी वस्तु आपली ती आपली झणून
झणण्याची देखील मेली या काळांत चोरी असा-
बीना? असून मनाने जरी मी तुमची आहे तरी
वाहेर तसे कुठे सांगता येत आहे? आग लागो
माझ्या त्या दैवास! जर कांहीं उलट सुलट झालें
तर मी तरी काय कराषे? त्यांत मजकडे कायबोल?
खरोखरर्हा सारी माझ तुझांला बडबड वाटेल, पण
करंडक निवद्ययाचे काम थोडे तरी लांबणीवर
पडाव झणूनच मी येवढा वेळ बोलले.

चसॅनियो--मला कोणता तो करंडक एकदा लवकर
निवडू द्याल तरबरें. कारण हल्ली माझा जीव जसा
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चक्रावर पडला आहे-केवळ प्राणांतिक अवस्था

झाली आहे..पोरिया-काब? आपली प्राणांतीक आवस्था झाली २
आहे झणतां? मग आपण आझलिंनितचे खरेंखरे,
कारण सांगाल काय? लग्नाविषयी व श्रेमसंबंधी.
गोष्टी बोलावयाच्या त्या सोडून अशा वेळीं प्राणां-
तीक अवस्था व्हायला असे ते कारण कायझालें?

वसेंनियो-च्छे, छे, तसें कांहीं नाहीं. तो आपला
अविश्वास आहेना इच्यामुळे मन अस्वस्थ होतें -
झाले प्रेमसंबंधीं गोष्टी बोलायला मोकळेपणा
वाटत नाहीं.

पोर्शिया-खे: हं: मी समजले, मला वाटतें आपली १

प्राणांतिक अवस्था झाली आहे खचीत. आणूनच
आपण घाबरून गेल्यामुळे कांहीं तरी बोलतआहां.

बसॅनियो-मला जीवदान मिळत असेल तर मी काय
खरें तें सांगतो.

पोशिंया-जीवदान दिलेंच आहे: तर आतां मन
मोकळे करा, खरें आणि कायते सांगा.

वसॅनियो--आणखी खरें ते काय सांगायचे? सांगा-'
यचें मिळून इतकेंच कीं, मी आपल्या प्रेमांचा भुके-
ला आहे, वा: ज्याने संकटांत घालावे त्यानेंचत्यां-
तून मुक्तहोण्याचा मार्गहि दाखवावा हें योग्यच
आहे. बरे. अशे. एकदा त्याकरंडकांकडे जाऊ या
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ब्रह्मदेवाने कोणता करंडक निवडण्याचे माझे नशिबीं
लिहिले आहे तें पाहतों.

पोरिया-ईक आहे, चल त्यापैकी एकांत माझी

ऽ तसबीर घासून ठेवली आहे. माझ्यावर जर आपलें

'' ' अकृतिभ प्रेम. असलें तर तो आपणांस सहज निव-
बून काढता येईल. ( नोकरांकडे पाहून) नेरिसे,
तुली कोणीही यांच्याजवळ असं नका बरें; आणि
करंडक पसंत करित असतांना वाद्यघोष चालू
ठेवायाला सांग. कारुणुयांना यार कामांत जर

अप?य?एंंईईइrंँएrईईrंइrईrफाामुंजुळ.
एटीमुतू. ाrईr?-?rईrrएrंrइइrणास्तूाराजहंसाममाणें नवी?३०६ यम्एrंrं-ईभ

'?आहे,-ँ?ाऊरजहंसाशीं? ईचई? मीं ई? ही तुलना केली ती
अगदीं बरोबर व्हावी म्हणान .मी आणखी असें--इr?ंल्पेँंrंइंग्ई?र्त्यईई??rई?rंईक्यD??rrईrंंं'rं?ंrंईr??ई?ंइ?ं?rंएrइrंrंग्???प?ग्?इंrं झाल१
पॅम्-र्सी रा -?rएrएंrईइrंrंr?ई??rए?rrंए??ाष्टत्या?खूमुरानरांनीं
त्ये?rईएrrईrंएईrएएंrऐएrई?ंrंईंrईंंएrं?इrंrंत्यभ३३त्य?rrंrrईईईईएrंइrrrईईइr?०?र्मे९एंंइ!

माझ्या सुदेवाने यांना यश आलें तर राज्याभिषे-
काच्या वेळी तून राजाला अभीष्ट चिंतन

- इ' करणारी त्याची नवी राजनिष्ठ प्रजा वंदन
केरीत असतांना जसा वाद्यांचा जयघोष
होतो तसा याही वाद्यांचा ध्वनि भासेल अथवा
विवाहाविषयी उत्कंठित व स्वप्रसष्टीत तल्लीन
होऊन गेलेल्या वराच्या कानीं मंजुळ' वाद्यांचे स्वर
पडले असतां ते विवाहविधीची सिद्धता झाली असें
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सुचवितात व त्याला आनंदित करतात, त्याचप्रमाण

हाही मंगल वाद्यांचा घोष मोठा शुभप्रद व अल्हाद-
कारक होईल खोटे नाहीं सांगत-मला तर असेत
की पुराणांतल्या गोष्टीप्रमाणे मला जशी वेळीदेण्यास
काढली आहे वाटतें. आणि त्या गोष्टींत बळीद्यायाला

-५काढलेल्या कुमारीकेला सोडविण्याकरिता जसा प्रता-
पवारवीर पुरुष पुढें आला असें वर्णिले आहे त्याच-
प्रमाणें हेही निघाले आहेत. यांची चालण्याची ऐट
तरी कशी डौलदार आहे पहा! ( बसॅनिर्योस २६-
खुन १८२:जा बरें! -आपण तिकडे जा; आपण
या कार्यात यशस्वी झाला अणजे माझे जीवांत
जीव येईल. आपल्या या प्रकरणाचा शेवट कसा
काय होते हें मी आपल्याहूनही फार उत्कंठेने

-९१

पाहात राहत.
( गाणे सुरू होतें. व त्याच वेळीं वसॅनियो

करंडकाबद्दल स्वतःर्शा विचारकरतो.)
प्रीति सावलीचें करुणगीत ऽ

कशाक-- ( कामपायुरत्त.)
जन्मली कुठे प्रीतिकत्यना?
सत्य तें वदा त्यजुनि जल्पना ।

तटयपकर्जा क्षण जन्मली । ह्मणीतह? मनोप्टनगरीं ।। १

मजसि तो आम जन्म ही धऽ१

नयनमदिर्रा ४-वनसंरदरी ।

निमिषचात्दन उदय पावली । वक्षिणेतशी पुरठू ज-र्ब्द्दिदी,.।! २ ।।
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गोष्ट परि पुढे काय वर्तली -टी द्य्या सण? नट जाहली ।

दृसुमात्रही २ वि लोपली । हाय हायरे! शुद्ध सावली । । ३ । ।

पावण्यातचि स्वर्ग गाऱ्रिं.!
प्रीति सावले' हायहायरे!

करुणगीत या यीव पुरं! तरि ह्मण्य सुख हाप्रहायरे-! ।। ४!!
क्षणिक मात्र डो प्रीति जी दिले
मयत!- तिचं काम तें असे :

शब्दरूप जी हदयनावना । तीच आदरू बोध घ्या मना । । ५ । ।

( सगळे जातात.)
वसॅनियो--आणि अश्।च रीतीनें या जगांत वस्तूंचे

बाह्य स्वरूप पाहून कांहीं लोक फसत असतात.
त्याचें कारण म्हटलें झणजे कल्पनेचे नुसते तरंग
हेंच होय. तरी पण बाहेरच्या डौलावरूनच ही
दुनिया झुकत आलेली आहे. बरें न्याय अन्याय
कोणता हें पाहिएलं तर जी धडधडीत खोटी गोष्ट

तिचा खोटेपणा एखादा वकील केवळ आपल्या
पांडित्यानें व शब्दजालानें लपवून टाकतो, नाहीं
काय? धर्मसंबंधानें विचार करतानाही हीच
स्थिति दृष्टीस पडते. एखाद्या अधर्माच्या किंवा अ-
फुलेच्या कृप्याचे समर्थन करण्याकरितां, त्याचें खेर
घाणेरडे स्वरूप लपविण्याच्या हेतू धमेग्रंथाच्या
वचनांची ओढाताण करून पाहिजे तसे आधार
काढून दाखविता येत नाहींत काय? मला वाटतें
कीं, दुर्गुणाचे हिडीस अंतरंग उघडकीस न यावे
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म्हणून त्यांवर बहुधा सदगुणाचे सुंदरसे पांघरूण घ।त-
लेले असतें. ज्यावर असें पांघरून घातले नाहीं असा
एकही दुर्गुण जगांत मिळावयाचा नाहीं. 1 ऽ ज्याचे १
अंतःकरण एखाद्या शोभिवंत इमारतीच्या वाळूच्या
पायाप्रमाणें भुसभुशीत आहे असे कित्येक भित्रे '.
लोक आपला भित्रेपणा लपविण्यासाठी मोठ्या शू-
रास शोभेल असा पोषाख चढवून शौर्याची बढाई
दाखवितात. पण त्यांचे अंतरंगाकडे पाहे गेलें तर
तें केवळ सुटू असते, और बरें, ,ब्रौएएंदर्याविषयइांं विचार - -

करावा तर असेंच दृष्टात्पत्तीस येतें कीं, उसन्या
सौंदर्यांची पाहिजे तेवढी साधने व भूषणे विकत.
मिळतात. सौंदर्यांच्या या साधनानी जगांत असे, इ

कांहीं विलक्ष्मण चमत्कार घडून येतात कीं कांहीं
पुसू नये. अशा भूषणांनी ज्या स्त्रिया आपली शरीरे
नटवितात, त्यांच्या ठिकाणी- खऱ्या सदर्याचे नावही
नसतें. पण खरें पाहिले तर तीं भृषणे दुसऱ्याच
कोणाचे तरी-किंवहुना मेलेल्या माणसांची असतात.
तीं जशाची तशींच किंवा त्यांत कांहीं फेरवदल
होऊन त्यांच्या सौंदर्यांत भर घालतात. यामुळेही भर?
म्हटली ह्मणजे उसनी. सारांश, क्र किनाऱ्यावर
नेहमी तुफाने होतात तो जसा कित्येक वेळां रम-
णीय दिसतो व जलपर्यटण करूं इच्छिणाऱ्या प्रवा-

शाला भुरळ पाडतो, तसेच हें उसने अलंकार होत



९२] व्हेनिसनगरचा व्यापारी. १०५.

अशा वेळीही१ ह १ जयघोप आपणासाठीच होत आहे
' ाइकवा इतरांसाठी होत आहे अशी क्षणो क्षणी

त्याला शंका येते. है मुंदरी! या वेळीं माझीही
स्थितिअशीच झाली. आहे. यासाठीं माझा हा
प्रणयप्रस्ताव मान्य कर. आणि केला झणुन मला
आश्वासन दे. झणजे माझी. वरील संशयवृत्ति दूर
होईल. तोपर्यंत होणें कठीण.

पोशिया --महाराज, आपण माझा अंगिकार कर-
ण्याला कबूल आहां, हें माझें भाग्यच मी समजते!
आतां माझ्या मनांत कांहीं संशय उरला नाहीं. तथापि५.

शक्याला मी शोभेन कीं नाहीं याची मात्र माझ्या
मनाला असून शंका येते वतेवढ्याच करतां मला असें
वाट लागतें कीं, सध्यां आहे त्याहून सहसपटीनं
अधिक लावण्यसंपन्न व शतसहखपटीने अधिक ऐश्व-

४ संपन्न मी असतें तर वरे झालें असतें. सद्वुरणानी र

स्वरूपाने, स्वभावाने. वगैरे सर्व बाजूनी मी कांहीं
कमी नाहीं, असें समजून आपण मजवर सदोदीत
प्रेम करावे एवढेच आतां मागणे आहे. पण खरें
पाहिले तर माझे आगी असे गुण आहेत कोठे?
मी आपली एक अजाण, अशिक्षित व ये-डीबाग-
डी अनुभवश-रय अशी एक कन्यका आहे! असें
आहे तरी यांत ही एक समाधानची गोष्ट आहे
कीं, अचून माझें शिक्यवाचे वय गेलें नाहीं बरें
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लहानपणी माझे मनावर शिक्षणाचा काहीच सं-
स्कार झालेला नाहीं असेही नाहीं. तेव्हां खणते मी
आपली यापुढेंहि शिकेन. सारांश, आपण कृपा
करून जर माझा अंगिकार केला, व माझें तन-मन
धन आपणास अर्पण करण्याची माझी इच्छा आहे
ती आपण पूर्ण केली झणजे आपणच माझे वाणे-
धर माझे नियंते व माझे स्वामी असें मी समजेन-
तर आपण ही गोष्ट मान्य करावी. ( बसॅनियो
मान हालवितो.) खरोखर मी जगांत धन्य झालें.
महाराज आजपर्यंत हें सर्व माझें होतें पण आतां:
अपिले झालें आहे. हें मो थोरले माझें मंदिर,
हे माझे नोकरचाकर, फार तर काय, हें माझें.

?ऋ

गीर व प्रत्यक्ष मी या सर्वांची आजपर्यंत मी
धनीण होतें; पण या क्षणापासून यांचा धनीपणा
'आपणाकडे आला आहे. तर आतां या सर्वासह
मी ही आंगठी आपणांस अक्का कारत. हऱ्या

'' आपण स्वीकार करावा. पण सांगून ठेवते हो!
आपण ही आंगठी कोणास देऊं नये किंवा आप-
जापासून् जाऊं देऊं नये. असें झालें तर आपलें
मजवरील प्रेम उडाले असें मला झणावें लागेल
व वाढत आपणांस निरुपायास्तव मला दोष
द्यावा लागल.

बसॅनियो--प्रिये! यापुढें मी काय बोलू? बोलण्याला
तूंजागाच ठेविली नाहीस तथापि माझे सर्वांगांत
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रक्त सळसळ्रृं लागलें आहे. यावरून माझा भाव
काय आहे तो कोणालाही सहज कळण्यासारखा आहे.
खरेविचारशील तरकोणा लोकप्रिय राजपुत्राने लोक-
समृहापुढें केले वक्तृत्वकेलें असतां तें ऐकून खुप
झालेल्या त्या लोकांना आपला आनंद कसा प्रगट

करावा हें कळेनासे होतें. व ते केवळ गोंगाट
??

करू लागतात. तद्वदू माझ्या मनाचा गाधळ
होऊन गेला आहे. असें झालें आहे तरी मी तुला
निश्चयाने सांगतो कीं, ही प्रिय आंगठी माझ्या बो-
टातृन् नाहीशीं होणार नाहीं. मी मरेन त्या दि-
चशी नाहीशी झाली तर न कळे!

नेरिसा- बसेंनियोकडे पाहून व पोर्शियेस उद्देशून)
बाईसाहेब, आपणा उभयतांचे मनोरथ पूर्ण झाले
तर आतां परमेश्वराने आपलें निरंतर कल्याण
करीत जावे एवढीच त्याचेजवळ आमची सर्वाची
प्रार्थना आहे.

ग्रॅशियानो--( पेशयेकडे पाहून व वसॅनियोस उद्देशून)
महाराज, आपणा उभयतांस परमावधीचा आनंद
प्रास होवो. एवढेच मी इच्छितो. याहून आपल्या
आनंदांत अधिक भर माझ्याने तूर्त घालवत
नाहीं. कारण महाराज, आपल्या विवाहाचा प्र समा-
रंभ जेव्हां करावयाचा आपले मनांतून असेल ते-



२०८? शेकूस्पियरकृत--नाड्यमाला. ( अंक ३

व्हाच माझ्याहि लग्नाचा विधी उरकून घ्यावा अशी
आपल्यापाशीं या गरीब दासाची विवलती आहे.

बसॅनियो-हो' हो, तूं ह्मणतोस तसेच. करूं बरें,
हें तुला अगदीं मनापासून सांगतो. कोणी क्रीशी
बायको मात्र मिळाली पादिरजे.

.ग्रॅशियानो-महाराज, आपल्या कृपेने. तीही मिळाली
आहे; आपल्याप्रमाणेंच माझी दृष्टि पहिल्यापासून या
बाबतींत चौफेर होतीच. आपलें मन बाईसाहेबावर
बसले होतें; तर माझें मन या त्यांच्या दासीवर बसले
होतें:.- बाईसाहेबांवर आपलें जसे प्रेम आहे तसें
माझें हिच्यावर आहे. वरे आपला हेतु झ-
णजे माझ्या आधीं फळ झाला आहे असेहि
नाहीं. या बावतींत दोघांनाही कांहीं दिवस वाट
पाहावी लागली आहे. आपलें भाग्य ज्याप्रमाणें
त्या करंडकांच्या त्रासदायक अटीवर अवलंबून
होतें अर्थात आपले स्वाधीन नव्हतें तसेंच. माझेंहि
दैव माझें स्वाधीन कुठे होतें? काय सांगणू हिची मन-
धरणी करितां करितां माझा घसा कसा कोरडा
पडून गेला होता. हो ना करतां करतां एकदाची
माझ्या: आणण्याला ही रुतून झाली; आणि दशप्र
माणें हिने मला वचनही दिलें तथापि ही गोष्ट

२१ ऋर ई या मंगलकारक योगावर
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नेरिसा-र्ऱ्यैस खरं. पण' बाईसाहेब, आपली मर्जी

असली तर!
वसॅनियो-कायरे हवा तुझाहि विचार असाच 'आ-
हेना?.

शयाबो-होय, महाराज, अगदीं खरोखर असाच
माझा विचार आहे.

वसॅनियो--ठीक आहे. तुमच्या लग्नाने खरोखर आ-
मच्या समारंभाला मोठीच शोभा येईल. अरे, इकडे
हा कोणयेत आहे? हा कोण? लोरेन्झो? आणि हीच
का ती धर्मधष्ट जेसिका? आणि तो पलीकडे कोण?
व्हेनिस नगरचा माझा मित्र सोलॅनियो?
( लोरेझो, जेसिका, सोलेंनियो व नीच नगराहून
आलेला एक दूत हो सगळींजणें प्रवेश करतात.)

वसॅनियो-या या, असे इकडे या. या घराच्या धनि-
णीशीं इतक्यांतच, माझा संबंध झाला आहे. तेव्हां

' याच्या घरीं मी तुमचे स्वागत केलें तर त्या
नको लपणार नाहींत अशी माझी खात्री आहे.
( पोर्शियेकडे वळून) मिये, आलेल्या या माझ्या
मंडळीचे आगतस्वागत केलें पाहिजे, नाहीं वरे?

पोर्शिया---महाराज, हें काय विचारावे? या मंडळाचे
मी मनापासून स्वागत करिते.

लोरेन्झो--महाराज,हे आपले आम्हावर मोठे उपकार
होत. माझें आपल्याशी जें कांहीं काम आहे,

१०
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त्याकरिता मला अणजे येथेवर आलेंच पाहिजे होते
असे नाहीं. माझा बेत तर दुसरीकडे आपलीभेट
घ्यावी असा होता. पण हा सोलॅनियोऐकेना. इकडे
येण्याविषयी त्यानें मला मनस्वी अग्रह केला झण-'
नच मी येथें आलों.

सोलॅनियो-होय, महाराज, मी याला आग्रहकेला;
नाहीं ह्मणत नाहीं. पण तो उगाच नाही केला.
आपल्या फॅटोनियो शेठजींनी कांहीं कामासाठी
आपल्याकडे माला मुजरत पाठविलें आहे,

( वसैनियोला एक पत्र देतो.)
वसॅनियो--मी हें फोडून पाहतों; पण आधीं माझ्या

परम प्रियमित्राचें काय वर्तमान आहे, ते तर
सांग.

सोलॅनियो--महाराज, मानसिक व्यथेवाचनू त्यांना

कांहीं पिडा नाहीं. आणि मानसिक व्यथा जर
मागें आहे तर बरें आहे झणून तरी कसें झणार्षे ८?

त्यांनीं दिलेल्या पत्रांत सर्व हकीकत लिहिली
असेलच.

ग्रॅशियानो-( नेरिसेकडे पाहून) आलेल्या या पात-
व्यावाई पलीकडे उभ्या आहेतना? त्यांचा नीट
आदरसत्कार कर बरें. ( सोलॅनियो यांस) अरे
अमळ इकडे ये. व्हनेसि नगरातून काय खबर
आणली आहेस? तो श्रेष्ठ व्यापारी जॅन्टोनियो-
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त्याचें कसें काय आहें? आमच्या झालेल्या या
नवीन संबंधाची बातमी ऐकून त्याला आनंद झाला
असेलसें मला वाटतें. आली आमच्या कामांत

' यशस्वी झाली आहो.
पोशया- ( स्वगत) अग बाई! आतां आले पत्र

वाचता वाचता, तिकडची मुद्रा एकाएकीं इतकी
निस्तेज कां बरें दिसूरलागली? यावरून पत्रांत

कांहीं तरी विपरीत बातमी असावीसें वाटतें. तिक-
डचा कोणी जिवलग मित्र मरण पावल्याची तर
बातमी यांत नसेलना १ नाहीं तर जंगांत दुसरें
असें दुःखद काय आहे? येरवीं मुळची निश्चल

व स्थिर अशी नेहमीची वुरत्ति, एकाएकी
इतकी बदलली नसती. ( मोठ्यानं) काय?
यांचें तोंड तर अधिक अधिक उतरत चालले.
महाराज, या पत्रांत काय लिहिले आहे तें
मला आपण सांगाल काय? मी आपली अर्धी-
गी आहें, आपल्या सुखदुःखाची मी वांटेकरीण
आहें, तर यांत जें कांहीं असेल तें मजपासून

१ लपवून ठेऊ नका. खरें, खरें तें सांगा.
बसेंनियो-काय सागू? प्राण चलने, इतक्या अप्रिय

शब्दांचा आजपर्यंत कोणत्याही कागदाला डाग
लागला नसेल. यांत केवळ हृदयाला वेग आण-
णारे शब्दआहेत. मिये, माझें तुझ्या ठिकाणीं असलेलें
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प्रेम ज्या वेळीं मी तुला पहिल्यानं कळविले त्याच
वेळीं मी तुला हेंही कळविले होत कीं, मजजवळ
जी कांहीं संपत्ती आहे तें माझें थोर कुलशील;
आणि तें कांही खोटे नाहीं. पण असें सांगण्यांत
मी हें कांहीं तरी सांगून वेळ मारून नेली इंए

असें तुला वाटेल पुढें, मी खरोखर अगदी निर्धन

आहें असें जेव्हां तुला सांगितले तेव्हां मी किती
कंगाल आहें याची तुला कल्पनाही झाली
नसेल. प्रिये, काय सांगू? माझ्या या कार्यासाठी
मला जो पैसा पाहिजे होता, तो, मीं माझ्या
एका जिवलग मित्राची मान प्रत्यक्ष त्याच्या कैवा-
च्या हातीं देऊन, घेतला आहे. हें पहा त्याचें
पत्र. हैं पत्र केवळ त्याचें शरीरच होय. यांतील
एक एक शब्द केवळ त्याच्या हृदयावरील जखमा
होत. या जखमा त्याच्या हदयातील रक्ताचा
प्रवाह कसा बाहेर पाडीत आहेत पहा! नि.योकडे वळून) पण मित्रा, त्याला व्यापारांत
पक्की ठोकर बसली ही गोष्ट खरीना? त्याला कूठं
च यश आले नाहीं? दिशेली, .मेक्झिका,
लिस्पन, बार्बरी, व इंडिया, इतक्या ठिकाणांहून
त्याची जहाजे यावयाची होतीं. पण त्यांतून
एकही जहाज निभावून नाहीं आलेंह्मणतोस? गल-
बतांचा नाश करून टाकणाऱ्या भंयकर खडकावर
सर्वच आपटलीं!



प्र. २.! व्हेनिखनगरचा व्यापारी. ११३
सोलॅनियो-होय महारा, सर्व आपटली! त्याशिवाय

त्या यहुद्याचे कर्जफेडण्याकरितां, कॅटोनियो याला
कोणी रक्कम पुढें केली तर तीही घेण्याला तो बहुदी
आतां करूर नाहीं. छे, बुवा, असला कावेबाज, पा-
ताळ्यंत्री, पैशाला हपापलेला, व मनुष्यघातक असा
माणूस कधीं कोणी पाहिला नसेल! काय सांगावे!
महाराजसरकारकडे कसा तो रात्रंदिवस एकसा-
रखा खेपा घालीत असतो; तो ह्मणतो आमच्या
जातीच्या लोकांचे अमुक अमुक हक्क आहेत, त्यांचें
तुली रक्षण करा-माझा योग्य न्याय करा, असें
गयावया करून तो त्यांस हाणतो. स्वत: महा-
राजानी त्यास पुष्कळ सांगितलें, व दहावीस
ज्यापाऱ्यांकडूनही या बावतींत त्याला सांगविलें
पण तो कांहीं ऐकत नाहीं व रोख्यातील अटीचा
फास यरिकचीतूहि ढिला करण्यास तो तयार नाहीं.

जेसिका-नाहीं, तसें तो करणार नाहीं खराच.
मी त्याचे घरीं होतें तेव्हां तो आपले जातभाई-
पाश ह्मणत असे कीं, ' अन्टोनियोनें ' कर्जाच्या

बीसपट रक्कम जरी मला आणून दिली तरी ती
मला नको. मला त्याच्या अंगाचे मांस पाहिजे.
ते मी घेतल्यावांडून कधीं सोडणार नाही. मला
(तर वाटतें, कायद्याची कांहीं युक्ति निघाली तर बरें,
असें कांहीं झालें नाहीं, आणि न्याय मिळण्याची
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कांहीं खटपट झाली नाहीं, तशीच अधिकाऱ्यांची
अनुकुलता करून घेता आली नाहीं तर शेटजींच्या
जिवावर घेतल्यावांबून खचीत राहणार नाहीं.

पोशिंया-महाराज, आपला प्रियमित्रई खराच का र

अशा संकटांत सापडला आहे?
वॅसॅनियो-होय, अतिशय उदार अंतकरणाच्या व

अत्यंत थोर मनाच्या, कीं जो सर्व इटली देशा-
मध्ये प्राचीन रोमन लोकांच्या नावलौकिकाला
शोभेल अशी ज्याची दिलदारपणाची वागणूक
आहे, व चार चौघांत ज्याला मान आहे, ज्याला
आजपर्यंत विपत्ति कधीं माहीत नव्हती, ज्याचे
घरीं संपत्तीला कधीं तोटा नाहीं, अशा माझ्या?
परमप्रिय एका मित्रावर असा दुर्धर प्रसंग ओढ-
वला आहे.

पोसिया--वरे, पण आपल्या मित्राला त्या बहुद्याचे
असें देणे तरी किती आहे?

वसॅनियो--तिन हजार मोहरा.
पोर्शिया-इतकेच का? तर त्याला तिहीच्या

ठिकाणी सहा हजार देऊन रोखा फाडून घ्या झ-
णजे झालें. केवळ आपल्या निमित्तानें जर एवढा थोर
गृहस्थ अशापेचांत आला आहे, तर मी खणते त्या-
च्याकेसालाहि धक्का लागता कामा नये. त्यास सोड-
विण्याकरितां तीन हजार किंवा साहा हजार किंवा
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त्याच्या तिप्पटपैसे पडले तरी चिंता नाहीपण अगो-
दूर माझ्या वरोबरदेवळांत चला व धर्मोपदेशकाकडून
आपला लग्नविधी उरकून ध्या. आणि मग क्षणा-

चाही विलेना न करितां व्हेनीस नगरी आपला
मिल आहे तिकडे जा. जोवर आपले जिवास समा-
धान नाहीं, तोवर आपण मजजवळ रहावे असा
हेका धरणे हें मला उचीत दिसत नाहीं. कर्जाच्या
.वीसपट रक्कम देण्याला माझ्यापाशी सोनं तयार
आहे. तें घ्या व कर्ज देऊन टाकून आपल्या मि-
त्राला संकटांतून सोडून बरोबर आणा. आपण प-
.रत येईपर्यंत आला दोघीना अगदीं चैन पडणार
.नाहीं. चला तर आतां अगोदर विवाहविधी उर-
खून घेऊं या; ह्मणजे आपणास एकमेकांचा आन-
दाने निरोप घेऊन जावयास ठीक पडेल. ज्या
अर्थी मी आपणाला एवढा खर्च करून आपलेसे
केले आहेत त्या अर्थीं मीही आपल्यावर नेहमी
मनापासून प्रेम ठेवून आपणाला जपत जाईन. वर
पण आधीं आपल्या मित्राच तें पत्र मला वाचून
दाखवा पाहू?

जसॅनियो:च! पत्र वाचतो)
प्रियमित्रा, माझा सर्व जहाजे समुद्रांत

बुडालीं. कर्जदारांनी निर्दयपणे माझे
मागें तगादा लावला आहे. माझी सर्व

संपत्ती नाहीशी झाली. त्या पट्ट्याच्या करार-
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नाम्याची मुदत टळून आली आणि त्यांतील

अटी जर सरकार पुऱ्या करून देईल तर मी ०

जिंवत राहीन असे वाटत नाहीं. यापुढें तुझें
माझें घेणे देणे सपले असें समज. माझी शेव-
टची इच्छा तुला भेटावे एवढीच आहे. पण.
ती पुरी करणें किंवा न करणें हें सर्वस्वी तुझ्या-
वर अवलंबून आहे. माझ्यावर जर तुझें प्रेम

असेल व मला भेटावेसे तुला वाटत असेल
तर मला येऊन मेट. केवळ पत्र आलें
आहे येवढ्याचकीरता. झणून येण्याचे
कारण नाही. '

पोशियो-प्रियकरा, सर्व कामे एका बोजणूला ठेवून
आधीं निघण्याची त्वरा करा पाड?

वसनिया-घरें. आहे. तुझी परवानगी आहे तर मी
हा निघालोच. काम झालें कीं मी क्षणभर कोठे
थांबणार नाहीं. एकदम इकडेच परत येईन.

( जातात.)
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प्रवेश ३ रा

'
स्थळ--व्हेनिस शहरांतील ए क रस्ता.

पूशावलक, सट्यैनियो, अंटोनियोव बंदीपाल प्रवेशकरतात.)
शायलॉक-अहो, बंदीपालहो, त्याजवर नीट नजर

ठेवा बरें. ( लोकांस उद्देशून) छे, छे, त्याजबद्दल
दयेचा शब्दसुद्धां काढू नका. अहो याच मुर्खाने
लोकांना बिन व्याजी पैसे देण्याचा सपाटा लाविला
होता १ बंदीखान्याच्या अधिकाऱ्यास उद्देशुन.) त्याज-
वर नीट नजर ठेवा असून झणतोंना!

जॅनोनियो-अहो, शेटजी, मी काय झणतो तें
आधीं ऐका तर खरें.

शायलांक-सें कांहीं नाहीं. रोख्यांत ठरल्यापमाणें
मी करणार; त्याबद्दल मी अगदीं शपथ घेतली
आहें; आणखी त्या बाबतींत तूं मजपाशीं मुळींच
बोल नको. कारण नसतांना तू माझा अपमान के-
लास. मला श्वान ह्मटलेस-हो पण-मी ज्या
अर्थी कुत्रा आहें, त्या अर्थीं माझे सुळेही मोठे

८ तीद्दण आहेत. हें लक्षांत ठेव. आणि महाराजसर-
ए कार माझा न्याय केल्यावांचून राहणार नाहींत

हेंही विसरू नको. अहो बंदीपालहो, त्यानें काय
सांगितलें; तुझी मूर्ख तर नाहीं झाला? अहो,
त्यानें सांगितलें; म्हणून काय झालें. तुझीं आपले
त्याच्या बरोबर पाहिजे तितकेलाबयेणार कींकाय?



११८ शेकूस्पियरकृतtt.नास्थमाला. (अंक ३

थेंन्टोनियो--मी काय झणतो ते कृपा करून ऐकून
तर घ्या.

शायलॉक--छत्रतें कांहीं एक होणें नाहीं. ठरल्या-
प्रमाणें मी करीन. मी तुझें मुळींच कांहीं ऐकत
नाहीं. ठरल्या. कलमाची अम्मलबजावणी केल्या-
वांकून मी राहणार नाहीं, एकच सांगतो तर तूं
आतां तोंडांतून एक व सुद्धा काढू नको. तुझ्या
जातीच्या या खिल्यांची मध्यस्ती ऐकून घेऊन
ते सांगतील त्या गोष्टीला मान डोलविण्याइतकें
माझें अंतःकरण मृदु नाहीं. किंवा सहज फसण्या-
इतका मी अजागळ नाहीं. जा, चल जा, आतां
माझ्यामागे येऊ नको, आणखी उगीच वटवटही
लावू नको. माझा निश्चय कधींही ढळणार नाहीं.

सॅलॅरियो--छे, असल्या दुष्ट हरामखोराशी संबंधही
नसावा.

अंलोनियो-जाऊं दे. असल्या पाषाणाची कोण
आर्जवे करतो. मी नाहीं त्याचे मागेंलागत येऊन
जाऊन त्याचे मनांतून माझा प्राण घ्यावयाचा
आहे, एवढेच ना? आणि याचे कारण इतकेंच
कीं जे कोणी त्याच्या तडाक्यांत सापडृन् मजकडे
रडत येत, त्यांस मी आधार देऊन त्या दष्टापासन
त्यांचें रक्षण केले याचसाठी त्यानें आल्याने
एवढा दात धरिला आहे.



ज. ३३ व्हेनिसनगरचा व्यापारी. ११९
सॅलॅरिनो-मला तर: खात्रीनं वाटतें कीं, तो झणत

आहे त्याप्रमाणें महाराजसरकार त्याला तसें कधीं
करूं देणार नाहीत.

अलोनियो-कायदाजें ठरवीलतें महाराजांच्याने क-
चीही सोडवणार नाहीं. ते असें करूं लागले तर
परदेशचे जे शेकडो लोक या व्हेनीस नगरांत
आले आहेत ते त्याला याबद्दल नावे ठेवतील. व
यांच्या राज्यांत न्याय नाहीं असें झणतील. कारण
या शहरांतील व्यापार, व्यवहार व त्यासवधाचा
नफा तोटा याच्याशी त्या सर्व लोकांचा संबंध

१ चाहे. असून मी झणतों हा नाद सोडून द्या.

९ .मला तर वाटतें माझ्यावर आलेल्या या विपत्ती-
मुळें व दुःखामुळे माझी जी विलक्षण स्थिति हो-
-ऊन गेलीआहे तीमुळें या रुधिरप्रिय यहुद्याला अस्थि-
पंजर मात्र उरलेल्या माझ्या या शरीरांत अच्छेर
.मांस सापडेल कीं नाहीं याचीच शंका आहे.
चला हो बंदीपाल. परमेश्वरा 1 त्या यहुद्याच्या क-
णांतून् मुक्त होत असतांना वॅसॅनियोची व माझी

: एकदा भेट व्हावी हीच काय ती अखेरची माझी
इच्छा राहिली आहे, आणखी कांहीं नाहीं.

(जातात.)



शेकूस्पियरकृत-नाअमाला.
प्रवेश ४ था.

( अंक ३

स्थळ : .३बलमान्ट. पोशिंयेच्या घरांतील एक दालन. ०

( लाइतया, नेरिसा, लोखेझो, जेसिका, च्ये बॅलथेस२

प्रवेश कीरतात.)
लत्सैहो-पाईसाहेब, मी तोउ;पुरते बोलतों असें

समजू नका. तर खरोखरच सांगतो, वॅसॅनियो महा-
राजांचा वियोग सहन करतांना आपणांस किती

-कष्ट पडतात, ह आपणच पाहा. ह जर आपण पाहाल
तर अन्टोनिलगे आणि बसॅनिओ या दोघां मित्रांमD;यो
केवढे असाधारण प्रेम असावें याची कल्पना आप-
णांस सहज होईल. आमच्या महाराजांवर अन्टोनियो
शेटजीचे अत्यंत प्रेम आहे. आणि त्या अन्टोनियो.
शेटजीना संकटांतून मुक्त करण्याकरितां आस्थे
यजमानांना आपण या वेळीं जाण्याची परवानगी
दिली हें आपण मोकाच थोर मनाचे कृत्य केलें
असें मला वाटतें. व या गोष्टीचा आपणास मोठा
आनंद होईल. इतकेंच नाहीं तर अशा वेळीं सा-
मान्य मनुष्य जे करील त्याहून आपणासारख्यां-
च्या हातून कांहीं तरी विशेष होईल असें मल
खात्रीने वाटतें.



अ. ४ व्हेनिसनगरचा व्यापारी. १२१
पोर्डरया-? पहा कोणंतेंही कृत्य चांगले म्हणून

मीं एकदा केलें झणजे मग त्याचा
परिणाम कांहीं होवो. त्याबद्दल मला कधीं
वाईट दाटीयाचे नाहीं. तसेंच यावेळीं
ही वाटणार नाहीं. ज्याची अंतःकरणे प्रेमरज्जूने
बद्ध झाली आहेत व ज्यांचा सर्व काल परस्परां-
च्या सहवासामध्ये गेला आहे अशांचे स्वभाव,
गुण, व चालीरीती, सारख्याच असाव्या असा
नियम आहे. त्यावरून मला असें वाटतें कीं,
तुमच्या महाराजाचा हा जीवश्चकंठश्च
स्नेही हुबेहुब त्यांच्याच सारखा असावासे
वाटतें. माझ्या प्राणेश्वराच्या अशा या मित्राला
आणसंकटातृन् सोडविण्याकरिता जें कांहीं माझे
हातून झालें तें ह्मणजे मोठेंसें आहे असें
मुळींच नाहीं. तथापि जें मीं केलें तें
बोलन दाखविणे ह्मणजे आत्मस्तुति केल्या-

०.सारखेच होईल. तेव्हां आपले हाताने आपल्याच
तोंडाभोवती दिवा वाळून घेण्याचे काम क्षण-

भर सोडून आतां आपणाला पुढें आणखी काय
' करावयाचें तें पाhंऋ झणजे झाले. ( लोरेन्झो यास

उद्देशून ते मी काय ह्मणतें ऐकले? माझे प्राणनाथ
परत येईपर्यंत येथें राहून, तुह्यी आमच्या वाड्या-
ची व सर्व सामानसुमानाची व्यवस्था ठेवा असें
मी झणते. माझ्याविषयी म्हणाल तर एकांतांत

२१



१२२ शेकूस्पियरकृत-नाल्यमाला. ( अंक ३

राहून, परमेश्वरचितन करण्याचे मीं व्रत धरलं
आहे! व नेरिसेलाच मी जवळ ठेवून घेणार आहे?
दुसरें कोणी नको. तिचा नवरा, व माझे प्राण-
वल्लभ दोघेही परत येईपर्यंत आली ईश्वरचित-'
नात काळ घालवणार आह. आली कांहीं दूर नाहीं १

राहत; वेधून दोनच मैलांवर एक मठ आहे तेथें
आम्ही राहणार आह. हें जें काम मी तुह्यांला
सांगितलें आहे, ते तुझीं नाहीं म्हणूं नका. माझ्या
वरील तुमचें प्रेम व सध्याचा प्रसंग यांकडे लक्ष

द्या; नाहीं म्हणूं नका.
लोरेन्सो-बाईसाहेब आपण जी जी आज्ञा कराल,.

ती माझे हातून झाली मात्र पाहिजे तिला मी
नाहीं ह्मणणार नाहीं.

'पोर्शिया-तुह्याला सांगितलेली व्यवस्था माझ्या नोकर
चाकरांना माहितच आहे. ते तुमची व जेसिका
बाईची आज्ञा नेहमी पाळतील. बरें, तर आतां
आली जातो यापुढें तुमची भेट जेव्हां होईल
तेव्ही खरी.

लोरेन्झो-ईशचिंतनात आपला काळ सुखाने जावो
असें माझें परमेश्वरापाशी मागणे आहे.

जेसिका-वाईसाहेब इकडचीकांहीं काळजी करूंनका.
पोर्शिया-फार उत्तम. तुझा सर्वांचे मजवर हे मोठे



प्र. ४ व्हेनिसनगरचा व्यापारी. १२३
उपकार होत. तुझालाही परमेश्वराने सुखांत ठेवावे.
बरें, जेसिकाबाई या बरें आतां.

( -रुळत व जेसिका जातात.)
पोशिया-कायरे हुवा बेंलथेसर इकडे ये, पाbंऋ?ऊ तूं

चांगला विश्वासू आहेस? माझ्याअनुभवास आले
आहेच. तरी पण आतां ही तुझ्या परिक्षेचीच वेळ
आहे. हें पत्र घे व जितक्या तातडीने तुला जाव-
वेल तितक्या तातडीने पॅडबूवा येथें जा. तेथें
माझें चुलत भाऊ डाक्तर बॅलॅरियो झणून आहेत ते
राहतात. त्यांचेजवळ हें पत्र दे. ते तुला कांहीं
कपडे व कागदपत्र देतील ते घेऊन अगदीं जलदीने
व्हेनीसनगराला जा-तुलाकांही अडचण पडणार
नाहीं, पॅडग्रूवा येथेंमचवेतयार असतातचत्यापैकीं
एकावर चढ. तूंयेत आहेस तें आली तेथआहोंच.

बॅलथेसर-ठीक आहे हें मजकडें लागलें. माझ्याकडन
होईल तितक्या जलदीनें मी जातो.

( निघून जातो.)
पोशिया-चल, नेरिसे. मीं कांहीं एक कार्य मनांत

योजिले आहे, त्याची तुला कल्पानाही नसेल. तर
मी काय सांगतेहें नीट ऐकून घे. आपणाबद्दल आप-
ल्या यजमानांच्या मनांत शंका सुद्धा येणार नाहीं,
अशा रीतीनें त्यांची आज गांठ घ्यावयाची आहे.



१२४ शेकूस्पियरकृतनाट्यमाला., भेक ३

नेरिसा-काय! काय खणता १ त्यांची अपिली गांठ
पडेल? ')पोर्शिया-पडेल ह्मणजे?- पडलीच पाहिजे. मात्र मी सण-?
तें तें कार्य आपण अशा युक्तीने केले पाहिजे की,
तें करतांना त्यांनीं जरी आपणाना पाहिले तरी
तें कोण करीत आहेत हें त्यांच्या लक्षांत

येणार नाहीं -कायग नेरिसे -पण दोघीनी
जर पुरुषवेश घेतला तर, मला वाटतें तुझ्या-
हून मीच अधिक पाणीदार दिसेन, नाहीं बरें?
खचीत मीं हें अगदी पैजेने तुला सांगते ऐकलेस-.
माझी ती समशेर मी अशी ऐटीने कमरेला ल- प.

कावून देईन; मोठ्या गुर्मीत आलेल्या तरण्या. '

माणसाप्रमाणें खणखणीत आवाजाने मी भाषण
करीन; मोठ्या ह-र्थाने व ऐटीने मी अशीं अशीं
पावले टाकीत चालेन; एखाद्या बडबड्या
तरुणाप्रमाणे मी सपाटनू मारामारीच्या गप्पा मारीन;
अलौकिक लावण्यसंपन्न युवतींची मने
माझ्या ठिकाणी पराकाष्ठेची आसक्त झाली अ-
मून, त्यांना आपण निष्ठुरपणे झिडकारले तें.करून त्या दुखाने विव्हळ होत्सात्या माझ्यासाठी
सुरणीला लागलेल्या पासून आपणास फार
फार पश्चात्ताप होतं आहे, अशी मी खोटीच ०.
तावणी करीन; शिकणे सोडल्याला मला वर्ष झालें



४. व्हेनिसनगरचा व्यापारी. १२५
असेल-नसेल, असें मी सर्वांना सांगेन र अशा प्र-

कारच्या, एक कीं दोन, हजारों गप्पा ठोकून मी
आपली स्वतूची पुष्कळशी स्तुति करीन -चल. वा-
१च्या फटकापाशी आपली गाडी उभी असेल,
तिकडे चल. आपण गाडीत बसल्यावर माझा बेत
काय आहे तो सविस्तर मी तुला सांगेन.
चल तर आतां आपल्याला निघालेच पाहिजे.
.कारण आपल्याला कमीत कमी वीस मेल आज जा-
वयाचे आहे

( जाताच.)

प्रवेश ५ वा

स्थळः-वेलमाट येथील बाग.
( लान्सलाट व जेसिका)

लीन्सलीट-खरोखरीच तसें आहे. कारण, बापानेकेलेली
पातके त्याच्या संततीला भोगावी लागतात. म्हणून

बोवा, मला तुझी फार भीति वाटते. काय होईल
नी काय नाहीं, याचा काय नेम सांगावा? -आजप-
येत मी तुझ्याशी अगदीं निष्कपटपणें व निर्भीड-



१२६ शेक्स्पियरकृत-नाल्यमाला. ' हू अंक ३

पणे बोलत आलों-आणखी त्या गोष्टीबद्दल मुला
काय वाटतें तें मी तुला सांगतो. तूंमोठ्याविचा-
रानें वागावेंस हें बरें. कारण तूं खरोखर वाडगी.
झालीआहेस.,जेसिका--कसेडभी असलें तरी माझा नवरा मला
साह्य करून यांतून पार पाडील. खरें साग तुला १-
त्यानें मला खिस्ती केलें, आहे समजलास?

लॉन्सलॉट-व! मग तर दोषाचे खापर त्याच्याच
डोक्यावर फोडले पाहिजे-काय तुला खिस्ती
बनविले -हू आली इतके खिस्ती लोक
येथें एकाशींएक बसलों आहो; आणि
हे आणखी खिस्ती कशाला क्र' नवीन नवीन
खिस्ती करणें झणजे डुकराचे मांस खाणारे अ-
धिक लोक तयार करण्यासारखे आहे! आणखी
सर्वच लोक खिस्ती झालें ह्मणजे डकराचें मांस
महाग होणार दुसरें काय १

( लोरेन्सो प्रवेश करतो)
जोसका-! लान्सलॉट यास उद्देशून) अरे हे पाहिलेस?-

माझे धनी इकडे आले. आतांच तं जें काय ह्मणत

होतास तें मी यांना सांगतें.
लोरेके-अरे ए; तूं जर माझ्या बायकोशी असा

एकांत करूं लागलास,--तर-ह-ह-मी साफ
सांगतो, मला नाहीं. खपावयाचें.
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जेसिका--तसें नाहीं हो. आमच्याबद्दल तुझी अ-

गदी संशय घेऊ नका. याचे व माझें हें भांडण
चालले आहे-तो मला अगदीं बेलाशक ह्मणतो
कीं, तूं यंहुद्याची लेक आहेस. तेव्हां परमेश्वर
तुझ्यांवर कधींही कृपा करणार नाहीं. आणखी
काय ?ह्मणे-त्रृं खिस्ती झालीस, तरी तुझा काय
उपयोग -नवीन नवीन बहुदी लोकांना खिस्ती
करावयाचें झणजे निवळ डुकराचे मांस महाग
करावयाचें; दुसरे कांहीं नाहीं.

लोरेच्छो-आता तोंड मीट! गप्प बसणे! हा
एक मोठा शहाणपणाच आहे. असे मी समजतो
बडबड करणे झणजे निवळ पोपटपंचीपणा-अरे ए
गध्या! आत जा. आणि आचाऱ्यानी जेवणाची
तयारी केली आहे कीं नाहीं हें पाहून ये.

लॉन्सलॉट-ते तर केव्हा तयार आहे. कारण त्यांना
स्वतः भूक लागली असेलना?

लोरेन्सो-अरे व:! तुला शब्दांवर बऱ्या कोठ्या क-
रतां येतात. त्यांना भूक लागली आहे कीं नाहीं
हें का मीं तुला विचारले? जेवणाची तयारी आहे
कीं नाहीं तें पहा.

लॉन्सलॉट-धनी तें सारे झालें आहे. आतां काय ती
पाने ठोकायची बाकी आहेत.-

लोरेन्झो-बरे तर, पाने कशाला मी तुलाच ठोकत।?
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लॉन्सलॉट-धनी तें काशासाठीं! मी तर तुमच्याच
कामाला चाललो! ( पळत जातो)

लोरेन्सो-उगीच कांहीं तरी खुसपटक्राढुरनू ही काय
वटवट लावली आहेस? बस कर तुझा फाजील
पणा. मी काय सांगतों तें नीट समजून घेत जा.
जा आत जा आणि आचाऱ्यांना ह्मणावे वाढा,
समजलास आतां?

.लॉन्सलॉट-हें पहा. धनी,पानें वाढावयाचीं तीं मांडती-
लच आणखी मांडायाचीं तीं वाढतीलच, पण आतां
जेवायला यायची आपली मर्जी लागेल काय?

( जातो.)
.लोरेलो--काय गुलाम शब्द तरी जुळपितो पहा!

। सूर कांहीं उड्याय खाच्या डोक्यांत शब्द जसे .ए ९
मारीत आहेत! मी असे कांहीं लोक पाहिले आ-
हेत,कीं त्यांचा पोषाख सरासरी असाच विचित्र अ-
सतो, .आणि ते मोठमोठ्या लोकांच्या पदरी सहन
शब्दावर जेव्हां तेव्हां कोड्या करून अर्थाचा अ-
नर्थ करतात. आणि अशा गमती करणारांनाते थोर
लोक खुषमस्करे झणतात-बरे जेसिके कसें काय १

तुझी काय मर्जी आहे? काय हो वाईसाहेब, त्या
आमच्या वसॅनियो महाराजांच्या कुटुंबाबद्दल तुमचे
काय मत आहे इ

जेसिका--छे ग बाई! त्यांचें कीं नाहीं, माझ्यानें
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काही वर्णनच होत नाहीं. बसॅनियो महाराजांचे
कुटुंब इतकें कांहीं उत्तम आहे कीं, त्यांच्या सह-
वासाने त्यांना या पृथ्वीवर स्वर्गीय सुख प्रास झालें
आहे. असें मी समजते पण त्यानीं मात्र तिच्याशी
भलेपंणानें वागावे हणजे झालें. आणखी ते जर
अशा स्त्रीशी भलेपणानें वागले नाहींत तर त्यांना
स्वर्गात मुख मिळेल कीं नाहीं याची शंकाच आहे.
फार काय सांगू -स्वर्गातल्यादेवानी पण मांडला-
कीं उत्तम खी कोण? आणि त्या पणांत जर
एका देवाने पोर्शियेस पुढें केलें तर दुसरी खी
हिच्यासारखीं हिच्या तोडीची कोणी सापडेल कीं
नाहीं याची शंकाच आहे.

लोरेन्झो--आणखी ती जशी एक अगदीं योग्य खी,-

आहे, तसा तुलाही अगदीं योग्य पती लाभला
आहे, नाहीं बरं?

जेसिका--हें काय? या सबंधाने तरी माझें मत आधीं
नको का विचारत्याला?

लोरेके--हो, हो!४ पण मी तुला विचारणारच
होतों आतां तें जेवण झाल्यावर. विचारीन.

जेसिका-मग कशाला ?-मलावाटते, जेवतांनाच त्या-

विषयीं बोलू ह्मणजे जेवणाला तेवढीच अधिक:
चव येईल.
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लोरेर्न्सो-हो, तूंझणतेस तेही बरेंच. कदाचित्
माझ्याविषयी जर काही वेडेवाकुडे बोललीस तर

????तेही अन्नाबरोबर अनायासे गिळून टाकत्याला
ठिक पडेल.

४२ऽ -०३जेसिका-ठीक आहे. तुमच्याविषयी मला जें कांहीं
वाटतें तें मी अगदीं उघड उघडच बोलेन.

( जातात.)



पहा त्यांत वरळी-ळ.ई.



अंक ४ या.

प्रवेश १ ला.

स्थळः-व्हेनिस येथील न्यायमंदीर.

( अचूक, कांहीं बडे लोक, अएंजेटोनियो, बसॅनियो,
ग्रॅशियानो व दुसरे कांहीं लोक प्रवेश करतात.)

डलक्र-काय हो! टोनिय शेटजी येथें हजर आहेत
काय?

जॅनोनियो-होय महाराज, हा मी आपल्या पुढेंच
उभा आहें

डणूक-शेटजी, ज्याच्या अंतःकरणांत दयेला अणु-
मात्र जागा नाहीं, अशा पाषाणहृदयी दुष्ट

माणसाशी तुमचा व्यवहार झाला आहे, हें पाहून
मला अत्यंत वाईट वाटतें.

त्रॅन्टोनियो-महाराज, त्यानें मजवर मांडलेल्या या
नाशकारक वादाबद्दल त्याची समजूत घालण्याची
महाराजांनी पुष्कळ खटपट केली असें मीं ऐकले
आहे, पण इतकेही करून तो आपला हेका
.सोडीत नाहीं. आणि ज्या अर्थीं कायद्याचे दृष्टीने
.मी त्याच्या तावडीतून मुटेन असें वाटत नाहीं,
त्या अर्थी त्याचा हा त्वेष मी शांत वृतीने
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गिळून बसत व त्याचें हे जुलमी कृत्य मी धैर्याने

सहन करितो.
डचूक-अरे, जा! कोणी तरी त्या बहुद्याला या

न्यायमंदिरांत बोलावून आणा. ' ०

सोलॅनियो-सरकार, तो दरवाज्याशींच उभा आहे-
५हा पहा आलाच ता.

( शायलॉक प्रवेश करितो.)
डद्यक-जरा बाजूला व्हा. त्यांना माझे समोर येऊ द्या.

शायलॉकशेट तुम्ही तऱ्हेवाईकपणाने हा तुमचा
तंटा निकराला नेणार असें सर्व लोकांना व मला
लक्षण दिसत आहे. आणि आज जितका विल-
क्षण दुष्टपणा तुम्ही दाखवित आहां त्याद्दुन

जास्त पश्चात्तापांत पडण्याची तुह्याला पाळी येइल
अशीही आम्हांला अटकळ होत र आहे म्हणून
ह्मणतों कीं, त्या बिचाऱ्या गरीव व्यापाऱ्याच्या अप-
राधाबद्दल त्याचें एक अच्छेर गौस कापून न घेता,
त्या ऐवजी, ठरलेला करारनामा रद्द करून तुझी
कर्जाऊ दिलेल्या मुद्दल रकमेंतही याला उदार-
पणाने व दयाळूपणानें कांहीं तरी सुट घालाल तर
बरें होईल अहो, या लौकिकवान, उदार व्यापा-
त्याचें केवढे नुकसान झाले, तें तुली ऐकलेच
असेल. याशिवाय त्याच्या जिवावर एकामागन
एक कशी संकटे येत आहेत त्यांकडे
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- कांहीं नजर .द्या. ज्यांनीच्या माया झणजे काय

हॅ माहीत नाहीं, अशा .त्या निर्घृण अंत:-
करणाच्या, पाषृणहदयी तुर्की व तार्तरी लोकांप्रमा-
येच केवळ वारं नका. तर, त्याच्या संकटावस्थे-
बद्दल तुमच्या अंतःकरणाला कांहीं पाझर फुटावा
व तुझीं त्याजवर दया करावी, असें आम्हा सर्व-

-४ना वाटत.
कायलक-मी काय करणार तें मी सरकारांना

जाहीर केलेंच आहे. करारनाम्याची कमल-
बजावणी करावयाची व जें आपलें हक्काचे तें
व्यावयाचें, अशी मीं तर आमच्या पवित्र ८४.
थच्या नावा शपथ घेतली आहे. आतां आपण
जर मला तसें करूं देणार नाहीं तर आपण या
नगरवासीजनांना नागरिकत्वाचेजेहक्क दिले आहेत
च जी जाहीर सनद दिलेली आहे, त्यांना हर-
ताळ लावा. पण या गोष्टींचे लोकांना काय वाटेल
याचा आपणच विचार करा ह्मणजे झालें. आतां,
तीन हजारांची रक्कम घेण्याऐवजी मी त्याचें निरु-
पयोगी मांस कां मागत असेहि आपण मला
विचाराल. पण या प्रश्नाचें उत्तर देण्याची माझी
मर्जी नाहीं. ही माझी आपली एक लहर आहे,
असे आपण पाहिजे तर समजा मग तर झालें;
अहो असें पहा कीं, उद्या माझ्या घरीं, जर छंद-
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राचा उपद्रव होऊं लागला, आणि त्याला पक-
डण्याकरितां माझी लहर लागली कीं तीन ' नाहीं
दहा हजार रुपये खर्च करावयाचे, तर त्यांत इत-
रांचे काय गेलें -कां? आतां तरी आपल्या प्रश्नाचें
उत्तर मिळाले? ४. कोणा कोणाला' दुकराचें
तळलेले .मांस आवडत नाहीं; कोणी येणी मांजर
दृष्टीस पडलें कीं अगदीं भांबावून जातात;'! व को-
वा कोणाचे तर सनई वाजू लागली कीं, डोकें
फिरून जाऊन, त्यांना कांहीं सुचेनासें होतें. तेव्हां
कोणतीही गोष्ट मनुष्याला बरी किंवा वाईट वाट-
णे हे ज्याच्या त्याच्या मनोविकारांवर, सुपीक्र ड

व लहरीवर अवलंबून असतें. आतां आपल्याला-
उत्तर द्यावयाचे झणजे मीच आपल्याला उलट
विचार कीं, कोणा कोणाला तरी कुकरांचे मांस
कां आवडू नये? आणखी निरुपद्रवी मांजराने तरी
असे काय केले आहे? त्याचप्रमाणे लाकडाच्यासुद्र
सनईत तरी असे काय आहे? असून मी असें
सांगतो कीं, या कॅटोनियोचे व माझें पुष्कळ
दिवसाचे हाडवैर आहे, त्याची मला -विश्,
किळस येऊन गेली आहे. यासाठींच या आत.
नट्ट्याच्या व्यवहारांत मला पडा लागले आहे-
का? आतां तरी आपलें उत्तर आपल्याला
मिळाले?
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वसॅनियो-वा: रे! हे बोलतांना तुझ्या जिभेला हाड
तरी असावयाचे होतें? जिवाला कांहीं तरी वाटते?
सरकारांनी विचारल्या प्रश्नाचें हें काय उत्तर झालें?

शयलक-तुमच्या मश्नांची उत्तरं देत बसून, तुमचे
समाधान करावयाला माझें कांहीं अडले नाहीं.

वसेंनियो--जे जे प्राणी आपल्याला आवडत नाहींत
त्या त्या प्राण्यांना काय आपण ठार मारून

' टाकतो? जे पदार्थ आपल्याला आवडत नाहींत
त्यांचा आपण नाश करून टाकावा असें तुमचें
झणणें आहे काय १

?शायलॉक-ज्याचा आपण नाश करूं इच्छीत नाहीं
६ त्यांना द्वेष तरी आपण कोठे करतो १

वसेंनियो-तिटकारा हा पहिल्यानंच कांहीं द्वेषें
' - नसतो.
शायलोंक-तर मग काय? सापाने तुह्यांला दुसऱ्या-

नदां चावले पाहिजे?
श्रॅन्टोनियो-मित्रा, हें पहा, या शेटजाशीवाद करणें

ह्मणजे समुद्रकिनाऱ्यावर जाऊन महासागराला,
'' तूं आपलें विशाल स्वरूप टाकून दे '' असें का-
ण्यासारखे किंवा लांडग्याला, ' तूं मेंदीचे करडूंकां
आणलेस ' असें विचारण्यासारखे, अथवा गो.दरीं झंझावात उत्पन्न झाला असतां नगाधीपाच्या
शिरोभागी असलेल्या महावृक्षांनीं, तुझी एकदम



१३६. शेकूरिसएतन-जनाख्यमाला. 'अंकपू
.. स्थिर व्हा असें सांगण्यासारखेच आहे. कितीही

कठीण गोष्ट असो, तरी ती सहज करतां येईल.
पण ज्याच्या निर्दयतेला दुसरी उपमाच नाहीं
अशा या यहुद्याच्या अंतःकरणांला. दयेचा पाझर
अणून कधींच फुटणार नाहीं. लागून मी हात जोडून'
तुझांला सांगतो कीं, हा नाद तुझीं सोडून द्या व या
बाबतींत कोणतीही खटपट न करतां, होईल
तेवढ्या त्वरेने एकदा काय तो या खटल्याचा निकाल
मला - ऐकृ द्या, आणि या यहुद्याची इच्छा

ऽ५.

परिपूर्ण होऊं द्या.
वसेंनियो--शेटजी, तुमच्या तीन हजारांच्या रकमे-

बद्दल हे सहा हजार घ्या. हें काय वाईट झालें?
शायलॉक--या सहा हजारांतून एकेकाचे सहा सहा

व तेभाग केले १ एकेक भाग जरी सहापटी ए५
वढा असला तरीही मी त्यास शिवणार नाहीं. तर
ठरलेल्या अटीची अंमलबजावणी करून घेईन; कधीं
सोडणार नाहीं

डथक्--जर तुझी कोणावरच दया करीत नाहीं तर
तुह्यांवर तरी ईश्वराने दया काय झणून करावी?

शायलक-मी जर कांहीं वाकडे करीत नाहीं ९

मला काय कोणाची भीति आहे? तुमच्या या लोक
मध्ये पुष्कळांनीं गुलाम विकत घेतले आहे;
त्यांना तुझी पाळलेल्या गाढवांप्रमाणे, कुत्र्यांप्रम्



झ.. १) '. व्हेनिसनगरचा व्यापारी. प्र १३७
आतून, त्यांचेकडून कावाड कामे करावयास
लाबून गुलामगिरीत खुशाल उखडून टाकता; या
गुलामगिरीच्या .कष्टमय स्थितींत त्यांचे तुझी कसे
कसे हाल करतां? तर मी झणतों त्यांना बंधनांतून
मोकळे करून, तुली त्यांच्याशी आपल्या मुलीची लग्नइr

कां लावून देत नाहीं? आणि मनाप्रमाणें वाग-

ची, राहण्याची, खाण्यापिण्याची व निजण्याबस-
श् ण्याची त्यांची यथास्थित सोय तुली कां करूनदेत

नसलेला-ने मी तुझांला कां विचारू नये? हा प्रश्न जर
३ मीं तुह्यांला केला तर तुझी असेंच उत्तर द्याल कीं, हे
१ आमचे वंदे गुलाम आहेत. यांचें आली पाहिजे तें

करूं. व मीही तसेंच उत्तर देतो कीं, ठरलेल्या
अटीवर या जें एक अच्छेर मांस मीं विकत घेतले
आहे, तें मला फार कष्टाने मिळणार आहे, तरी
त्यावर माझा हक्क आहे व तै मी घेणारच. तुझी
जर माझ्या मनाप्रमाणे निकाल केला नाही; तर

'१ आग लावा त्या, तुमच्या न्यायाला! या व्हेनिस
शहरांत होणारे हुकूमनामे झणजे अगदीं निरुप-
योगी आहेत असेंच ठरेल. झणून मी झणतो, ए-
कदां काय तो लवकर निकाले द्या. बोला? मला योग्य
न्याय मिळत आहे कीं नाही? सांगा काय ते



१३८ घोकूकृपियरह-नासमाला.. ये.
डचूक-बॅलॅरियो झणून एक विद्वान कारतें

आहेत. त्यांना या खटल्याचा निकाल ई
करितां येथें बोलाविले आहे. व ते येथें४माझ्या अधिकारांत हा खटला भी.तहकूब ठेवित

सॅलेरिनो-सरकार, बाह्ये एक इसम आला आहे?
तो पॅडघूवा येघून आला असून त्यानें बॅलॅरिओ सा-
ठेवांकडून कांहीं कागदपत्र आणिलें आहेत.

वसॅनियो--मित्रा तूं अगदीं स्वस्थ व शांत मूनाने
ऐस. अगदीं धैर्य सोडू नको. तुझ्या केसालाही
आधीं धक्का लारं देणार नाहीं. तसा प्रसंग

आलाच, तर आधीं मी आपलें मांस, रक्त व हाडें,
त्या यहुद्याच्य्रा स्वाधीन करीन. .पैजॅन्टोनियोपमेंढराच्या कळपांत रोगाने असले
एखादेमेंढरू जसे सर्वांच्या आधीं मरणे हेंच बरें
असतें; किंवा नासून सडून गेले फळ इतर फ-
ळांच्या अगोदर झाडांवरून गळून पडण्याला असं
योग्य असतें, तसेंच मी झणतों आपणा सर्वामध्यें
अगोदर मरण्याला मीच योग्य आहे! बसॅनिमोस'
उद्देशून) मित्रा स्वस्थपणानें राहून, मी मेल्यानंत
माझ्या थडग्यावर तूं माझ्या मरणाची सर्व हकी-
कत लिहून ठेव झणजे झालें; याहून माझ्याकरितां
तुला अधिक कांहीं एक त्रास घेण्याचे कारण नाहीं.
( वकीलाच्या काऊनाप्रमाणे पोषाक केलेली नेरिस'

प्रवेश करिते.)
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रूर-काय? पॅडबूवा येधून वॅलॅरिओ यांचे पत्र

' घऊन तुझीच आला आहां काय?
नेरिसा-होल. त्यांचेकडूनच आलों आहे. आपलें

नेहमी कुशल असावें असे ते इच्छितात.
' ( एक पत्र देते ).

वसॅनियो-शेटजी, तुह्याला आपला सुरा पाजळण्याचे ।
येवढी घाई कां झाली आहे?

शायलॉक-अहो, त्या दिवाळखोराचे मांस कापून
घ्यावयाचे आहे म्हणून.

ग्रॅशियानो-त्याचे कापण्याकरितांकिंवास्वतःचेंचकापून
घेण्याकरितां चालली आहे येवढी ही तयारी १ पण
कोणत्याही धातूच्या शस्त्राची किंवा गळेकापू मां-
गाच्या कुऱ्हाडीची धार तुझ्या मत्सराच्या धारे इ-
तकी तीस असेल कीं नाहीं कोण जाणे! किती
विनवण्या केल्या तरी तुझ्या अंतःकरणाला द्रव
म्हणून येत नाहीं.

२गयलौक-नाहीं, नाही, बस! या कामांततुम्ही कि-
तीही अक्कल खर्च केलीत, तरी तिचा कांहीं एक
उपयोग होणार नाहीं; मी खचीत सांगतो.

ग्रॅझियानो-अरे अधमा! निदा! धिक्कार असो
तुला! तुला जिवंत गहूदेणे म्हणजे खऱ्या न्यायाची
विटंबना करण्यासारखे आहे.)तुझी ही नीच कृती
पाहिली म्हणजे अन्य प्राण्यांचे आत्मे मनुष्यांच्या



९४. केरनिरस्ककारलकरली हू वुक ४
जड देहांत प्रवेश करितात, असें जें मत आहे.३
मला खरे वाई लागते) कायरे! तुझ्या या अधम.
आत्घ्यानें पूर्वजन्मी लांडग्याचा देह ० धारण केला.
होता का? व मनुप्यवधावद्दल जेव्हां तुला
सुळी जाण्याचा प्रसंग आला तेव्हां त्या केंद्रांतून
निघून तुझी ही निंद्य कर्माची वासना अतृस. राहि-
ल्यामुळें, तूंच तुझ्या या सध्याच्या देहाचा आश्रय
केलीस, नाहीं काय? कारण तुझ्याही वासना
लाकयाप्रमाणेच अधमपणल्या व कधीं तूस न
होणाऱ्या अशा आहेत.

रायलॉक--तुझी काय वाटेलतें बोला, करारनाम्याची
अट आता कांहीं वदलतां येत नाहीं, हे तूं पक्के

समज; मग येवढ्यी मोठमोठ्यानें ओरडून विनाकारण
आपला घसा का फोडून घेतोस? तुमचा शहाणपणा
आतां पुरे करा; नाहीं तर तुमचेपाशीं जी काय
अक्कल असेल नसेल ती अशा शुष्क कामातच
तुह्यी गमावून बसाल! कायद्याची अम्मल-
बजावणी करून घेण्याकरिता मी येथें आल आहे,
समजला?

डघूक-डी. कर. यांनी या पत्रांत शि-
फारस करून असें झटलें -आहे कीं, आपणांकडे एक
तरूण व विद्वान कायदे पंडीत हें पत्रं घेऊन ये-



प्र. २. व्हेनिसनगरचा व्यापारी. १४१
तील, त्यास हा खटला चालवू द्यावा-बरें आहे.
त गृहस्थ काठ आहत?

नेरिसा--सरकार, हे पहा ते आपल्या परवानगीचीच.
- ५-- वाट पाहत.यथ उभ आहेत.

डरक-तर मग कोणी दोघांनी तिघांनी पुढें जाऊन
त्यांना मोठ्या आदरानें इकडे घेऊन यावे. बरें!
तोपर्यंत बॅलॅरिओ., यांचें हें पत्र मंडळींना. वाचून
दाखवावयाला या कारकूनाला मी सांगतो.

कारकून- वाचतो.)
नम्रप्रणें मी आपणांस कळवितो की, अला

आपले पत्र आले तेव्हांपासून माझ्या जीबास
बरें नाही. पण आपल्याकडूव पत्र घेऊन मनुष्य
आला त्यांच वेळी आमच्या येथें रोमशहराहून
महाविद्वान असे एक वकील ला भेटण्यत्क.'
रिता आलेले होते. त्यांचें नांव बॅलथॅसर - असें
आहे. यहुदी शेटजीचा व टोनियोग्यया व्यापा-
ऱ्यांचा व्यवहार काय आहे याची सर्व माहिती
मी त्यांना करून दिली आहे. या कॉमांत आली.
दोघांनी मिळून कायांची पुस्तके चाळून पा-
हिली; या खटल्यासंबंधानं माझें स्वतःचें मत
काय आहे हे मी त्यांना कळविले आहेच त्या-

शिवाय त्यांच्या सलामसलतीचाही या कामी
मला अतिशय उपयोग झाला आहे तेव्हां
आपणांकडून आलेल्या निमंत्रणाचा आदर करून
माझ्या ठिकाणी मी मांस पाठविले आहे



१४२ शेकूस्पियरकृत-नाध्यमाला. (अंक दु

तरी: शं खटला याजपुढें चालूदेण्याची आपण
परवानगी द्यावी अशी मी विनंती करतो. हे;
.गृहस्थ वयाने लहान आहेत. यावरून त्यांनी
विद्वत्ता व अनुभवही बेताचाच असेल असे
आपण समजूनये तर्याचे हा खटला ते कसा
चालवितात हें आपण प्रत्यक्ष पहिले झणजे

आपणेच त्यांच्या विद्वत्तेची तारीफ कराल. मला
तरवाटते यांत त्यांना यशयेईल, व त्यांची स.
र्वत्र कीर्ति होईल असा मला भरवसा आहे.

ऽ .९१

डपूक--हे विद्वान कार्यदेडीत काय लिहीतात हें
तुझीं सर्वीनी ऐकलेच आहे-मला वाटतें इकडे येत
आहेत हेच ते तरूण विद्वान् वकील असावेत.

( कायदेपंडिताचा पोषाख केलेली पोशिया प्रवेश करिते. १

डवूक-या, या, असे या, वकीलसाहेब. आपण
बॅलॅरियो यांजकडूनच आला आहां नाहीं?

पोशिंमृग-होय महाराज.

डवूक-या, असे-येथें बसा. या. न्यायमंदिरांत आज
हा जो खटला निघाला आहे, त्याचे मूळ कारण
काय आहे याबद्दल तुझांला माहिती असेलच.

पोशिया-सरकार, या खटल्यातली सर्व कचीहकीगत
मला समजलेली आहे. बरें, पण शेटजी झणतात
ते कोण? तें कोठे आहेत? व दुसरे व्यापारी ते
कोणते?
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डरक-( अजपेनियो वंशॉयलॉकयास उद्देशून) - या,
तुझी दोघे असे पुढें या.

पोर्शिया--तुमचेंच नांव शायलॉक, होय ना?,
शायलॉक-पुहोय, मला झायलॉक कातात..
पोर्शिया-तुझा दोघांमध्ये उपस्थित झालेला हा ख-

टला फारच विचित्र आहे. तरी त्याचे स्वरूप इ-
तर्फे कांहीं व्यवस्थीत व सरळ आहे कीं, या
व्हेनीस शहरच्या कायद्याच्या दृष्टीने तुमच्या या.
खटल्यांत कोणतीही भानगड दिसत नाहीं. बरें,
या शेटजींच्या तावडीत ( न्टोनियोस उद्देशून)
तुझींच सापडला आहां; नव्हे कां?

जॅनोनियो-होय, असे ते म्हणतात.
कोशिया-तुक्षांस हे करारपत्र कबूल आहे काय?
जेलनियो-होय, मला तें कबूल आहे.
पोशिंथा-तर मग या शेटजीनी तुमच्यावर दयाच

केली पाहिजे.

शायलॉक-का वरें-ती कां? याजवर दया करा-
वयाला मला ताग कां पडावे? हे सांगा पाहूं?

येश्चिया-हिं पहा शेटजी, दया करावयाची झणजे
ती कांहीं जुलमाची किंवा जबरदस्तीची गोष्ट नव्हे.
बाबारे ती आकाशांतून सहजासहजी पृथ्वीवर
हअळूपडणाऱ्या पावसाच्याबिंदूंसारखी .आहे. दया
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करण्यांत दोहो रितींनी कल्याणच आहे. जो कोणी
दया करतो, त्याचें कल्याण होतं; आणि ज्याचेवर
दया होते, त्याचें. तर कल्याण होतेंच येल
दया ही श्रेष्ठाहून श्रेष्ठ आहे. शिरांवर धारण के-!
लेल्या मुकुटापेक्षांहि दयेच्या श्रेष्ठ भूषणानं मंडित
असलेला सार्वभौम राजा फारच शोभतो. त्याचा
राजदंड हा त्याची सत्ता अपार आहे असें सुच-
:वितो. तो पुष्कळ लोकांना व इतर राजांना भीति
दाखविण्याचें एक साधन आहे. परंतु राजदंडाच्या
दराऱ्यानें प्रास झालेल्या अधिकारापेक्षां दयेचे
सामर्थ्य फारच आहे. दया ही राजे लोकांच्या
हदयातील सिंहासनावर विराजमान झालेली असते.
मनुष्याच्या ठिकाणी दया हां एक इश्वरी गुण
आहे!कोणत्याही कामांत न्यायाची आणि दहेची.
जर जोड झाली तर ऐहिक सत्ता ही परमेश्वरी
सत्ते सारखी ६३लागते! झणृन् मी झणतो, शेटजी
या गोष्टीचा नीट विचार करा. १ तुह्याला जरी
ध्याय पाहिजे आहे, तरी मी खचित सांगतो, नुसत्या
न्यायाने कोणाचेंहि पारलौकिक कल्याण व्हावयाचें
नाही? ईश्वराने सर्वीवर दया करावी, अशी जर
आपण त्याची नेहमी पार्थना करित अस तर
मग आपण एकमेकांशी वागतांना एकमेकांवर
दया करावी असेच सिद्ध होते., नाहीं काय?
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तुझी. आतां तशा प्रकारे न्याय होऊं नये, तर
खरा खरा न्याय व्हावा, झणजे दयेला धरून
तो न्याय व्हावा, असे माझें ह्मणणें आहे. व
एवढ्याचसाठी मी एवढावेळा विवेचन केलें, आता,
तुझांला केवळ-न्यायच पाहिजे असेल तर तो व्हे-
नीस नगरच्या, या व्यापाऱ्याला प्रतिकूळ असाच
द्यावा लागेल

गयलॉक--अन्या यकरा असा जर हेका मी घरीत
असेन तर त्याचें योग्य प्रायश्चित्त मला मिळेल,
पण तसें यांत कांहीं नाहीं. माझें इतकेंच झणणें
कीं कायद्याप्रमाणे माझा खरा खरा काय तो न्याय
व्हावा, व मला हें करारपत्र पुरे करून मिळावे
मला आणखी कांहीं नको.

पोशिया-पण तुमचे कर्ज फेडण्याला याला ऐपत
नाहीं का?

वसॅनियो-हो, हो, आपल्या समक्षच त्याची फेड
करण्यास आली तयार आहो इतकेंच नाहीं, पण
.त्याच्या दुप्पट रक्कम देण्यालाही आमची ना नाहीं
व एवढ्यावर मागत नसलें तर दसपट रक्कम दे-
ण्याचें मी आपल्या शिरावर येत. आणि झटल्या-
प्रमाणें माझे हातून घडले नाहीं, तर माझे हात,

-अ ग७७२तू७५.२४८
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-९त्यांच समाधान हात नसल तर न्याय मागण्याच्या
ऐवजी सूड उगविण्याचीच इच्छा शेटजीच्या मनांत ६

हे ?? -५१ .९५जास्त प्रबल झाली आ, अस ह्मणाव लागल.
आतां आपणच कायदा हातीं व्या, आणि पुष्कळ १

हित कशात आहे हें. पहा; मग त्यांत थोडाबहुत
अन्याय झाला तरी तिकडे दुर्लक्ष करूनहि पुष्कळ
हित साधण्याविषयीं यत्न करा. आणि शेटजीचा
नीच हेतु जागच्या जागी दाबून टाका. एवढेच

च्यआमच मागणे आह.
पोर्शिया-छे, छे, असें कधींही होणार नाहीं. मान्य

केलेला करारनामा रद्द करण्याचे सामर्थ्य या -

व्हेनीस नगरच्या काय्यांत नाहीं. या खटल्यांत -

०.जर असा ।नकाल दला, तर त एक उदाहरण
होऊन बसेल. व एका चुकीमुळे कायद्याच्या
प्रकरणांत पुढेही. अनेक चुका वेळोवेळी होत जाती-
ल; लागून केले करतां येत नाहीं.

शायलॉक-नर्जीहाद?! या वेळीं येथें प्रत्यक्ष धर्म-

राज अवतरले आहेत असें मला वाटतें. सरकार,
खरोखर आपली जितकी स्तुति करावी तितकी)
थोडीच.

।

पोशिया-तुमचा तोकरारनामा मला पाहू घ्याल काय?
शायलोंक-हा घ्या, महाराज-हा घ्या. हा पहा.
पोर्शिया-शेटजी, कर्जाच्या रकमेच्या तिप्पट पैसे

-
शत्र्ये रेत्रे सारे-
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शायलॉक-छे!छे!छे! महाराज, तसें नाहीं व्हावयाचें!

.मी अगोदरचपरमेश्वराचीशपथवाहूनचुकलोंआह्रें.
आतां मला जरी कोणी व्हेनीसशहर देऊं केलेतरी
तें मला नको. मी आपलीशपथ मोडणार नाहीं.

पोर्शिया-अहो पण हें काय? या कागदाची मुदत
तर टळून गेली आहे; आणि यावरून पाहिले
असतां त्या व्यापाऱ्याच्या काळजाजवळचें मांस
कापून घेण्याला या शेटजीना पूर्ण हक्क पोहचत
आहे. तर शेटजी,एवढी कृपा करा, व हे कर्जाच्या
तिप्पट पैसे ठेवले आहेत ते घेऊन हा कागद मला
फाडून टाकू द्या.

शायलॉक-अहो,त्यांत लिहिलेली शर्त पुरी झाली

' झणजे तो आपण खुशाल' फाडून टाका. आपण
खरोखरीच फार उत्तम न्यायाधीश आहा. आपण
मूर्तिमंत न्यायकर्ते आहां. आतापर्यत आपण

४३ कायद्यांच्या कलमांचे विवेचनही सर्वोत्कृष्ट

झालें आहे. आणि आतां कितीही माझी आर्जवे
केली तरी मीं केलेला निश्चय कालत्रयी फिर-
णार नाहीं; तो मी शेवटास नेईन, सोडणार नाहीं.

' लोनियो-संरकार, काय तोनिकाल सांगून टाका,
अशी माझी आपणास विनंति आहे-? मी मना-
पासून सांगतो

पोशिया-असें आहे, तर मग .आपल्या काळजा-
जवळचे मांस कापून देण्याला तयार व्हा.



१४८ शेकूस्पिथरकृत-नाड्यमाला. अंक ४

शायलॉक--आपण थोर आहां. आपलें वर्णन मीं
काय करावे!

पोशिया-च्या करारपत्रामध्ये लिहिलेली अट अगदीं
कायदेशीर आहे; व तीप्रमाणें अभलबजावणी,
होणें जरूरआहे..शायलॉक्:--आपण ह्मणतां तें अक्षरश:.तें आहे.
आपण सुज्ञ आहां. प्रत्यक्ष न्यायमूर्तीच आहां.
आपल्या मुद्रेवरून तर आपण केवळ तरुण दिसता
पण ज्ञानाने व विचाराने आपण फार वृद्ध आहां.

पोर्शिया--तर, छाती उघडी करा, कपडे काढा, हा
सुरा तयार आहे.

शायलोक-संरकार काळजाच्या अगदीं जवळचा
भाग कापावयाचा असें या करारपत्रांत लिहिलें
आहे; नाहीं का -अगदीं हेच शब्द आहेत,
नाहींत का?

?????च्यैंअसेच उदार शंकूतलेविषयीं दुष्यंताच्या मुखांतून मुकेश्वरानें
वदविले आहेत, तें येथ ताहून पाहण्यासांरखे आहेत. वरील वा-
क्याचें मूळ असें:-

५९०००-ऽ
१८ ५0?? १६.०४१८ ध०० ० १६? 'ततड'!
१९१४२११६१६ धवल ०७! ''०' ४१८१ १५०पढकर
वाशी समानार्थकपथ?--ऐकोनि चातुर्याची गोटी, ।

राजा चमत्कारलापोटी ।

ह्मणे हे वये अति धाकुटी ।

विचोर तुज दिसता आहे,।'महाभारत आदिपर्थ ?ं
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पोर्शिख-हो, हो, तसेच आहेत-अगदीं हेच शब्द

आहेत. पण मांस बरोबर तोलून घेण्याकरितां तुझी
काटा आणाआहे ना १

;शायलॉक--होय, सरकार! माझ्याकडून सर्व तयारी
आहे.

पोर्शिया-बरे तर आतां, एखाद्याशस्त्रवैद्याला बोलावा,
व या मनुष्याच्या काळजाजवळचें मांस तुझी
कापून घेतले ह्मणजे त्याच्याकडून लागलीचयाच्या
जखमा नीट बांधण्याची तजवीज करा; नाहीं तर
त्याच्या शरीरांतून अतिशय रक्तस्त्राव होऊन तो
बिचारा तात्काळ मरण पावेल.

शयलोक-सरकार, या करारपत्रांत असें नाहीं
५. --नकाठ लाहल

पोर्शिया --नसेल-तसें स्पष्ट म्हटलें नसेल; म्हणून
काय झालें? त्याच्याशीं काय करावयाचें आहे? तरी
पण सद्य मन करून तुम्ही त्याच्यावर एवढी मेहे-
रवानी केली तर चालणार नाहीं का?

शयलक-डे! छे! या कागदात तर तसें मला
नाहीं कोठे दिसत! छे! तसें यांत कोठे लिहि-
लेले नाही

पोर्शिया--( अच्छोनियोत उद्देशून) काय हो, यावर
.तुमचें कांहीं ह्मणणें आहे.?

अ२३२८
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एकदा अखेरचा-भेटून घेतो. बरें आहे, आताप्येतो
तुझ्याकरितां माझा अशा रीतीने अंत झाला असें
मनांत आणून दुःख करून घेऊं नको. दैव फिरले
झणजे त्याचा विचित्र खेळ दृष्टीस पडतो. हे
लक्षांत आण. म्हणजे दैवाची आपल्यावर मोठी
मेहेरबानी झाली आहे असें तूंच म्हणशील.
कारण दैवाचा नेहमीचा क्रम म्हटला झणजे हा
कीं, 'पैसा,' 'पैसा' करीत जन्मभरदुःखांत तळमळ-
णाऱ्या मनुष्याची सर्व गात्रे जर्जर झाली अस-
ली, व त्याचे डोळे स्मशानाकडे लागले असले
तरीही त्याला या यातनांतून तें मुक्त करीत
नाहीं! तेव्हां अशी कष्टमय स्थिति प्रास न
होतां मला मरण येत आहे हें काय वाईट!
माझा कोणत्या प्रकारे अंत झाला ही सर्व हकीकत
तूं आपल्या प्रियपत्नीला सांग,. माझें तुझ्यावर के-
वर्षे प्रेम होतें हें तिला सांग मी मेल्यावर मागें
मला वाईट मर माझी निंदा करूं नको-आणि'
तिला ही सब काहणी सांग-चुक्रृं नको बरं! तुला
प्राणापेक्षाही प्रिय मानणारा असा एक मित्र होता
कीं नाहीं हें मग. तीच सांगेल -आतां,.
आपला मित्र येल्याचे तुला .अतिशय दुख व

२९४.हें. खेर४२.
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होत नाही. कारण एकदा या. यहुद्याने माझ्या
काळजांत आपली सुरी भोसकली कीं तुझें कर्ज

फिटलेच आणून समज.
चसॅनियो--मित्रा अन्टोनियो! प्राणापेक्षांही प्रिय

अशा .एका स्त्रीशी माझें लग्न झालें आहे हें
खरें; तरी पण माझ्या जिवाची, माझ्या स्त्रीची,

किंवा सर्व जगाचीही तुझ्यापुढे मला कांहींच
किंमत वाटत नाहीं. व तुला या राक्षसाच्या
तावडीतून वांचविण्यासाठीं. त्या सर्वीची आहुती
देण्याची पाळी आली तरी मी देईन; कां कू कर-
खार नाहीं.

पोर्सिया--काय हो, तुमची खी येथें असती, व
तिच्या कानी हें तुमचे बोलणे पडलें असतें तर
तिला हें आवडले असतें काहो? मला नाहीं वाटत
तिला आवडले असतेसे.

ग्रॅशियानो--मलाही पण बायको आहे; व तिच्यावर
माझी फारच प्रीति आहे, हें मी खात्रीनें सांगतो.
पण ती जर या वेळीं स्वर्गात असती आणि. .तिने

व कोणा देवाचे सहाय्य संपादन करून या नीच
यहुद्याची मति बदलून टाकली असती तरकिती
बरं झालं असतं!

नेरिसा- ती येथें नाही अधून बरें आहे. नाहीं त
हे तुमचें बोलणे ऐकून ' तिने सारे घरं डोक्यावर
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शायलीक-हे खिस्ती लोकआपआपल्यावरील संकट

नाहींसे व्हावें झणृरन, पहा कसें आपल्या वायकांच्या
जिवावर उदार झाले आहेत! मला पण .एक मुलगी
आहे. आणि ती खिरूयाच्याहाती पडण्यापेक्षा तिला
एखादा कसाबसा यहुदीच नवरा मिळता तरी बरें
होतें.-अरे पण हें काय? यांच्या बडबडींत विना-
कारण वेळ निघून चालला. सरकार! आपण आतां
एकदाचा निकाल देऊन टाका.

पोर्शिया--हो, हो. शेटजी, त्या व्यापाऱ्याच्या शरी-
रांतील एक अपकडेर मांस तुमचे आहे; तें तुमचे
आणून मी ठरवित आहें, आणि न्यायासनते तुह्याला
देवीत आहे.

शायलॉक-वा:! वा:! उत्तम! उत्तम! आपण अगदीं
याग्य न्याय कला

पोर्शिया--तुह्मी त्याचें मांस कापून घ्यावें असें काय-
द्याने मी ठरविलें आहे; व त्याप्रमाणें हें न्यायासन
तुझाला तें देवीत आहे..

शायलॉक-न्यायाधीश महाराज, आपण सुज्ञ

आहात; आपण सांगितलेला निकाल अगदीं अ-
गदी योग्य आहेन्यांत शंका नाहीं ठीक
आहे. तर मग, ये! ए ख्यॅटोनियो चल असा
पुढे ये!

पोर्शिया--शेटजी; पण जरा थांबा. यांत आणखी
कांष्टीं (आले ह्या कागटावरून पहाता. तम्. खट्ट-
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च्या रक्ताचा एक विदुही मिळत नाहीं. हें पहा,
यांत '' अच्छेर मांस '' एवढेच शब्द
आहेत. हा घ्या तुमचा कागद. आतां तुह्याला
त्याच्या शृरीकतले अच्छेर मासंच काय तें घ्यायचे;
समजला ना? पण हें मांस कापून घेतांना, त्याच्या
खिस्ती रक्ताचा एकू थेंबहि खालीं पडताकामा नये।
जर पडला तर संभाळा बरें-या व्हेनीस नगरच्या
कायद्याअन्वये तुमचा जमीनजुमला, तुमची सर्व

माल मिळकत, तुमचे घरदार, वगैरे जें
काय असेल तें सर्व जस होईल. व तें या व्हेनीस
संस्थानात जमा केलें जाईल.

प्रॅशियानो-महाराज, आपण अगदीरबर झणतां!
काहो शेटजी! ऐकले का? हे विद्वान न्यायधीश
महाराज, काय सांगत आहेत?

शायलक-काय? कायदा असा. का आहे .?

पोर्शिया-शेटजी, कायद्याचे कलम काय आहे, .तें
तुझीच पहा. ज्या पक्षी, ' माझा न्याय व्हावा, '
माझा न्याय व्हावा, ' असें तुझी मोठ्या: निक-

रानें ह्मणत आहां त्यापेक्षी तुझी अणत आहां त-
साच खरा खरा न्याय झाला 'पाहिजे असें आम्हीहि
-४६

म्हणता.
ग्रॅशियानो-?रकार, आपण किती तरी सुज्ञ आहां;

शेटजी, न्यायधीश अतिशय सुज्ञ आहेत खरेंच १-

- समजला का?
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शायलॉक-असें आहे तर सग सरकार, न्यायाधीशानी
दिलेला निकाल मान्य करून, त्यांनींच काढलेली
तडजोड, मी पसंत करितों. आणि कर्जाच्या त. -

प्पट रक्कम मला त्याच्याकडून देवा झणजे मी
-त्या खिस्त्याला सोडूनदेतो

वसेंनियो-हं, हं, हे घ्या पैसे.
पोर्शिया-अहो जरा थांबा, इतकी घाई कां १ या

शेटजीना अगदीं पूर्ण न्याय मिळाला पाहिले -जरा दम धरा, असे उतावीळ होऊं नका.- द्ध

करारनाम्यांत नमूद केली शर्त मोडल्याबद्दल ठर-
लेल्या दंडावरच काय तो शेटजीचा हक्क आहे.,.
त्याशिवाय त्यांना एक कवडीही मिळणारं नाहीं. .९ र

शियानो-कसं काय शेटजी! न्यायाधीश महाराज
कसे काय न्यायी व सुज्ञ आहेत!

पोर्शिया-ह्यणून शेटजी, मी तुझांला असें सांगत कीं,
आपली या व्यापाऱ्याचे मांस कापून घेण्याची तुझीं
तयारी करा. पण सांभाळा बरे-रक्ताचा एक थेंबही
पाडू नका; व अच्छेरापेक्षां कमी कापूं नका, किंवा.
अधिकही कापूं नका. तुझी अखेरांत -न
अधिक कापा कु तर चालणार नाहीं. फार' तर
काय.?-पण वजनांत अव्हेराहून एक रेसभर -अ
अधिक कराल किंवा एका केंसाचाही फरक
पाडाल तर तुमचे प्राणावर येऊन बेतली ' म्हणून
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सजा. याशिवाय तुमच्या सर्व मालमत्तेची जसी
होईल, ती वेगळीच.

प्रॉरीयानो-शेटृजी, न्यायाधीश कसे आहेत -प्रती
धर्मराज अवतरले आहेत बरें का !-कायरे निंदका,
आतां कशी खोड मोडली!

पोशिया-अहो! हे शेटजी स्वस्थ उभे कां -बेटी,
आतों अडले कोठे?

कायलक-माझी मुद्दल रक्कम तरी मला आतां देव-
व। ह्मणजे मी आपला चाललो.

वसॅनियो--अहो ही इकडे केव्हांची तुमच्यापुढे
ठेविली आहे.

पोर्शिया-पण रक्कम घेण्याचे तर त्यांनीं भर कोर्टीत

नाकारिलें आहे. त्यांना त्यांचा न्याय, व हुकूम-
नाभ्याची अम्मलबजावणी येवढें त्यांना आतां
काय तें मिळावयाचें.

शयानो-अहो, कसे आहेत धर्मराज !-मूर्तिमंत
धर्मराज,--शेटजी, तुझी मला हा शब्द शिकविलात,
हें बरें .केलें.

शयलक-अग काय झणतां? नुसती मुद्दल रक्कम

मिळेल असें तरी करतां का?
योशिया-नाहीनाहीं. कांहीं एक करतां यायचे नाहीं!

केवळ दंड मात्र तुला द्यावा लागेल; आणि तो
देखील, मघाशी सांगितल्याप्रमाणे, तुझ्यामालमत्तेची

-डे
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शयलोक --फार उत्तम! सैतान त्याचें वाटोळे ० करो!

यापुढें तुमचे प्रश्नाचें उत्तर देण्याला मी येथें
थांबत नाहीं. ज द

पोशिाया-शेटजी, कमळ थांबा हो, केपढ्यानेच
कुठे भागत आहे? कायद्याचे दुसरें एक कलम तुम-
च्यावर लारं होत आहे. व्हेनीसनगरच्या कायद्यांत
असें सांगितलें आहेबरे कां शेटजी-कीं कोणी
परक्या मनुष्याने व्हेनीस नगरच्या कोणाहि नाग.
रिकाचा जीव घेण्याचा प्रत्यक्ष अगर अप्रत्यक्ष री-
तीने यत्न केला असे कायद्यांनं सिद्ध झालें तर
तो एक भयंकर अपराध होईल. व त्याबद्दल
त्या इसमाच्या मिळकतीचा व मालमत्तेचा अर्धी
भाग सदरहू नागरिकाला देववावा. व बाकीची
मालमत्ता खासगीकडे जस करावी. शिवाय अशा
अपराध्यावर दया करून त्याला जीवंत ठेवणे न
ठेवणे हें केवळ येथल्या महाराजसरकारच्या मर्जी-

वर अवलंबून राहील. त्या बावतींत इतर कोणाला-
च बोलण्याचा अधिकार नाहीं. तर आतां मी असें
सांगतो कीं, हें कलम तुमच्यावर पूर्णपणे लाग्रृहोत
आहे; प्रतिवादीचा जीव घेण्याचा प्रत्यक्ष.

अप्रत्यक्ष यत्न तुझीं केल्याबद्दलचे आतांच सर्वा
समक्ष शाबीत झालें आहे. झक्तुम् या अपराधाबद्दल
मी मघांशीं सांगितलेल्या शिक्षेस तुझी सर्वस्वी
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शुत्र झाला आहां. तेव्हा आतां डबूक साहेबांच्या
पाया पडा, व त्यांची क्षमा मागा.

ग्रॅशियानो--शेटुजी आतां आपण फाशी जावे र'

2 अशी आपल्याला माझी विनंति आहे. पण हो -.तुमची सर्व मालमत्ता सरकारांत जस झाली आहे,
तेव्हां फासाची दोरी तरी आतां तुली कोठून
आणाल है पण मी झणीं तुम्हांवर सरकार दयाळू
होऊन तेवढी सरकारी खर्चाने तुम्हांला मिळेल;
कांहीं हरकत नाही!

डधूक--शेटजी, आमच्या व तुम्हा यहुदी लोकांच्या
स्वभावांत किती फरक आहे, तो पाहिलात? असो.
आतां तुम्हांवर दया करून आली तुम्हाला जीव-
दान देतो अहो कायद्यांत लिहिल्याप्रमाणे तुमची
अर्धी जिंदगी टोनियोला मिळावयाची ती तर
त्याला मिळेल पण अर्धा सरकारांत जमा व्हावयाची
ती, तुम्ही ताठा सोडून नग्नाने वागू लागाल तर,
तुम्हाकडे ठेवू, केवळ दंडाची रक्कमच कापती तुम-
च्यापास्रृन घेऊं.

(पोर्शिया-हे पाहिजे तर सरकारतर्फे आपण म्हणावे.
हें म्हणणें कटोनियोला लागूनाहीं.

शायलॉक-असे तरी कशाला करतां? माझा जीव किंवा
जिंदगी कांहींच सोडू नका. अहो, ज्या पायावर
माझें घर उभारले आहे तो पाया मजपासून कावून
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घेतल्यावर मग घर माझें तें कश्याचे'? कारण ज्या
साधनाने मी आपला जीव जगवितो तें साधनच
तुम्ही घेतलें, तर तुझी माझा. शापच घेतला.
असें हे। त नाही।ं काय?

पोरया- ( अल्टोनियो याजकडे पाहून) काय हो,
यांजवर तुम्ही दया करून याला काय सोडून देण्यास

तयार आहा?
ग्रॉरीयानो--मी तर बुवा याला फाशी द्यावयाला

लागणारी दोरी देण्यास तयार आहें. अधिक कांहीं
' मिळणार नाहीं
न्टोनियो-महाराज, आपली व सरकारची पर-

वानगी मिळेल, तर मी बोलतों. अर्धी जिंदगी दंड
म्हणून जस करावयाची ती त्याला आपण सोडली
तर मला समाधानच आहे. आत ां दुसरा अर्धा भाग
मला मिळावयाचा तो, याची मुलगी पळवून घेणा-
ऱ्या मनुष्याला याच्या मरणानंतर मिळावा असें
मी इच्छितो मात्र, याबद्दल त्यानें दोन गोष्टी

केल्या पाहिजेतः-एक ही कीं, याने आताचे आतां
खिस्ती व्हावें, आणि दुसरी ही कीं मरणसेमेयो
याने आपली जिंदगी, यापाशी जी कांहीं असेल
ती, त्यानें आल्यी मुलीच्या व जावयाच्या नांवानें
करून द्यावी
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ड्युक-ठीक आहे. आली म्हणतो, त्यानें असेंच करावे

हें त्याला कबूल नसेल तर आखी मघाशी सांगि-
त्याप्रमाणें त्याच्यावर कोणत्याहि प्रकारे दया केली
जाणार कहीं

पोर्शिया--काय हो शेटजी, बोला, या सर्व गोष्टी
तुम्हाला कबुलू आहेत काय? किंवा यावर तुमचें
कांहीं म्हणणें आहे?

शायलॉक-होय, हें सर्व मला कबूल आहे.
पोशिया-तर मग, ( शिरस्तेदार यांस उद्देशून) या

सर्व गोर्थ्य एका कागदावर लिहून घ्या.

शायलॉक--आता मजवर मेहेरबानी करून मला
एकदा येथृनू जाऊं द्या. सध्यां माझ्या जिवाला बरें
नाहीं. कागद लिहून मागाड? माझ्याकडे पाठवून
द्या; मी सही करून देईन;

डचक-जा आतां; पण कागदावर तुमची सही
५.मात्र झाली. पाहिजे.

शयानो-मी जर न्यायाधीश असतो तर या यह-
द्याला दहा वेळां फाशी देण्याचा हुकृम् केला
असता.

( शायलाक जातो.)
डसूक-आता कृपा करून, आमच्याबरोबर आमच्या

येथेंच जेवायाला चला.
पोशिया-महाराज, मेहेरबानी करून मला

एवढी माफी करावी. आजचे आज मला
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पॅडृvा येथें गेलें पाहिजे संपून आताच्या आतांच
मी निघणार आहें.

डचूक--आपल्याला वेळ नाहीं. याचे. आम्हांला फार
फार वाईट वाटतें. ( न्टोनियो याजकर्डे वळून १ या
सडूगृहस्थांना संतोषित करा बरें का' यांचे
तुझांवर अनंत उपकार झाले आहेत.

( डभूक व त्याचे नोकर जातात.)
वसेंनियो--महाराज, आज आपण केवळ आपल्या

विद्वत्तेच्या व वुद्धिकौशिल्याचा. बळावर
माझ्या मित्रावर व मजवर आलेले आरोप दूर
करून आह्यांला मोठ्याच संकटांतून मुक्त केले,
यांत संशय नाहीं. आतां या यहुद्यालादेण्याकरितां
तीन हजार रुपये आली जे आणले आहेत, ते
आपल्या सन्मानार्थ खर्च करावे असें आमचे मानस
आहे. तर आमची ही नग्न सेवा आपण स्वीकारावी
अशी आमची आपणास विनंति आहे.

अटोनियो-पैमाच्या किंवा सेवेच्या मोवकल्याने
आपले आह्यांवरील उपकार कधीं फिटणार नाहींत.
आली आपले निरंतरचेच कणबद्ध झालो आह.

पोर्शिया-ज्याला समाधान झाले, त्याला सर्व कांहीं
मिळाले असें मी समजतो तुह्यांला या संकटांतून
सोडविण्याचा माझा यत्न सफल झाला हें पाहून
मला अत्यंत समाधान होत आहे. व त्यांतच जें
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कांहीं मिळावयाचे तें सर्व मला मिळाले. मोबद-
ल्यांच्या इच्छेने मीं आजपर्यंत कोणतीच गोष्ट केली
नाहीं. आपली आमची पुन्हा भेट होईल तेव्हा.
आली काव अणत त्याचा खुलासा होईल. आतां

अ आप यावे, व आझीही' आपली रजा घेतो
वसॅनियो --आपण नको नको झणतां तरी आली

कांहीं तरी देणारच; हें बक्षीस अथन् नव्हे, तर
आला गरीबांची आठवण राहावी एवढ्याचकरिता

३- आपण आमचें ६ झणणें मान्य करावे सारांश,
आश्वी आपणापाशीं दोन गोष्टी मागतो-एक ही
की, आझीं देत आहो तें नको ह्मृंऊ नका.
आणखी, दुसरी ही कीं, आपणाला फारच त्रास

पडला त्याबद्दल आपण आह्याला क्षमा करा.
योशिया-बरें आहे. तुझीं तर बुवा भारी आग्रह

करतां. तेव्हां मलाहि तुझांला नाहीं म्हणवत नाहीं.
( बसनियोयास उद्देशून) तुमचे तेवढे हात मोजे
आम्हाला देता का? तुमची आठवण म्हणून मी
ते नेहमी आपल्या हातांत घालीत जाईन.

( बसॅनियो हातमौजे काहून देतो.)
आणि तुम्ही म्हणतां तसाच जर तुमचा
मजवर लोभ आहे तर ही एवढी आंगठी
आम्हांला द्या. ( वरॉनियो हात मागें घेतोर्से पाहून)
तुम्ही आपला .हात असा माग याग. की घेता ८
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तुम्हापार्शा आणखी कांहीं मागत नाहीं. स्नेहाखा-
तर एवढी आमची ही विनंति अमान्य करू५ नये.

वसेंनियो-ही अंगठी? छे, ही तर अगदीं क्षुल्लक

वस्तु असली हलकी देणगी आपणाला देण्याला.
.९.मला सकाच वाटता.

पोर्शिया--पण आम्हाला आपली हीच हावी; दुसरे
कांहीं नको. आमचे मन हिच्यावरच वसले आहे.

वसॅनियो--या अंगठीची किंमत कांहीं फारशी नाहीं
पण दुसऱ्या एका बाबतीत हिर्चे महत्त्व विशेप आहे.
तरी चिंता नाहीं; सर्व व्हेनीस शहरांत अत्यंत मो-
ल्यवान अंगठी कोणापाशी आहे ही चवकशी कर-

वि वाटेल ती किंमत पडो-ती देऊन ती मी अंगठी
खरेदी करतो आणि आपणाला अर्पण करतो पण ही
अंगठी मात्र मला देता येत नाहीं; निरुपाय आहे.
याबद्दल क्षमा असावी.

पोर्शिया-वाहवा! एकंदरींत आपण मोठेच दानशूर
आहां. अहो, मजपाशीं कांहीं मागा म्हणून आपणच
ना आम्हांला म्हणाला आणि आह्याला जें मागावेंसें
वाटलें तें मागितल्यावर, आतां असें कां म्हणता?

बसॅनियो--काय सांगू महाराज! ही आंगठी मला
माझ्या प्रिय पत्नीने दिलेली .आहे. आणि तिने
जेव्हां ही माझ्या बोटांत घातली तेव्हांच मला
बजावून सांगितलें कीं, ही कोणाला देऊं नका.
विक्र नका, किंवा हरवू नका.
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'होरित्या--हो, हो, गर्गातून वस्तू द्यावयाची नसली

झणजे पुष्कळ लोक अशीच कांहीं तरी
सब सांगतात. तुमची वायको जर वेडी नसली,

० आणखी. ही अंगठी घेण्याला आमचा अधिकार
किती नवती हें जर तिला नीट समजले, तर ती
झणजे तुमच्यावर रुसूनच बसेल असें वाटत नाहीं.

( पो।पाया व नेरिसा रागावून जातात.)
च्यैटोनियो-मित्रा वसॅनियो, जाऊदे,-अंगठी त्यांनादे.

त्यांचे आपणांवरील अनंत उपकार स्मरून व मज-
वरील प्रेमाकडे लक्ष देऊन ही अंगठी त्यांना दि-
त्याबद्दल तुझी बायको तुला जें बोलेल ते बोलू दे;
निमृट्रपणे ऐकून घे.

.वसॅनियो-( ग्रॅशियानो यांस उद्देशून) अरे, बा, त्या-

ना गाठुन् ही अंगठी दे, आणि कसेंहि करून ३.
न्टोनियो याच्या घरीं त्यांना परत' घेऊन ये. जा-
जा-लवकर जा.

( ग्रॅशियाना जातो.)
( अनियो यास उद्देशून) चला तर, आपणहि
असेंच तुझ्या घरीं जाऊं. उद्या मोठ्या पहाटे
आपण दोघेही वेलमान्ट येथें जावयास निघू व'?

'का. तर चला लवकर.
(जातात.)
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प्रवेश २ रो.

अर्बळ; -व्हेनीस नगरातील एक रा.
पे''शक व तेरशा दोघी प्रवेश करितात.)

पोर्शिया--अग नेरिसे! -लग बहुद्याचे घर कोणते
याचा तपास आधीं कर; त्याला भेटून ह्या कागदावर
त्याची सहीघे. बरें तें असोआपणास आज रात्रींच
येधून निघायाचें बरं का. आपले प्रियकर बेलमॉन्ट
येथें जाऊन पोहोचले नाहींत तो आधींच आपण
तेथें जाऊन पोहोचू-खरोखर, या कागजनें. लोरेन्झे
याचेहि कल्याणच होईल.

( ग्रशियानो प्रवेश करितो.)
प्रॅशियानो-महाराज, आपल्याला मी तर एकदाचे-

गांठलेंच-आमचे धनी वसॅनियोसाहेब यांनी पुष्कळ
विचार केला आणि बऱ्याच विचारानंतर ही आंगठी
आपणांस द्यावी झणून त्यांनीं ठरविलें; तरी हिचा
स्वीकार करून, आज रात्रीं आपण दोघांनी अएंन्टे'ा-

नि शेटजींच्या घरीं भोजनास आलें पाहिजे. अशी
विनंति करण्याकरिता त्यांनीं मला आपणांकडे
पाठविलें आहे.

योर्शिया-नाहीप नाही, असें कधीं होणार नाही.
तथापि त्यांनीं पाठविलेल्या अंगठीचा आह्मी सं-
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येरले स्वीकार करतो. आह्याला य ायला
सवड नाहीं ५ असें तुझी मेहेरबानी करून त्यांना

कळवा -आणि या आमच्या मनुष्याला तेवढे त्या
यहुद्याचे घर दाखवा.

प्रॉरीयानो-बर आहे, दाखवितो.
नेरिसा--महाराज, माझ्या मनांतून आपल्याला कांहीं

सांगायाचें आहे. ( एका बाजूला वळन पोर्शिंयेस)
माझ्या प्रियकरांना मी जी एक अंगठी दिली आहे,
व जी नेहमी जवळ बाळगण्याविषयीं त्यांना मी
शपथ घातली आहें, ती जर त्यांच्या पासून मला
मागून घेता आली तर पहाते.

पोशिया-( एका बाजूला) बरें, पहा मिळाली
तर-मी सांगून ठेवते तुला, घरीं गेली झणजे
आपणांला पूर्वींप्रमाणेच फिरून शपथांवर
शपथा वाहिलेल्या पहावयास सापडतील. ते म्हण-
तेल आली आगळ्या आमच्या स्नेह्यास दिल्या-
पुरुषांना दिल्या. पण मग आपणही त्यांचे तोंडा-
वर त्यांना धुडकावून बरं र आणि तशाच ठासून
शपथा वाहूकीं, त्या तुझी पुरुषांना नाहीं दिल्यात,
कोणा स्त्रियांनाच दिल्यात .. मग कशी पण बहार
होईल! -. ( मे१ख्य न) जा, लवकर जा मी कोणत्या
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ठिकाणी तुझी वाट पाहत राहणार आहे, हें तुला
माहीतच आहे

रिसा-५ ग्रॅशियानो यांस उद्देशून) चला हो, मला
त्या यहुद्याचे घर दाखविता ना न्:

जातात.
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५प्रवश १ ला७

स्थळ -बेलमान्ट, पोर्शियेच्या
वाड्यासभोवतालचा वाग.

( लोरेन्झो, व जेसिक १ प्रवेश करितात.)
लोरेन्झो--आज चांदणें तरी किती स्वच्छ पडले

आहे हे! हा मंद मंद वाहणारा शीतळ वारा वे-
लीचे जणो चुंबन घेत आहे; पण त्या बिलकुल
गडबड करीत नाहींत. मीं असें वाचले आहे कीं,
टोईलस हा ट्राय शहराच्या तटावर चढृन् बाहेर मैदा-
नावर ग्रीक लोकांचे तंबूहोते, त्यांकडे पहात व-
सला होता. त्याची आवडती स्त्री क्रेसिडा ही एका
तंबूत अटकेत होती, तिची कशी व केव्हा गांठ
पडते झणृन् तो फार उत्कठीत झाला होता .-केवळ
उतावळेपणानें धापा टाकीत होता. तीं वेळ अशीच
रात्रीची होती व त्या रात्रीं -ऐकलेस काग, असेसंंच
सुंदर स्वच्छ चांदणें पडलें होतें; नव्हे का?

जेसिका-हो, हो ५ खरेंच : पण अशाच एका रवत्री

थिसबी ही आपल्या प्रियकराची भेट होण्यापूर्वीच

२८२.वल१
?? ऋ रपाहूनर ३यनं गांगरून धापा
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लोरेन्यो-आणि अशाच एका रात्रीं डिडोहर्नि आपल्या
प्रेमाची निराशा झाल्यामुळे, समुद्राच्या कांठीं उभी
राहून आतां कर्थिंजला परत चला अशी आपल्या
प्रियकराला खूणकेली.जेसिका-अशाच प्रकारच्या एका रात्रीं मीडीया
हिने कांहीं मंतरलेल्या वनस्पतीच्या साह्याने आप-
ला वृद्ध सासरा एसन याला तरुण केलें. केवढा
तरी हा पराक्रम!

लोरेन्झो-आणि अशाच एका रात्रीं जेसिका नावा-
च्या एका तरुणीने आपल्या बापाच्या घरचे बरेचसे
डबोले घेऊन, मनांत कांहीं एक शंका न आणता,
आपल्या प्रियकराबरोबर पोबारा केला,-आणि
बेलमान्ट येथें आली!

जेसिका-अशाच एका रात्रीं लोरेन्झो नांवाच्या
एका तरुण गृहस्थाने तिला आपल्या नादी लावून,
मी तुझ्यावर नेहमी प्रेम ठेवीन अशा खोड्या
लोह्या शपथा वाहिल्या व त्या खऱ्या मानून तिले
त्याला आपले तनमनधन अर्पण केलें.

लोरेन्सो--अशाच एका रात्रीं ती जेसिका एकाद्या
त्राटिकेप्रमाणे आपल्या प्रियकराला पाहिजे तसें
राहून वोलूं लागली. पण त्या विचाऱ्यानें तिला
सर्व अपराधांची क्षमा केली, आणि तें सर्व निमूट-
पणे ऐकून घेतलें!
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जेसिका--आसपास जर कोणी आलें नसतें तरअशा

अंकारच्या बोलण्यांत मीं तुम्हावर सरशी केली
असती. पण थांबा, सोसांची चाहूल लागत

आहे,.० ( 'स्टफॅनग प्रवेशकरतो)
लोरेन्हो--अरे, अशा या मध्यरात्रीं इतक्या जलदीने

तिकडे कोण चालला आहे तो?
स्टिफॅनो--एक दोस्त.
लोरेन्सो-दोस्त? असा दोस्त कोण बुवा? अशा

दोस्ताचे नांव काय?
स्टिफॅनो-माझे नांव स्टिएाफनो. आणखी आमची

धनीण,उजाडलेंनाहीतों, बेलमान्ट येथेंयेऊनपोहो-
चेल असा निरोप सांगावयाला मी आलों आहें.
ती यात्रेकरूसारखी अशीच इकडे तिकडे हि-
डत असते; आणखी लवकर लगीन व्हावें म्हणून
जिथे तिथें देवाची आराधना करीत बसते.

लोरेन्सो-क्ष्मियाबरोबर आणखी कोणी आहे का?
स्टिफॅनो--दुसरें कोणी नाहीं. दिसण्यांत जोगिणी-

सारखी अशी तिची एक दासी मात्र तिचे बरोबर
असतेपण आमचेधनीसाहेब इकडे परत आलेका?

लोरेन्सो-च्छे हो, ते तरे अजून आले नाहींत.
त्यांची आम्हांला कांहीं एक खबर नाही-पण
जेसिके, चल यजमानीण येईल तिचा

१५
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आदरसत्कार केला पाहिजे, तर तयारी करून
ठेबून त्यांना सामोरे जाऊं.

५ लॉन्सलाट कर्णा वाजविल्याप्रमाणे मोठ्याने
' शब्द करीत प्रवेश करितो १०
लोरेन्सो--अरे, कोणरे तो ओरडत आहे? उ

लॉन्सलाट-आमचे धनी लोरेन्झो तुझांला भेटले
होते का?

लोरेन्झो--असा उगीच ओरडू नको. हा पहा येथेंच
आहे तुझा धनी

लॉन्सलाट--कुठे? कुठे?
लोरेन्झे --हा येथेंच
लॉन्सलाट--तर मग त्यांना सांगा कीं, आमच्या

थोरले धनीसाहेबांकडून अगदीं आनंदाची बातमी
आली आहे कीं, स रकार उजाडले नाहीं तच
इकडे येणार आहेत. ( लौसलाट 'ओते१.)

लोरेन्सो--चल आपण औत जाऊं आणि
त्यांच्या येण्याची वाट पहात बसू पण नको.
आत तरी कशाला जायला पाहिजे? स्टिफॅनो, तुझी
धनीण घरांत आहे, तिला ही बातमी जाऊन सांग
लवकर. आणखी आपली सारी वाद्ये इकडेच
घेऊन ये. ( स्टिफॅनो जातो.)
अहाहा! या समुद्राच्या कांठीं शयन करणारी ही
कौमुदी कशी रमणीय दिसत आहे! तर मग
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आपणा येथेंच बसू. बोबं वारं लागली म्हणजे
त्यांचे मधुर स्वर सहज आपल्या कानी पडतील
खरोखर, रात्रीच्या अशा शांतवेळीं वाद्यांचे सुस्वर
ध्वनि कामाली किती तरी मंजुळ लागताहेत! ये
जेसिके, अशी इकडे बैस. ती पाहिलीस का ग::-
नाची तकतकीत तक्तपोशी सुंदर अशा सुवर्णाच्या
पत्र्याने जण मढविली आहे! त्या पहा,
जितक्या म्हणून चांदण्या दिसत आहेत, तितक्या
साऱ्या अप्सरांप्रमाणें नृत्य करून गीते गात आहेत.

' या स्वर्गीय नृत्यगीतापासून पुराणांतरी वर्णिलेल्या

सुक्ष्मदर बालकांना किती तरी आनंद होत
असेल! असा आनंद या अजरामर प्राण्यांमध्ये नेहमी
नांदत असलेला आढळून येतो; पण या जड कुत्सित
मानवी शरीरांत हे जीव गुरफटून .गेले असल्यामुळें
त्यांना मात्र त्याचा सुखानुभव होत नाहीं.

( वाद्यें वाजीवणारे प्रवेश करितात.)
अरे असे या. गगनांत स्वस्थ झोपी गेलेल्या त्या

रजनीनाथ चंद्रम्याला तुमच्या मधुर मंजुळ आलापानी
जागे करा, व त्यास त्याचे घरीं लाऊन द्या.

जेसिका--काय असेल तें असो -मंजुळ वाद्यांचा
स्वर माझ्या कानी पडला कीं, माझा उताविळपणा
मावळून माझे जिवाला बाई मोठे समाधान वाटूं
लागते.

लोरेके-मी सांगूत्याचें कारण? वाद्यांच्या मंजळ
स्वरांनी तुझें चित्त एकाग्र होते हेंच. पहा बरं जी



१७२ शेकूस्पियरकृत-नाड्यमाला. इ अमे५

जनावरे जंगलांत स्वछंदीनें रानोमाळ फिरत अस-
तात व आपआपल्या स्वभावाप्रमाणेकर्कशआवाज
काहून ओरडत असतात; त्याचप्रमाणे जें वळू
घोडे ज्यांना कधीं मनुष्याचा संपर्क. झाला नाहीं,
व जे ताज्या दमामुळें बांकड्या तिकड्या उड्या
मारीत फिरतात,तेच घोडे व तींच जंगली जनावरें
मंजुळ वाद्यांचा मधुर ध्वनि कानी पडताच एकदम
थांबून, हा आवाज कोठून येत आहे असें मोठ्या
कौतुकाने व शांतपणे पाहूं लागतात. हा सर्व

मजुळ ध्वनीचा प्रभाव आहे. ही गोष्ट लक्षांत
आणूनच, कवींनी अशी कल्पना केली आहे की,
कोणी प्रतापवातूदेव केवळ आपल्या मंजुळ गा-
ण्यानें निर्जीव झाडांनी व पाषाणांना जागचें ढळ-
धून आपणाकडे आणतो; खवळलेल्या समुद्राला व
महापुरांनांही शांत करतो. कज्यामनुष्याला स्वतः-

-कैसाहित्य सगीतादिकाचे महत्त्व जसे येथें वर्णीले आडे, तसेंच
सरासरी भतुहरीनेहि आपल्या नितीशनकांत वर्णी आहे, त्याकडे
लक्ष देण्यासारखे आहे. दोघांचे विचार ताडून पाहता यावे, खणून
येथें देती भाषांतराचे धूळ असें ओह-१४१०७४१८६८ ते१६०१ धीमणभुळे १९१०७२.

१७. साठा!,असत. १९१६ पाठ७६४ १६१ ए०६०७न ६६०८६००१४९,
१२८६१०. १८५०च, सुण्म्ग्नष्तूध्स्ध्यस्त्र ०१ -४तं१८

मा०००८ ८१८ कां! पूण्ट ०१८ मांशुप.,.

एव १९ गष्ठ८४०७प्र ८५७१८१७१४;१६१,0००११५११८४१५८.
याशी पुढील उद्गार ताडून पहा-( पुढे चालू. पृष्ठ १७३ पहा.)



प्र. १ ). व्हेनिसनगरचा व्यापारी.
ला कधींही गावेंसें वार्टंत नाहीं, किंवा उत्तम गाय-

णे-५०नान जो मोहित होत नाहीं, तो मनुष्य ह्मणज

फंदफितुरी, किंवा अशींच कोणती तरी
हीच कर्ण करण्यास योग्य आहे. त्याच्या
मनांत जे विचार चालतात, ते नेहमी अंध कारा-.
प्रमाणें व त्याचे मनोविकार कोळशाप्रमाणें काळे
असतात. अशा माणसाचा कोणी कधींही विश्वास

करूं नये. बरें तें जाऊं .द्या. पण गाण्याकडे तुझें
०५.

लक्ष आह ना?
( पोर्शिया व नेरिसा प्रवेश करितात.)

पोशया-त पाहिलास का आपल्या दिवाणखान्यां-
तला दिवा दिसत आहे. मेणबत्ती ती काय,
पण किती लांबपर्यंत तिचा उजेड येतो आहे हा!
या पापी जगात एखाद्या चांगल्या कृत्याचा असाच
दूरवर प्रकाश पडतो!

-५ -( मा. पृ ० चालू)
साहित्यन्हंगीन-कलाविहीन:
साक्षात् पशु: पुच्छविषाणहीनः १

तुणंन खादलपि जीवमानः
' तद्धागधेय परम पकनाद ।

भर्तहरिकृत नीतिशतक
याचप्रमाणें पुढील पद्यहि सुप्रसिद्धच आहे:--

सभाषितेन गीतेन युवतीना च लीलया ।

यस्य ज द्रवते चित्त स योग ह्यथवा पशु: ।।

जिनधर्म विवेक
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नेरिसा-पण बाईसाहेब,' चांदणे होतें तेव्हां हा
दिवा आपल्याला कुठे दिसतहोतांपोर्शिया--तेहि खरेंच. मोठ्या वैभवापुढे लहान वै-
भव फिफे पडते. जोपर्यत राजा जंवळ नाहीं तप -
यंrत सुभेदाराचे तेज राजतेजाप्रमाणेंच.चमकते.
पण तेंच राजा स्वतः राज्यकारभार पाळू लागला,
झणजे महासागराला मिळणाऱ्या लहानशा ओढ्या-
प्रमाणे, त्या सुभेदाराचे तेज राजाच्या तेजांत कोर्ट
मिळून जातें तें कळत सुद्धा नाहीं! ऐकलेंसग
नेरिसे? हो वाद्यांचा आवाज कोठन बरें
येत आहेट्टे'नेरिसा--खचीत बाईसाहेब आपल्या वाड्यांतच

- वाद्य वाजत ओहत.पो?श-कणत्याहे गोष्टीची किंमत आजूबास्त्यूया
गोष्टीशी तुलना केल्याने होते अशा रात्रीच्या सम-
यी, हे स्वर दिवसा लागतात त्याहन किती तरी
मधुर लागतात! ०५.

ए ाrएरिसओ--वाईसाहेब, खरेंच पण हा सारा रात्रीच्या

शांतेचा प्रभाव आहे; आणखी काय?
एपा?ज्ञया-म्रृर कोणाचा आहे इकडे जर कोणाचे लक्षच

ही तर कोवळ्याचा सुरहि उत्तमच! दोघांची किंमत
स्त्रीच! पहा कीं दिवसा बदकांची चिलबिल

आन्ऽ पडत असतां बुलबुल पक्षी गातो काय आणि
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रातकिडा करकरतो काय, दोन्ही सारखीच नव्हत.
काय? आणून मी झणते, कोणत्याहि गोष्टी व्हाव-
याच्या तेव्हां झाल्या तरच त्या गोड लागतात व
सुर्वाच्या ०?र्ल्ध्तुतीलाहि पात्र होतात. अरे ऐकारें!
वाद्ये आतां बंद करा. त्यावेळी अगदीं मध्य-
रात्रीचा समय झाला आहे यामुळे रात्रीच्या
शांततेचा भंग करणे बरोबर नाहीं.

( वाद्ये वाजण्याची थांबतात.)
लोरेन्झो--मला भास झाला तो जर खोटा नसला

तर हे शब्द बाईसाहेबांचेच होत.--पण फसलो
कीं काय?

पोरिया-चांगल्या वाईट स्वरावरून आंधळा
मनुप्यहि कोकिलेला ओळखतो याप्रमाणे केवळ
माझ्या शब्दावरून याने मला बरोबर ओळखले.

लोरेन्झो-बाईसाहेब, बाहेर कां? चला, आत चला.
पोशिया--आह्यां दोघींचे यजमान, सुखरूप परत

यावे, अधून आमची रात्रंदिवस ईश्वरापाशी प्रार्थना

चालली आहे. आणि ते आतां लवकरच येतीलसें
वाटतें! हो, आमचे शब्द खरें होणारच.
तर मग काय ह्मणता, ते परत आले होय?

लोरेन्झो--वाईसाहेब, ते आले तर नाहीत; इत-
क्वांतच ते येतील असा त्यांचा निरोप घेऊन एक
माणूस मात्र पुढें आला आहे.
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पोर्शिया-बरे. नेरिसे, झालं-तर तूं औत जा. आणि
आतां आपणालाही इकडेसच रहावयाला यावश,
समजलीसना? ( नोकरास उद्देशन) आतापर्यत
आपण कुठे बाहेर राहत होतों तें कोणालाही कुळ-
वावयाचें नाहीं. अशी दरोवस्त नोकरांना ताकीद
दे-जेसिके, समजलीसना? बरें का लोरेन्झो?

( पडद्यांत कर्णा वाजतो.)
लोरेन्झो--बाईसाहेब हा ऐकलात कर्णा? मी खात्रीने

सांगतो कीं आपले यजमान अगदीं जवळ येऊन
पोचले. आली कांहीं आपले उगीच पाहिजे तशा
गप्पा ठोकणारे नाहीं; याबद्दल आपल्याला मुळींच
शंका नसावी

पोशिंया-ही पाहिलीस का रात्र, कशी अगदीं
अंधक दिवसाप्रमाणें मासंलागली. आणि एकाद्या
दिवशी ढगांमध्ये सूर्य लोपला झणजे तो दिवस
जसा उदास वाटूं लागतो, तशीच तऱ्हा या वेळीं
झाली आहे

( बसॅनियो, ओनियो, ग्रॅशियानो, व त्या

च्या बरोबरची मंडळी प्रवेशकरतात.)
बसॅनियो-रात्रीच्या समयी, तूं जर अशी बाहेर

हिंडूलागलीस तर पाताळांत जसा या वेळीं दिवस
आहे, तसाच आम्हांलाही दिवस होईल!
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पोर्शिया-मी तुझाला प्रैकाश दिला असं जरी हटले

तेरी चिंता नाहीं, पण स्त्रिया ह्मणजे पुरुषांना
ओझं असं मात्र अरंदेणार नाही. पण ईश्वराने

० काय योजिले असेल तें खरें. आपण आला, बरें
झालेंचलोवें आत चलावें.

वसॅनियो-प्रिये, मी तुझा आभारी आहें. या मा-
त्या मित्राचे स्वागत कर. हाच तो माझा मित्र

बरे-याचे माझ्यावर अनंत उपकार आहेत.
पोर्शिया-रवरोखर तुमच्यासाठी यानीच का त्या

यहुद्याला करारनामा लिहून देऊन आपल्याला
बद्ध करून घेतलें होतें -आणून आपणहि त्यांच्या
उपकारानी बद्ध झाला आहां, हें ठीकच आहे.

न्टोनियो-पण आतां मी निर्दोषी ठरलो अस-
ल्यामुळें माझ्यावर माझ्या मित्राचेच उपकार अ-
विक झाले आहेत.

पोर्शिया-महाराज, आपण आला फार उत्तम झालें,
आह्याला सर्वाना फार फार संतोष होतो. आपला
आदरसत्कार केवळ शब्दानीच करणें योग्य नाहीं,
तर तो, कृतीने केला पाहिजे. तेव्हां मी अधिक
बोलत नाहीं

ग्रॅशियानो--( नेरिसेस उद्देशून) मी खोटे बोलत
नाहीं. मी त्या चंद्राचीच शपथ घेऊन सांगत कीं,
तूं अशी भांडतेस हें कांहीं बरें करीत नाहींस. मी
ती अंगठी वकिलाच्या कारकुनाला दिली; दुसरे
कोणाला दिली नाहीं.



१७८ शेकूस्पियरकृत?नाल्यमालस्व? १अंक ५

पोर्शिया-हें काय? तिकडे ती धुसपूस कसली
चालली आहे! कायग आहे?

ग्रॅशियानो-बाईसाहेव, दुसरें कांहीं नाहीं, हिची)
सोन्याची एक अंगठी होती; आणखी चाकूवर
जशी अक्षरे खोदलेली असतात तशी तिच्यावरही
' माझ्यावर नेहमी प्रेम असे द्या. ' अशी अक्षरे

खोदलेली होतीं. ती अंगठी हिने मला दिली
इतकेंच.

नेरिसा-तिच्यावर काय खोदले होतें, आणखी ती'
किती किंमतीची होती हें तुह्यांला कोणी विचारले
आहे? मी जेव्हां ती तुह्याला दिली त्या वेळीं
तुम्हाला शपथ घालून बजावले नव्हतें का -तुली
जन्मभर ती आपल्या बोटांत बाळगावी अधून?
व मरणसमयीं देखील ही तुमच्याबरोबर थडग्यांत
पुरली जावी खणून? आणखी मी ह्मणते, माझ्या-
करितां एक राहो, पण तुम्ही त्या वेळीं ज्या येव-
ना मोठमोठ्या शपथा घेतल्या त्या तरी लक्षांत

ठेवावयाच्या होत्या? हें सगळं राहीले एकीकडे,
आणि काय हाणे त्या न्यायाधिशाच्या कारकुनाला
दिली. मी खचीत सांगते त्याला जरी ती
मिळाली असली तरी तो ती कशी घालतो तें मी
पाहीन -न्यायाधीश कसला आणि काय कसलं!

प्रॅशियानो-हो, हो, कशी ह्मणजे? वयाने मोठा
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झाला झणजे, तो ती घालील, आणखी काय?
नेरिसा-ह, खी जर पुरुष होईल तर तसें घडेल!
सूएाइ१ायानो--खरोउखरी मी शपथ घेऊन सांगतो कीं, -

मी तर ती एका तरुणाला दिली. हो, हो! अगदीं
अल्पवंयी तरुण-मुलगासा होता. तो कारकून
तुझ्यापेक्षा कांहीं मोठा नव्हता. तो मुलगा कशी
सारखी बडबड करित होता-त्यानें ही मला
बक्षीस द्या झणृरन मागितली आणि माझ्याने लाला
नाहीं म्हणवेना.

पोशिया-मी तुम्हाला कायते स्पष्ट सांगू? हा सगळा
अपराध तुमचा आहे. आपली पहिलीदेणगी म्हणून
हिने जी आंगठी तुम्हांला अर्पण केली व शपथा
घालून जी तुमच्या बोटांत बसविली, व जणो तेथें
खिळून टाकली कीं तेधून ती अष्ट होऊं नये,-ती

'' तेचो आवडीची आंगठी तुम्ही कोणाला देऊन
टाकली, हा तुमचा दोष नव्हे -मीही आपल्या
प्राणनाथांना अशीच एक आंगठी दिली आहे.
आणि देतेवेळी ही कधींही दूर होऊं देऊं नका,
अशी त्यांना शपथ घातली होती. ते आतां येथें

भ आहेतच. माझी खात्री आहे कीं, जगांतील सर्व

संपत्ती जरी कोणी त्यांना देऊं केली तरी ते ती
कागठी कांहीं जाऊं देणार नाहींत. ( बसॅनियो
याजकडे वळून) मी काय म्हणत, ऐकले?
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खचीत सांगतें, मला जर कोणी असं दुःख दिले
असतें तर मी वेडी होऊन गेले असतें.'

बर्टनयो-चे, आतां माझा डावा हात ताडून फकून
दिला पाहिजे, दुसरी तोडच नाहीं; आणि आंगठी
काढून नेत असतां नेणाराला ती दिली नाहीं

६.म्हणून त्याने माझा हात छाटून नला अशी
बतावणी केली पाहिजे, दुसरी तोडच नाहीं.

शियान-असं म्हणत असाल तर बाईसाहेब,
आमचे बसॅनियो महाराज यांना आपण दिले
आंगठी त्या वकिलाने मागितली; व त्या वेळीं तो '

मागेल ती वस्तु त्याला देणे योग्यच होतें, हाणून
महाराजानी ती त्याला देऊन टाकली. आणि त्याच

वेळीं त्याच्या कारकुनानेंही मजपाशीं माझी आंगठी
मागितली. आम्ही पुष्कळ आढेवेढे घेतले; पण
काय करावे? ते त्या दोन्ही अगठचावाचृन् अंर्डूंन

बसले. म्हणून आली त्यांना त्या दिल्या.
पााएरर्यिा-प्राणनाथ, आपण कोणती आंगठी दिली १

मी आपणाला अर्पण केलेली आंगठी तर काहीं
आपण दिली नाहीं ना १

वसॅनियो--माझ्या हातून एक अपराध तर घडलाच
आहे. तसाच खोटे बोलण्याचा आणखी एक करा
यचा असला तर मात्र मी ती आंगठी दिली नहीं५असेंच मला झटले पाहिजे. पण आतां तूंच पहा
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कीं, या माझ्या वोटांत कांहीं ती आंगठी नाहीं.
अर्थीत ती नाहीशी झाली!

पोर्शिया-रवरेचना एकूण -र मग आपल्या कपटी
अंतःकरणात सत्याचा पूर्ण अभावच आहे ना?

बस?ंक्यिाए-प्रिये, मी ती आंगठी कोणाला दिली हें
जर तुला कळेल-कोणाकरितां तिला दूर केली-?
तूं लक्षांत घेशील-आणि.आगठीवाचून इतर कोण-
त्याहि वस्तूने काम होईना, असें पाहूनच निरु-
पायास्तव ती मला द्यावी लागली. हें जर तुझ्या

- ध्यानांत येईल तर तूं. माझ्यावर इतकी रागावणार
नाहीस.

पोर्शिया--त्या आगठीमध्यें काय गुण आहे किंवा ती
आपल्याला अर्पण करणाऱ्या स्त्रीची काय योग्यता
आहे, हें आपणांला खरेंच कळले नाहीं. आंगठी
आपल्या हातची जाऊं दिली तर निष्काळजीपणाचा
दोष पदरी येऊन, आपली अडूर जाईल,
याचा जर आपण विचार केला असता, तर आपण
ती. आपल्यापासून खचीत नाहीशी होऊं दिली
नसती. त्या आंगठीत कांहीं मंत्र भरलेला आहे,
व तिला आपण प्राणाहूनही अधिक जपतो असें
निसून सांगून त्या गृहस्थाची आपण खात्रीकेली अस-
ती तर चालले नसतें असं नाहीं. कारण तुमच्या

१६
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बोलण्याकडे दुर्लक्ष करून आपला आंगठीचा हेका
धरून बसेल असा असम्य व'वेडगळ कोणी मनुष्य
असेल असें मला वाटत नाहीं. असो. या संबंधांचा
सर्व वृतांत नेरिसेच्या तोंडून मला कळलाच आहे;
व आपणहि आपली सबब मला सांगितली-मी
खचीत सांगतें ती आंगठी आपण कोणा तरी
स्त्रीला दिली आहे. यांबद्दल आतां तिळमात्रही
शंका उरली नाहीं. मी क्षणतें हें खोटे झालें तर
मी आपला प्राण देईन.

वसॅनियो--प्रिये! प्रिये! माझ्या गळ्याची, माझ्या
प्राणाची शपथ घेऊन मी सांगत कीं, ती आंगठी

' मीं कोणाही स्त्रीला दिली नाहीं. प्रिये, मीं
ती एका वकिलाला दिली आहे दुसऱ्या कोणा-
लाही दिली नाहीं. त्यानें आमच्यावर
मोठे उपकार केले. त्या कणांतून उतराई होण्या-
करितां आझीं त्याला तीन हजार रुपये देण्यास
काढले पण तो ते घेईना; व म्हणाला द्यावयाची
असली तर ती आंगठी द्या. असें झणून तो रागावू-
न जाऊं लागला. त्यानें आमच्यावर केवढे उपकार
केले आहेत अधून सांगू? मिये, त्यानेंच माझ्या प्रिय-

मित्राचा माण वाचविला, व याचसाठी मीं ती
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त्याली दिली. प्राणवब्रभे! फार काय सांगू? त्या-

बेळी लजेने माझी अशी स्थिति होऊन गेली कीं,
भाझ्यानें नाहीं झणवेना-तो १६१च तर
रागावून झाकला! शेवटीं ती अंगठी मनुष्याचे हातीं
मी रुवाजकडे पाठविली; एवढा कृतन्नपणा माझ्याने
होईना. तेव्हां मिये, या अपराधाबद्दल आतां तूं
मला क्षमा कर. या आकाशस्थ दीपकांची शपथ
घेऊन तुला मी सांगतो कीं त जर त्या वेळीं तेथें
असतीस व घडलेला सर्व प्रकार डोळ्यांनी पाह-
तीस, तर सर्वथा योग्य अशा त्या कायदेपंडिताला

-देण्याकरिता तूंच ती आंगठी माझ्यापासून मागून
घेतली असतीस.

पोशिया-अस.जाऊं द्या आतां-त्या तुमच्याकायदेप-
डितालाआमच्याथाबाजूला येऊ द्यातर खरं-याला
रस पाऊल टाकू देणार नाहीं, कारण न जाणो,
ज्यी आंगठीवर माझा येवढा जीव होता व जी
नेहमी जवळ ठेवीन म्हणून आपण मला वचन
दिलें होतें, ती आंगठी जशी आपण उदारपणानें
त्याला दिली, तशीच तेवढ्याच औदार्याने
दुसरीएकादी वस्तुत्यास देण्याची मलाबुद्धि होईल.

येलोनियो-ओरेरे !. फण या सर्व अप्रिय भांडणाला
मीच कारण झा ना?
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पोशिया-भहाराज, आमचे हें कांहीं असो, तरी
त्याबद्दल आपण बिलकूल खेद करूं .नये. आप-
णाकडे याचा कांहीं एक संबंध नाहीं.

वसॅनियो--प्रिये, आतां माझें एवढंच मागणे आहे
कीं, निरुपायानें घडलेल्या या अपराधाची मला
क्षमा कर. प्रिये, तूंचना म्हणतअसतेस मी तुझाला
माझ्या डोळ्यांत साठवूनठेविले आहे म्हणून? आणि
हें जर खरें तर ज्या या तुझ्या डोळ्यांत माझें स्वरूप
उमटले दिसत आहे त्या तुझ्या सुरम्य डोळ्यांचीच
शपथ घेऊन या सर्व मंडळीच्या समक्ष सांगत क्री,

मी झणतों ती हकीकत अक्षरश : खरी आहेत्यांत
अणुरेणू सुद्धा खोटे नाहीं.

पोरि।या-सर्व मंडळीही! ऐकलेंना तुझीं, यांनी आतां
काय झटले तें? हे झणतात, तुइय १ दोन्ही डोळक--ध्ये
माझी मूर्ती मला दिसत आहे. याचा अर्थ असा कीं,
माझ्या दोन डोळ्यांत याची दोन स्वरूपे उमटली
आहेत, तर, महाराज, या आपल्या दुहेरी मूर्तीची

आपण शपथ घ्या ह्मणजे माझें बोलणे संपले.

सॅनियो-पण मी काय झणतों तें आधीं ऐकून तर
घे. माझ्या अपराधाची मला क्षमा कर. आणि मी
आपल्या प्राणांची शपथ घेऊन सांगती कीं, इत : -
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परमीआपली ही शत्रूच म्हणून कधींमोडणार नाहीं.

अलोनियो-माझे झणणेंअम्मळ ऐकूनघेता -माझ्या
मित्राच्या कल्याणाकरिता मी एकदा आपला देह

- खर्ची घालपयाला तयार झालो होतों; व आपल्या
'यजमानांपासून आपली आंगठी मागून घेणाऱ्या त्या
सॅर्द्रेगूंहस्थाच्या कृपेमुळेच त्या माझ्या देहाचे रक्षण

झालें. पण यापुढे आपले यजमान जाणून बुज्रृन

आपली शपथ मोडणार नाहींत. मोडली तर मी
जामीन-सांगून ठेवतो, मी फिरून तोच देह
अर्पण करीन; मागें पुढें पाहणार नाहीं.

फोशिया-तिकडच्याकरित तुझी जर जामीन राहात
असलां तर मग चिंता नाहीं. ही आंगठी पुनः
त्यांना द्या, व मागच्यासारखी ही नाहीशी होऊं
देऊं नका, म्हणून सांगा.

कॅटोनियो--ह, मित्रा, ही घे बाबा आंगठी; हिचे
प्राणापलीकडेरक्षण करीनम्हणून शपथ वहा, पाहूं?

घसॅनियो--अरे वा,! कायदेपंडिताला दिली ती
अंगठी हीच! संशय कशाला?

पोर्शिया-हो,हो! मीती त्याच्यापासूनचमागूनघेतली.
तुम्हा सर्वांना याचे आश्चर्य वाटेल; पण हें पहा पत्र.

मागाहून केव्हा तरी स्वस्थपणानें वाचा. पॅद्दवा

येधून बलॅरिओ याजकजूनच हें आलें आहे. हे पत्र
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वाचून पाहिल्यावर आपल्याला कळेलर्च कीं, ल

ही पोर्शियाच कायदेपंडित झाली होती, आणि
नेरिसाच माझी कारकून होती. तुझी येवून निघून
गेला आणि लागलीच आधीही दोघंजणी पाठोपाठ ८

निघालो -हें खरें कीं ३२. याची साक्ष हाच ( लोरेजलो
यास उद्देशून) देईलआणि आली परत आलों त्याहि
इतक्यांतच-तुमचे पुढे-असून वाड्यांत सुद्धा गेलो
नाहीं. ष्कॅटोनियो महाराज! आतां आपण औत
चलावें, ह्मणजे ज्याची आपल्याला मुळींच माहिती
नाहीं व जी गोष्ट तुमच्या ध्यानी मनीं नाहीं, कशे
शुभ वर्तमान मी आपल्याला सांगेन. हें पत्र येवढें
फोडून पहा बरें? आपल्या जहाजांपैकीं उंची
उंची मालाने भरलेली तीन जहाजे या वेळीं आप-
ल्या बंदरांत सुरक्षित येऊन पोहोचली आहेत,
हें वर्तमान आपणांस कळेल. हें पत्र माझ्या
हातीं कांहीं विलक्षण रितीने आले,--कसें आलें -
तें एकाएकीं कळणार नाहीं.

बैटोनिय-काय ह्मणतां -काय? यावर माझी तर
अक्कल अगदीं गुंग होऊन गेली आहे.

वसेंनियो-काय? तूंच कायदेपंडित झाली होतीस? -

आणखी तुला मी ओळखलं सुद्धा नाहीं?
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अनोनियो-खरोखरी,'' तुझी तर आज माझा माणच

माझ्या कुडीत आणून घातला. माझी जहाजे बंदरांत
सुखरूप येऊन पोहोचल्याचा मजकूर यांत आहे.
ग्री तो वचिला-हा अगदीं खराना?

पोर्शिया--कायरे बुवा, ( लेरिझो याजकडे पाहून) तुझें
कस काय? मला वाटत माझ्या कारकुनाच्या हातून
तुमचेही कल्याणच झाले आहे.

.थिरसा--असे खरें! आणखी मला त्याबद्दल

नक्षिसही देण्यास लागणार नाही-? घ्या. जेसि-
केला व जुह्याला देण्याकरितां ही एक
देणगी मीं आणले। गोरे. हें चा धनाढ्य बहू-
द्याचे मृत्युपत्र! त्यांच्या मरणानंतर जेवढी
म्हणून त्याची मालमत्ता आहे, तेवढी सगळी तु-
म्हाला दोषांना मिळावी असें यांत त्यानें लिहून
ठेविले आहे

-रिव्हो--उत्तम! उत्तम! धन्य आहे बुवा, तुमची!
तुम्ही दोघीनी अन्नान झालेल्या माणसांवर ही
अमृतवृष्टीच केली म्हणावयाची!

पोशिंया- -आतां बहुतेक उजाडलेच.. या ज्या
इतका वेळ गोष्टी घडल्या त्या खऱ्या. खऱ्या घड-
ल्या. अशी तुमची कोणाची खात्री झाली आहेसे
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दिसत नाहीं. यासाठीं आतां आपण सर्वानी आत
चलावें. औतगेल्यावर सर्वांच्या शकाचा व प्रश्नांचा

मीं उलगडा करीन. म्हणजे तुमचे समाधान होईल-
ग्रॅगियाना३-झालें हें सगळे ठीकच इं झालें..आता

एकच काय ती चिंताआमच्यामागे लागली. आणि-

तिच्या सबंधाने आमचा काय निश्चय. झाल.।

आहे, तो येथेंस्पष्टपणें सर्वांना जाहिर करितो?
ऐकाहो मंडळी! :-ड ' लोक. ( चामर.)

मला असे प्रिया, तिने दिली -(.वर्ण आगटी

- जगांत४. मगतो, इष्ट णहा ' हिची तुटी ।

कशास फार करू नेक ' - पडेल ही न विश्वत्ति,

जरी धरेल अन्यथा, तेरी परीच कीं सुनि । ।

४६ ( सर्व जातात.)

( समास.)

त्येए



शशुशिगहा
११०लिणा०८


